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GENERAL FOREWORD

This is one of a series of sclf-teaching textbooks in
more than thirty languages initially prepared and
published for the Armed Forces and now offered to
the general public. Like every other bock in the series,
it is the product of team-work between numerous collab-
orators. The authors of the various books have con-
formed throughout to the patterns developed by the
experience of the group.

A bricef review of the origin and growth of the pro-
gram to produce these texts will not only be of general
interest in itself but will also provide some indications
of the manner in which they may be most efficiently used
as well as some of the limitations of their employment.

Early in 1942, within a month of Pearl Harbor, the
Joint Army and Navy Committee on Welfare and Rec-
reation began consideration of the means whereby
large numbers ot troops might be instructed in the
colloquial forms of the numerous languages spoken in
the areas in which they were likely to be employed. A
survey of materials already available for such instruc-

tion confirmed their suspected inadequacy. Many of
the pertinent languages had never been taught in the
United States; few of them had ever been studied or
described by competent linguists. Only the unusual
textbook was designed to teach the spoken forms to
linguistically untrained students, and even when a
book was available, it was, as often as not, written in
French, German, or Dutch, or for some other reason,
not susceptible of general use. Consequently, the first
necessity was a program of basic implementation which
would provide materials, as ncarly uniform throughout
the various idioms as practicable, for elementary teach-
ing of spoken language to Americans without special
linguistic training or, indeed, aptitude. The form of the
materials had to be such that they could be used for
self-instruction in situations where no competent
teachers were available.

There had been little study of most of these languages
in America. But the Army and Navy fortunately did
not have to start completely from scratch, for several
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textbook designers contributed their specialized com-
petences; technicians in the recording of sound made
possible success in the exceedingly exacting operation
of keving the records to the printed texts. Under such
conditions it would seem almost invidious to cite the
names of those collaborators, in addition to authors,
whose contributions are more readily identifiable than
those of others. Yet for the sake of the record, perhaps
this should be done. The Intensive Language Program
of the American Council of Learned Socicties, without
which this series would not have been possible or would
have been of completely different character, owes its
existence to Mortimer Graves, Administrative Secretary
of the Council. Colonel Francis T. Spaulding, Chicf
of the Army Education Branch above referred to, saw
the implications of teaching language to American
troops and assumed the responsibility for developing
a program to this end. The detailed planning and con-
struction of the series now presented owes more to
Major (then Lieutenant) Henry Lee Smith, Jr., Chief
of the Language Section in the Education Branch than
to anyone clse. Constant liaison with the Intensive
Language Program was maintained through J. Milton
Cowan, its director during the preparation of the series.

fi-p

William E. Spaulding directed the Editorial Staff of
the United States Armed Forces Institute. The dean
of American linguistic scientists, l.eonard Bloomfield
of Yale University, gave unstintingly in many ways—
ways as difficult to appreciate too highly as they are
to describe succinctly.  Almost the same may be said
of Lt. Morris Swadesh, Lt. Charles Hockett, Robert
A. Hall, Jr., Norman A. McQuown, Doris Goss: José
Padin, and others who served from time to time on a
special advisory and editorial board.

The series is offered in the hope that it may modestly
conduce to the improvement of teaching the speaking
of foreign languages to Americans. The authors make
no claim to perfection, indeed they are rather appalled
at the task which they set themselves, and their pride in
completing it under the existent conditions is tinctured
with humility at the thought of the imperfections which
must sooner or later come to light. But through the
discovery of these imperfections will come progress,
and nobody will be more greatly pleased than the
collaborators on this enterprise if, a decade from now,
the teaching of spoken foreign languages in America
shall have reached such a developed stage that their
first efforts will seem obsolete.



AUTHOR'’S PREFACE

The emphasis of this book is on learning Hindustani
by imitating a native speaker, and hence the type of
Hindustani is that used in ordinary cultured con-
versation. It is very different, indced, from the literary
language even of the newspapers. Although Harley's
Colloquial Hindustani (LLondon 1943) has a similar
aim, those features which characterize the present
work and which it shares with the volumes in this
series certainly justify its existence. This refers above
all to the phonograph records which accompany it,
the ample space given to exercise and test materials
other than translation from or into English, and to
the deductive presentation of the clements of gram-
mar, all centering on the intensive study of a com-
paratively small body of Basic Sentences. The author
did not find all the editors’ recommendations easy to
follow; in particular, he is not at all sure that the con-
versational form which was recommended for the
Basic Sentences of each Unit has not occasionally
impaired the quality of these sentences.

The Hindustani materials are in colloquial Urdu.
All were recorded from Mr. Mirza Jaffer of Allahabad
and New York City to whose resourcefulness, under-
standing, and industry a heavy debt is owed. They
arc romanized in such a way as to bring out in a con-
sistent fashion the distinctive sounds in Mr. Jaffer's
pronunciation. Other types of pronunciation—not to
mention differences in vocabulary and style—there
are, as is natural in a speech community about as
large as the United States, and one that is charac-
terized by deep social and religious divisions. It is
hoped, nevertheless, that the choice made requires
only moderate adjustment on the part of any speaker
who wishes to act as a Guide.

No reference is made to writing in either Urdu or
Hindi script. The student who has completed the
present course will find it easier to learn how to write
down and, especially, how to read, say, an ordinary
message in one of the two alphabets, if he knows al-
ready a stock of words and constructions to guide
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him, than if he were faced with problems of alphabet
and spelling at an carly stage. Those who want to
take up reading lindustani in carncst must at any
rate acquire the literary vocabulary and style—a task
which lies far beyond our scope. But even so, famili-
arity with the colloquial background as presented
here will prove to be a prerequisite for the study and
appreciation of literature.

This book was originally written for a particular
purpose—to cnable members of the armed forces to
study the language without a teacher, during off-duty
time. This accounts for some of the limitations in
vocabulary and in the treatment of grammar, and for
the detailed rules of procedure which future users will
have no difficulty in adapting to their purposes. Some
of these rules arc, however, vital—among them the
insistence on small drill groups, on memorizing, and
on the presentation of grammatical points only so far
as they have come up in the Basic Sentences.

May 1940

i,

The history of the book as set forth in the general
foreword and in this prefade explains, perhaps, some
of its imperfections. Of the far too many shortcom-
ings and errors which are not so easily excused, no one
is better aware than the author. It remains for him to
thank those who helped him in completing the as-
signed task. He cannot mention all: aside from Mr.
Jaffer, his greatest obligation is to Miss Sonja Bock-
man who has contributed a great number of exercises
and suggestions for conversation, in addition to her
stcady and intelligent collaboration on the entire
project. Miss Eleanor Hill handled the preparation of
the difficult typescript with expert skill. This is not
the place to acknowledge the assistance received from
the editorial staff; yet the author cannot refrain from
expressing his gratitude to Dr. J. Milton Cowan and
Dr. Norman A. McQuown for the extraordinary
amount of paticnee and labor which they have ex-
pended in connection with this particular book.

H. M. H.



INTRODUCTION

1. This Course in spoken Hindustani is designed as a
general introduction to the Hindustani language. It
contains all the essential grammatical materials for
learning to speak everyday Hindustani, and its vocabu-
lary, though small, is built around a number of the
most useful common situations and current topics. It is
based on the principle that you must HEAR a language if
you are to understand it when spoken, and that you
must practice spcaking it in order to master its sounds
and 1ts forms.

A teacher of Hindustani will not always be available
for those for whom this book is written. So the course
has been made as nearly sclf-teaching as possible. This
manual covers the course completely and requires the
use of no other reference material.

2. The Hindustani Language is spoken by about 140
million people in a large section of northern and central
India. It is also used as a second language by a huge
number of speakers of other languages all over India
and Burma (and even other parts of Asia.) This makes
Hindustani one of the largest language communities in
the world. Hindustani speakers of the Moslem faith
often call their language “Urdu,” while Hindus refer to
it as “Hindi.” This distinction becomes more meaning-

ful only in connection with reading and writing and
formal literature. Otherwise, the three terms, Hindu-
stani, Urdu, and Hindi mean roughly the same collo-
quial language, as there is but little difference in the
speech of Moslems and Hindus in a given section.

Variations in language are, however, perfectly natural
and are found in every language in the world. When
these variations are small they are nothing to worry
about. All the people you meet in India, who are either
native or fairly fluent secondary speakers of Hindustani,
will understand the kind of Hindustani presented in
this manual, and a great many of them, especially
among the Moslem population in the towns of northern
India, will speak it exactly as you find it here. Else-
where people may, however, speak a slightly different
kind of Hindustani. If the pronunciation you hear does
not quite match what is given to you in this manual or
what you hear in this course, IMITATE THE PERSON WITH
WIIOM YOU ARE $PREAKING. Likewise, do not hesitate to
use the gestures which you see, for they are part of the
language. Imitate them if you can.

3. To Help You in lecarning to speak Hindustani, this
course makes use of two tools: a native speaker of the
language, and this book. The two must be used to-
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gether, as neither one is of any use without the other.

This manual has been so organized that it can be
used to study by yourself or in a group. If you work in
a group and have no regular teacher choose one of the
group to act as Group Leader.

4. A Native Speaker is the only good source of first-
hand knowledge of the pronunciation and usage of any
language. The method used in this manual requires the
use of a native speaker of Hindustani, preferably a per-
son who can be on hand through the course, or next
best the voice of a native speaker recorded on phono-
graph records which are supplied with this manual. But
even when a native speaker is present during the course,
the records can always be used for additional study.
The native speaker of Hindustani is referred 1o as the
Guide; if you can get a Guide, use him as a source of
information throughout the course. The Guide's job is
to act as a model for you to imitate, and as a check on
your pronunciation; it is NOT his business to be a teacher
or to “‘explain” the language to you. The Guide should
be, if possible, a person who speaks more or less the
type of Hindustani found in this manual, not merely
the dialect of a particular region; but he should speak
this type of Hindustani naturally and without affecta-
tion. He should be neither overeducated nor too un-
cultured.

5. The Book is divided into five major parts, each
containing five learning units and one unit devoted to
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review. LEach unit contains several sections, usually the
following:

A. Basic Sentences (with Hints on Pronunciation, in
Parts I and 11, and Pronunciation Drill, in Parts
ITL, IV, and V)

. Word Study and Review of Basic Sentences
Review of Basic Sentences (Cont.)

cNnw

. Listening In

e}

. Conversation
. Conversation (Cont.)

=

These six sections are followed in each learning unit
by a finder list containing all the new words in the
particular unit. At the end of the Manual are included
a summary of all word study material as well as supple-
mentary word lists for Units 13 through 30. All the
words in the manual are included in two complete
vocabularies, Hindustani-English and English-Hindu-
stani.

6. The Basic Sentences in each unit are arranged so
as to give you a number of new words and a number
of new ways of saying things; first broken up into words
or short phrases, and then combined in complete sen-
tences. On the printed page, they are presented in
parallel columns, which contain on the left the English
equivalent and on the right the Hindustani material.



In the Appendix samples of writing in both conven-
tional scripts will be presented.

7. The Aids to Listening which are given throughout
the manual are designed to help you in remembering
the Hindustani words AS THEY SOUND. In the Aids to
Listening, each Hindustani sound is represented by one
letter or group of letters. Every letter (or group of
letters) always stands for the same sound. The corre-
spondences between the Aids to Listening and the con-
ventional scripts will be explained in the Appendix.

8. The Hints on Pronunciation are given you to help
you improve your speech in Hindustani. No language
has sounds exactly like those of any other; and in
Hindustani you will find some sounds which are quite
absent from English, and others which are somewhat
but not exactly like English sounds. As you go through
the Basic Sentences try 1o hear and imitate more pre-
cisely the sounds described for you in these hints.

9. Pronunciation Is Important for a number of rea-
sons: if you expect to be understood when you speak a
foreign language, you will have to pronounce it more
or less the way the people are used to hearing it.
Furthermore, the nearer you get to pronouncing the
precise sounds, the easier it will be for your ear to catch
the sound as spoken by a native, and the more rapidly
you will pick up new words and phrases and make
progress in learning the language.

10. The Native Speaker Is Always Right. At times
this manual or the phonograph records may show one
pronunciation and the particular native speaker who
acts as your Guide will pronounce something a little
different. Always imitate the pronunciation of your
Guide rather than that of the phonograph records or
of the Aids to Listening.

11. The Word Study sections show you certain uses
and combinations of words and phrases studied up to
that point; you are taught how to take apart the words
and phrases which you hear and how to make new
words and phrases on the same model.

12. The Listening In scction gives you a number of
conversations, anecdotes, or stories, which use the vo-
cabulary and constructions you have learned in each
unit and in all those preceding. Its purpose is to give
you practice in listening to and understanding the
foreign language as you might overhear it in normal
conversation among Hindustani-spcaking people, and
to furnish you with models for your own conversation
practice.

13. The Conversation Practice represents the central
aim of the course. In order to converse well, you should
know everything that you have learned up to that
point. When you take part in a conversation, you
should do so as easily and naturally as you can. Don’t
try to bring in new words and phrases that you haven’t
learned in the material you have been studying; stick
to what you have lcarned and practice it thoroughly.
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14. Talking Hindustani. In Speaking Hindustani you
should NoT first figure out what you want to say in
English and then translate it into Hindustani, word for
word. You should apply, instead, the words and ex-
pressions you already know to the given situation. If you
cannot immediately rattle ofl a word or expression 1o
fit a particular situation, go on to another, or ask a
question, but under no circumstances attempt to com-
pose long and complicated sentences. As soon as you
do, you lapse into Lnglish speech habits and stop
learning Hindustani and Hindustani speech habits.

When people speak to you, they will often use words
and expressions you do not know. If you can’t guess
their meaning, try to find out by asking questions in
Hindustani, or by asking them to repeat slowly, or to
explain in simpler terms. If you do this you will con-
stantly learn more and will practice the Hindustani you
already know in the process.

Your learning of Hindustani will not stop, therefore,

whern you have mastered this material. You will, rather,
be able to get around among the people, practice what
you know, and steadily pick up more and more words
and phrases. Try to learn them thoroughly. Carry along
a notebook to jot down what you want to remember;
you can then review this material from time 1o time.

You should not wait until you have finished this
manual before you start using the language. Start
practicing right away. When you have done the first
unit, try out the expressions on as many people as pos-
sible. When you try out your Hindustani, even at this
carly stage, make it slide off your tongue as smoothly
as possible. Be careful not to slip back into a careless
English-like pronunciation. Listen closely to what the
person says in response, trying to catch as much as you
can. The first few times it may be hard to catch even
the words you know, but you will improve rapidly if
you keep on practicing every chance you get.
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PART ONE

UNIT {}

GETTING AROUND

To the Group Leader: Each Unit of this course is divided into six Sections. It is suggested that the group spend not less than

fifty minutes on each section.

Before you get the group together to work on this first unit, read carcfullK the following material up to the

heading Useful Words and Phrases on this page. When the group meets, read t

2 material aloud to them or have

some other member of the group do the reading. The students will follow the reading with their books open.
Be sure that your Guide, or the phonograph and records, are ready before the group meets for work on Section A.
See that the Guide is supplied with a copy of the Guide's Manual, which tells him just what he is to do and gives

him the Hindustani he 1s to speak to the group.

You should look through all of the sections of the unit, reading the directions carefully, so that you will have
in mind the general plan of the work. Always get clearly in mind the directions for a section before you take

that section up in group meeting.

This unit gives you the most immediate and neces-
sary expressions that you will need in meeting pecople,
asking your way, buying things, and counting. The
amount of learning and memorizing required for the
first unit is considerably greater than that for any later
unit. You are given such a large dose at the start

SECTION A—USEFUL

In the list of Useful Words and Phrases which follows,
the English equivalent of these words and phrases is
given at the left of the page. Opposite, in the right hand
column, is a simplified spelling of the Hindustani which
will help you in getting the sounds. The Leader of the
group will first read the English Equivalent and pause
for the Guide to speak the Hindustani. Every member
of the group then repeats after the Guide. The Guide

because this unit is meant to be a kind of ‘language
first aid”’ which gives you enough useful expressions to
enable you to make ordinary wants known and to carry
on a simple conversation in Hindustani from the very
start.

WORDS AND PHRASES

will then say the Hindustani a second time and every-
body will repeat after him as before. The Leader will
then read the next English equivalent and the Guide
and group will follow the procedure indicated.

If no Guide is available, the phonograph records pro-
vided for the course should be used. When the group
is ready, the Leader will begin playing the appropriate
record and the group will repeat right after the Hindu-

[1-A] 1



stani speaker during the silences on the record. The
phonograph records can be used with profit even in
cases where a Guide is available because they can be
heard between mectings of the group, whenever it is
convenient 1o you; they furnish additional practice in
hearing Hindustani; you may listen only to those por-
tions which you have found difficult; and the records
may be played as often as you wish. In case the speaker
on the record has a Hindustani pronunciation different
from that of your Guide, use the records only for listen-
ing and understanding and not for imitating.

Whether you are working with a Guide or only with
the phonograph records, you must repeat cach Hindu-
stani word and phrase in a loud, clear voice, trying at all
times to imitate the pronunciation as closely as you
can. Keep constantly in mind the meaning of the
Hindustani you are about to hear, glancing at the
English equivalent whenever you need to remind your-
self. When you are hearing the Hindustani, keep your
eyes on the Aids to Listening. But whenever the written
form seems to you to differ from the spoken sound,
follow the spoken sound always.

In the first five units, do not attempt under any cir-
cumstances to pronounce the Hindustani before you
have heard it. You will only make trouble for yourself
if you try to guess the pronunciation by ‘‘reading’’ the
A1ds to Listening.

2 [1-A]

If you are working with a Guide who does not under-
stand Iinglish, ask the Leader of your group to demon-
strate for you and the Guide what hand signals are to
be used to let the Guide know when you want him to
read more slowly or to repeat. They are as follows:

1. Index finger raised: BEGIN
2. Hand raised, palm toward the Guide: STOP
3. Palm down, hand moved slowly in

semi-circle: SLOWER
4. Beckoning with index finger: REPEAT
5. Hand held palm up and moved

quickly up and down: LOUDER

Remember that each phrase you say has a real mean-
ing in Hindustani and hence you should always act as
though you were really saying something to someone
clse. You will learn fastest if, when your book is open,
you follow these steps:

1. Keep your cyes on the Aids to Listening as you

listen to the Hindustani being spoken.

2. Repeat immediately what you have heard.

3. Kceep in mind the meaning of what you are saying.

Begin the words and phrases as soon as your Guide
is ready or when the Leader of your group is ready to
play the first phonograph record.



To the Group Leader: Give the members of the group a chance to ask questions about the instructions., Make sure that every-
one understands just what he is to do. Then have the students go through the list of Useful Words and Phrases
once with the books open, repeating in unison after the Guide. Following this first practice, read with the group
the Comment on the Awds to Listenming on page 4. Make sure that everyone understands it.

Now go through the list a second time, much as you did before. And finally, go through it a third time, but
let the students take turns repeating individually after the Guide—a sentence to a student, Indicate the order
in which the repetitions are to go, who is first, who next, and so on. Continue this individual repetition as long
as the fifty-minute period permits. Then, just before dismissing the group, read with them the paragraph headed
Check Yourself on page S.

Here are some hints that will make the work of the group more effective:

1. Insist that everyone sreak up. Don’t allow any mumbling! Each member of the group must be able to
hear what is being said at all times.

2. Indicate to the Guide that he is to repeat whenever the pronunciation is bad and to keep on repeating until
he gets a pronunciation that sounds like Hindustani,

3. Urge everyone to mimic to the limit every sound, every inflection, even the mannerisms of the Guide.

4, Keep the work moving, Don’t let it drag at any time. See that everyone is listening, not only to the Guide,
but to himself and to the others as they repeat after the Guide.

5. Go through all the work yourself. Repeat with the others and take your turn at the individual repetitions.

1. Useful Words and Phrases ~—ENGLISH EQUIVALENTS — ~———AIDS TO LISTENING ——

Here is a list of useful words and phrases you will ~ Record 1A, beginning.
need in Hindustani. YOU SIHOULD LEARN THESE BY

HEART Hello! also Good-bye! salaam.

Greetings and General Phrases How do you do? aadaab arz.

NOTE: Words enclosed in brackets [ ] are not Goodbye! xudaa haafiz,

expressed in the Hindustani. Words enclosed in p 1 .

parentheses ( ) help to explain the meaning of Thank you! Sukriiaa.

the Hindustani but are not necessary in English, or: meherbaanii,

Words enclosed in single quotation marks ¢ ' are

literal or word-for-word equivalents, Excuse me! maaf kitjitee.

[1-A] 38



It doesn’t matter.
Sir!
How arc you?

I'm very well, thank you
(man speaking).

Did you understand?
Yes.

I understand.

No.

I don’t understand.

what

do you say
What did you say?
Please say it again!
Please speak very slowly.

the station

where is )
Where is the station?

the hotel
Where is the Lotel?

the toilet
Where is the toilet?

kulh baat nahii,
janaab.
aap kaisee hail

meherbaanii, mai bahot
allhaa hiid.

aap samjhee?

jii haa.

mal samajhtaa hitfi.
it nahii.

mai nahit samajhiaa.

kiaa.
kahtee hai,
kiaa kah‘tee hii,
phir booliiee.
dhiiree dhiiree booliiee.
isTeelan,
kahaa hai.
isTeefan kahda hai.

hooTal.
hootal kahdda hai.

paaxaanaa,
paaxaanaa kahdd hai.

? The record has “#” by mistake. See under 2, on page 5.

4 [1-A]

It’s there. uahad hai.

Where is the restaurant? khaanee-kii dukaan,kahda
haz.

It’s here. 1ahad hai.

Please show [me] the hotel.  hooral dikhaaiice.

Directions
dah’nii taraf,
baa'i taraf,
stidhee,

To the right
To the left
Straight ahead

Please go left. baaii taraf jaaiiee.
After you have gone through the Useful Words and
Phrases once, read the following:

2. Comment on the Aids to Listening

The best way to learn any language is to listen to a
native speaker of it, and then copy exactly what he
says. That is why we ask you to listen carefully to your
Guide (or the speaker on the records) and imitate him
as exactly as you can. It would be ideal if you could
remember everything he says simply by listening and
repeating. However, most of us need to have something
on paper to remind us of what we have heard. This is
what the Aids to Listening are meant for. They are
simply an attempt 1o put down systematically on paper
the sounds that you hear on the records or that your



Guide will probably say. (Later on you may learn
to read regular Hindustani writing; do not be con-
cerned about it now.) Remember, however, that they
are only aids to listening. The listening itself is still the
most important thing; the printed material is just a
reminder.

Later on we will discuss at great length the particular
sounds for which each letter stands. A wavy line (7)
over a letter stands for a sound spoken through the
nose. Periods, commas, and question marks are not put
in at random. You will soon find out that they show
three types of the inflection of the Guide’s voice as you
hear it on the record or as you are likely to hear it from
any speaker.

Now go through the Useful Words and Phrases again
with your book open, following the same procedure as
before. Repeat each word and phrase, immediately after
hearing it, in a loud, clear voice. Let yourself go and
say the phrases right out.

Go through the Useful Words and Phrases once more
with your book open, but this time, take turns letting
each member of your group repeat individually until
everybody has taken part. Keep on the alert. If the
Guide asks you to repeat, do so with enthusiasm and

try to mimic him as best as you can until he is satisfied
with your pronunciation. When you have satisfied him,
you can be sure that you are speaking understandable
Hindustani. Continue this individual repetition as long
as time permits. If you are using only the phonograph
records, your Leader will see to it that you repeat and
that everyone gets the most out of this individual per-
formance.

3. Check Yourself

Did you go through the Useful Words and Phrases at
least twice in unison and at least once more individu-
ally?

Did you repeat cach word and phrase in a loud, clear
voice immediately after hearing it?

Did you follow the pronunciation you heard even
when it was different from that shown in your book?

Did you keep in mind the meaning of each word and
phrase as you heard and spoke the Hindustani?

If you have failed at any point to carry out the in-
structions, go over the Uscful Words and Phrases once
again as soon as you can, being careful to follow every
step in the procedure outlined.

SECTION B—USEFUL WORDS AND PHRASES (Cont.)

Here are other useful words and phrases which you
will want to use immediately if you are in a country in

which the people speak Hindustani. These are being

given to you as a ‘language first aid.”” LEARN THEM
BY HEART.
In working with this material, follow the same pro-
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cedure that you used with the Useful Words and Phrases
in Section A. After you have gone through the list once,
repeating in unison, read the following Hints on Pro-
nunciation. Then go through the list a second and a
third time, as in Section A.

Record 1B, beginning.
1. Useful Words and Phrases (Cont.)

What is “thank you” in hindustaanii-méé, thank
Hindustanir? you -koo, kiaa kah®tee
hai.
What's that? oo, kiaa hai.
What’s this?

This is the restaurant

iee, kiaa hai.

faak‘tee hii,

[you] want
aap, kiaa faah‘tee hai.

What do you want?

to drink piinaa.

cigarettes sigreT.

bread r00T11.

meat £003t.

rice faaual.

milk duudh.

eggs anbee.

water paaniz,

drinking water piinee-kaa paanii.
to wash dhoonaa,

1 want mai faahttaa hiiii,

8 [1-B]

vee, khaanee-kii dukaan hai.

I want to wash
I want food

mai dhoonaa taahttaa hivi
mai khaanaa Caahta@ hiii.
Price

us-kaa daam,

its price!
us-kaa daam, kiaa hai.

How much is it? (‘What
is its price?’)

rupee rupiaa.®
It’s one rupee us-kaa daam, eek rupiaa
hai.

Two annas doo aanee.

Three pice
Money

titn paisee.
paisaa.
Time?
nakl,
kiaa uakt hai.

time
What time is it?

It’s eleven o’clock
At four o'clock

when goes
When does the train
leave?

giaaraa bajee hat.
Caar bajee,

kab jaatii hai.
gaarii, kab jaatii hai.

Sfauran.

right away
fauran jaatit hai.

It leaves right away

*Not on record.
20ne rupee is worth about 30 cents. One rupee has 16 annas,

one anna has 4 pice.



today aaj.
tomorrow kal.

Record 2A, beginning.

kaun taariix,
aaj kaun laariix hat,

what date )
What's the date today?

eight
Today'’s the cighth

aaTh.
awj, aaTh taariix hai.
rd

T e ™
Numberg~ ~ _5 ¥ — J

> )
One ek, B
Two doo, "~ _-
Three titn7 >~ — -~
4 -~ - ~
N

IFour caar,
Five paac,
Six Chat,
Seven saat,
Eight aaTh,
Nine nau, ‘
Ten das,
Eleven gilaarac
Twelve baaraa
One hundred sau.

After you have gone through these Useful Words and
Phrases once, read the following:

2. Hints on Pronunciation

To the Group Leader: First, read through with the group the introductory material and the explanations given in the first part.
Then have the Guide read the examples with the group repeating after him. Don't go on to the next part until
everyone has a reasonable control over the items of pronunciation that are being taught.

As you have already noticed, Hindustani has a lot of
sounds that are just like the ones we use in English;
you won't have to learn these, because you alrcady
know them. There are also a number of sounds that are
almost like our English ones, but still not quite the
same. Finally, there are a few sounds that are totally
different from anything we have in English.

If you want to speak understandable Hindustani, you

will of course have to learn to say these last two kinds
of sounds. The only way to learn them is to listen to
the way your Guide (or the speaker on the records)
says them, and to imitate him as well as you can. To
help you imitate him we shall give you a few Hints on
Pronunciation. These will cover, in small doses, the
sounds that differ completely from those we use in
English, as well as the ones that differ only a little.
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Before we do that, you will want to have some kind
of a general survey of all the sounds which you have
met so far. This is what the Ilints on Pronunciation in
this first unit will consist of.

One thing that makes Hindustani sound very differ-
ent from English is the matter of STRESS, or loudness.
In English we usually stress the accented syllable of a
word very heavily; that is, we force out the breath from
our lungs with much more strength. In Hindustani,
stress is not very important, and no syllable receives as
much emphasis as in English. What is even more impor-
tant, no syllable of a Hindustani word is ever slurred,
as are the unaccented syllables in English. Later on
you will find out which syllables do have a slightly (but
only very slightly) heavier stress. The important thing
right now is to make the air come out in an even flow
of breath. PRONOUNCE ALL SYLLABLES CLEARLY!

While you must thus forget the English speech habit
of distinguishing strong from weak stress, you will have
to learn how to make another distinction which is more
important in Hindustani than in English, namely,
LENGTH. Hindustani has two sets of five vowels each,
one extremely short, the other rather long. The long
ones will be spelled with double characters (aa, ee, 11,
oo, uu.) The short ones will be spelled with simple
characters (a, e, i, 0, u.) Make an effort to pronounce
them VERY, very short.

Let us now start on our survey of sounds. Those
sounds which need more explanation will be taken up
in the later Hints on Pronunciation.

8 [1-B]

In the Aids to Listening, letters are used as follows:
AIDS NEAREST ENGLISH SOUND EXAMPLES

a a very short sound, close to das ‘ten’
that of # in “but”’.
Before h°: a sound close to that
of @ in “apt”

dah’nii taraf ‘to
the left’

meherbaanii
‘thank you'

e a very short sound, close to
that of e in “net’’.

1 a very short sound, close to sigreT ‘ciga-

that of 7 in “lip". rettes’
Before another vowel this kiaca ‘what’
sounds almost like yin “‘yard”.
o a sound close to that of au in bahot ‘much,
“caught”, but much shorter very'

u  a very short sound close to u us-kaa ‘its’
in “push’.

Before another vowel this
sounds almost like win ‘“‘wash.”

uahdd ‘there’

The long vowels we spell:

aa a sound close to that of a in faar ‘four’

“calm”

ee a sound close to a very long e
asin “red’’ or toayin ““day”’
(but without the y-glide we
usually add in pronouncing
that ay)

‘ ’

eek ‘one



‘three’
‘bread’

¢¢ a sound close to ee in “‘freeze’” tiin

oo a sound close to o in “‘phone” 100711
(but without the w-glide at
the end)

un a sound close to oo in “boom”’

duudh ‘milk’

Long vowels may take twice as much time to pro-
nounce as do short ones, except when they come at the
end of words of more than one syllable. In that partic-
ular case, they are not very long in duration, but other-
wise sound quite like the ones written aa, ee, 1z, 00, uu
in the preceding list. Examples are: aa in dhoonaa ‘to
wash’, ee in anbee ‘cggs,’ 74 in rooTw ‘bread.’

There are two vowel combinations, spelled:

ai starts with something like @ in  paisaa ‘money’
“apt’” and blends into ¢ as in
“end”. (Sometimes it sounds
just like a rather long a as in
‘4sadY')

au starts in with something like »
in “but’ and blends into some-
thing like a broad pronuncia-
tion of aw as in “sawed"’.
(Sometimes the whole sound is
almost like a broad pronuncia-
ation of aw in “‘sawed”)

fauran ‘right

away’

All these vowels and vowel combinations may also be
pronounced through the nose. In this case we write a

wavy line (7) over the vowel letter or letters. Examples
arc: paal ‘five’, nahit ‘not’, mai faahtaa hii ‘1 want.’

The consonant sounds spelled b, f, j, m, n, z in the
Aids to Listening arc just like the knglish sounds
commonly spelled with those same letters. g as in goo§t
‘meat’ is always like the ‘hard’ g as in get (not like in
gentle) ;s asin saat ‘‘seven’’ is always like the s in “leasc’’
(not like in ‘‘ease’ or ‘‘sugar’ or “‘confusion’’.)

Also note that we spell:

Sukritaa ‘thank
you’

§  for the sound of sk in ‘“‘shoe”

The other consonant sounds of Hindustani are less
like English sounds. THEY WILL BE DISCUSSED IN DETAIL
LATER. Here is a survey chart:

¢ asound close to tchin “patches’, faar ‘four’
with the tip of tongue low-
ered, and without any breath

following it.

d ad pronounced with the tip of das ‘ten
the tongue pressed forward
against the teeth.

p asound close to the English d, anpee ‘cggs’

pronounced with the tip of

the tongue bent back to the

roof of the mouth.
[1-B] 8
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always a strong breathing. Be
sure to pronounce ¢, dh ete.
as ¢+h, d-+h, etc.

an k with a whispered e. An a
preceding A7 sounds about
like the English @ in “apt”.

asound close tojin “jail”, but
with the tip of the tongue
lowered.

a sound close to that of % in

“striking’” without any breath

following it.

a k made very far back in the
throat, with no breath fol-
lowing. (If your Guide uses
an ordinary k£ here as many
speakers do, follow him, pay-
ing no attention to the dot.)

a ‘clear’ I, such as many people
pronounce in “‘million”, as
against the ‘thick’ Zin ‘milk’.

a sound close to that of p in
X 1" .

upper’’, without any breath
following.

is a trill like the one the tele-
phone operator uses in saying

[1-B]

iahdd ‘here’
Chat ‘six’
dhoonaa ‘to
wash’

dahnii taraf ‘to
the right’

[P |

janaab ‘sir
kal ‘tomorrow’
uakt ‘time’
kal ‘tomorrow’
‘water’

paanii

rupiaa  ‘rupee’

R

‘th-r-ree’ or that children
sometimes use to imitate the
sound of a motor.

a very short tap of the tongue
toward the roof of the mouth
back at the point where the
D and 1 are made. It re-
sembles the sound some peo-
ple make for ¢ in “butter’”.

a t without any breath follow-
ing, made with the tip of the
tongue pressed forward
against the teeth.

a t-sound without any breath
following, made with the tip
of the tongue bent back to-
wards the roof of the mouth.

a sound made very far back in
the throat, a little like the
noise some people make when
clearing their throats.

gaarit ‘train’
{iin  ‘three’
roorii ‘bread’

xudaa haafiz
‘good-byc’

3. Check Yourself

Did you go through the Useful Words and Phrases at

least twice in unison and at least once more individu-
ally?

Did you apply what you l€&rned about the vowel



sounds and about stress in ITints on Pronunciation?
Did you follow the pronunciation you heard cven

when it was different from that shown in your book?
Did you keep in mind the meaning of each word and

phrase as you hecard and spoke the Hindustani?

If you have failed at any point to carry out the in-
structions, go over the Useful Words and Phrases once
again as soon as you can, being careful to follow every
step in the procedure outlined.

SECTION C—REVIEW OF USEFUL WORDS AND PHRASES

If your group has time for outside assignments, sec-
tions marked Individual Study may be done between
meetings of the group. Otherwise use them as inde-
pendent study during a group meeting.

1. Covering the English (Individual Study)

Go back to the Uscful Words and Phrases in Sections
A and B. Cover up the English. Read the Hindustani

aloud. Keep your voice down if you are working with
the rest of the group. Follow your Guide's pronunciation
as nearly as you can remember, and test yourself to see
if you can recall the meaning of each word and phrasc.
Check the expressions you are not sure about and after
you have gone through the whole list, uncover the
English and find their meaning. Repeat this procedure
at least three times or until you are satisfied that you
know cvery expression.

2. Review of Useful Words and Phrases

To the Group Leader: Read again for your information the numbered suggestions just preceding Useful Words and Phrases
on page 3. Your Guide has been directed in his manual to pay particular attention to the correct pronunciation
of the sounds. He may a<k members of the group to repeat words or phrases a good many times in an effort to
get a pronunciation that is more nearly correct. See that they listen closcly, that they repeat promptly and
loud enough so that everyone can hear them, and that they imitate the Guide to the last detail.

Go through the Useful Words and Phrases in Sections A and B twice. The first time have the members of
the group repeat individually after the Guide with books open, The second time, have them close their books.
The Guide will give each Hindustani expression twice as before, Let the students take turns giving the English
equivalent the first time they hear the Guide speak the Hindustani and repeating the Hindustani as usual the
second time. This will help them to check on the meaning of all Hindustani expressions in Useful Words and

Phrases.
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Go back to the Useful Words and Phrases in Sections
A and B. The first time you go through the list, take
turns repeating the Hindustani after the Guide. Keep
your book open, and get all the help you can from the
Aids to Listening. Pay particular attention to what you
have learned about the pronunciation of the vowels.
Make every effort to satisfly your Guide with your pro-
nunciation,

The second time you go through the list, check up on

the meaning of the Hindustani. Keep your books closed
and take turns giving the English equivalent the first
time you hear the Hindustani expression and repeating
the Hindustani as usual the second time. If you have
any trouble with the English, you should find time for
more individual study of the Useful Words and Phrases,
covering the English and checking up on the meaning
when you read the Hindustani aloud.

SECTION D—LISTENING IN
1. Listening In

To the Group Leader: The conversations which appear in this section will be read to the group by the Guide or played on the
phonograph records. English equivalents are omitted from the Listening In material so that students can get
practice in understanding spoken Hindustani which uses the vocabulary they know. Meaning, therefore, is to be

emphasized.

The first time you go through the conversations, have the Guide repeat a conversation, if necessary to help
clear up the meaning, before you go on to the next conversation, If you have no Guide, lift the needle of the
phonograph at the end of cach conversation and let the students discuss the meaning of any sentences that are

not understood.

Go through the conversations a second time without stopping. Pay about equal attention to pronunciation

and meaning.

Finally, assign parts and have the students read the conversations. Give everyone a chance. Suggest that
the actors actually take the parts, stand up and move around, sit at a table in the restaurant, behind the window
at the station, ctc. Keep it moving. Get everyone to speak up! Take a part yourself,

Keep your book closed while the Guide reads the fol-
lowing conversation and repeat after him. If you have
no Guide, you should use the phonograph records, re-
peating the Hindustani immediately after you hear it.
At the end of each conversation take time out to check
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up on the meaning of what you have heard and said. Ask
someone in the group to give you the English equivalent
of any expression you do not understand. A large num-
ber of the words and expressions you have had in Useful
Words and Phrases occur in the following conversations.



Record 2A, after 1st spiral.
1. Asking for information

Jim: salaam.

Das: aadaab ars janaab.

Jim: isreeSan, kahad hai.

Das: baaii laraf.

Jim: maaf kiijiice.
mai nahii samajhiaa.
phir booliiee.

Das: baaii taraf jaaiiee.
aap sanijhee?

Jim: jiv hada.
mai samajhiac hith.
Sukriiaa.

Das: kuch baat nahii,
salaam janaabd.

Jim: axudaa haafis.
Record 2A, after 2nd spiral.
2. In the station

kiaa uakt hai.
Das: giaaraa bajee hai.
Jim: gaarii, kab jaatii hai.
! Not on record.

Das:

Jim:

Das:

Jim:

Caar bajec.

kiaa kah‘tee hai.
mat nahii samajhtaa.
dhiirce dhiiree booliice janaab;

Caar bajee. aap samjhee?
eck, doo, titn, faar bajee.

Jit haa.

meherbaanii.
hooral kahad hai janaab.

Record 2B, beginning.

Das:
Jim:
Das:
Jim:
Das:

Jim:

phir boolilee.
hootal dikhaaiiee.
wahaa hat.

hootal kahaa haxz.
dah*nii taraf.

Sukriiaa janaabd.

Record 2B, after 1st spiral.
3. At the hotel

Jim:
Das:

Jim:

Das:

1ee kiaa hai.

1ee khaanee-kii dukaan hai janaab,
aap kiaa Caah’tee hai.

mai khaanaa Caah’taa hiiii.
aap kiaa khaanaa aahtee hai.
[1-D]
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Jim:

Das:
Jim:

Das:

Jim:

roorii, anbee, duudh.
uskaa daam kiaa hai.

uskaa daam eck rupiaa hai.

mai dhoonaa faah‘taa hiifi.
paaxaanaa kahdd hai.
1ahdd hat janaab,

stidhee,

meherbaanit,

Record 2B, after 2nd spiral.

Das: kuch baut nahii,
xudua haafis janaab,

Jim: andaa haafis.

2. Check Yourself

Is there any expression in any of these conversations
that you do not understand now? If there is, find the
meaning of it or ask other members of your group be-
fore you proceed. If no onc knows, refer to the Useful
Words and Phrases.

4. Meeting a friend . '
Jim: aadaab ars janaab. Go through the conversations once more following
aap kaisee hai. the same plan as before. Imitate carefully and be sure
ce v e o keep in mi he English ivalent of ¢ i
Das: meherbaanii, mai bahot althaa hiii. t p 1 “_](‘l the 1 gll“l. equivalent of everything
R . you are saying in Hindustani.
aap kiva caah‘tee hai. Finallv " b the ¢ e i but thi
‘e Biaa kahttee hal _ bnally go 1 r()'u‘g) the conve'rsdtm.ns again but this
Jim: L;a‘a ba ll“t’e 1ai. . time take turns. The Leader will assign parts and the
phar oolriee janaav, exercise is to continue at least until everyone has had a
Das: aap kiaa faah‘tee hai. chance to speak one of the parts. Keep this going as
aap samjhee? long as you have time. When your turn comes, speak
im: jiz nahii janaab; clearly and with enthusiasm. Put yourself in the situa-
J J ; Yy

mail nahii samajhtaa.
dhitrec dhiiree booliiee.

tion and let yourself go. 1f the Guide asks you to repeat,
do so until he is satisfied with your pronunciation.

SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani (Individual Study) silently and test yourself 1o see if you can speak the

Go hack to the Useful Words and Phrases in Sections Hindustani for cach word and phrase. Check the expres-
A and B. Cover up the Hindustani. Read the English  sions you are uncertain about and after you have gone
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through the whole list, uncover the Hindustani and re-
view them. Go through the list once more and continue
for at least three times or until you can give the Hindu-
stani readily for all the expressions. To make sure of

this, pick out expressions at random and sce if you can
speak out the Hindustani quickly. Speak the Hindu-
stani aloud and try to imitate your Guide's pronuncia-
tion as well as you can remember it.

2. Vocabulary Check-Up

To the Group Leader: Go to the Useful Words amd Phrases in Sections A and B. Read to the group the English equivalent of
the Hindustani expressions, Call on different students not in any fixed order, asking for the correct Hindustani
for the English. For instance, say to A, “lindustaanii-mée Where-is-the-hotel?-koo kiaa kahetee hai.” The
students are to respond with their books closed. The Guide will indicate by a negative sign whenever he hears a
Hindustani expression that is wrong, or, if there is no Guide, the other members of the group will indicate that
they do not agree. Immediately ask somceone else to give the expression correctly. Any group member who has
difficulty in giving the correct Hindustani should be told to review the Useful Words and Phrases thoroughly
before the next meeting of the group. Do not spend any time talking about the why of the Hindustani; stick to

the how,

There are two precautions which the Leader must observe in all exercises of this sort and in the conversation

practice throughout the course. Be sure that everyone understands them. They are as follows:

1. Every Hindustani expression must be given smoothly and completely before the student's performance can
be considered satisfactory. If there is an error in the first attempt, ask the student to give the expression
over again in complete form. If he fumbles badly, turn to someone else.

2. Everyone must speak loud enough, so that all can hear. Every student should be encouraged to call out
“Louder, please!” if he can't hear, Check on this occasionally by pointing to the student who is listening
to someone clse’s Hindustani, and ask “What did he say?”

If you do not observe these precautions, much time and effort may be wasted in group mectings.

In this section you are going to have your first chance
to engage in conversation in Hindustani. This, of course,
is the most useful part of the entire unit, and the part
you should do with the greatest amount of pep and
realism. Do it half-heartedly and you lose most of the
value of the unit. Do it earnestly and enthusiastically
and you will find that you can readily say a great num-

ber of things in Hindustani, fluently and correctly.
Read the instructions carefully, get everything you are
to do straight in your mind, and then plunge in.

In order to fix in your mind the expressions you will
need in the conversation, check yourself on your ability
to speak the Hindustani you have learned. By now you
should not have to grope for it. The Leader of the group
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will ask you to supply in turn the Hindustani expres-
stons for the English equivalents which he reads from
the Useful Words and Phrases. 1f you have done a
thorough job of recalling the Hindustani when you are
looking only at the English equivalents, as suggested in
Section E, you will have no difhiculty in responding

promptly and smoothly when you hear the English.
Your Guide will let you know if your Hindustani ex-
pressions are not correct. If you have no Guide, the
members of the group should be ready to correct faulty
expressions,

3. Conversation

To the Group Leader: Read the following directions with the class. Encourage the students to strike out for themselves, Spend
all the time you can on free conversation practice in an effort to get to the point where students can speak easily

and smoothly with a minimum of wms and ers.

The Leader will assign parts and will ask you to take
turns in pairs, carrying on the following conversations.
The two persons who are talking together should stand
up and act out their parts, speaking as smoothly and
naturally as possible. Make it real and get some fun out
of it. The Guide will help you if your Hindustani is
wrong or if your pronunciation is bad. The Leader will
prompt you if you are not sure what comes next in
your part.

1. Getting Directions
A approaches a stranger, B, and asks him for informa-
tion.

1. A apologizes for speaking to B and asks him where
there is (a) a restaurant (b) a station or (c¢) a hotel.

2. B gives A directions (a) to the right (b) to the left
or (c¢) straight ahead.
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3. A apologizes again, explains that he does not un-
derstand, and asks B if he will please speak slowly.

4. B repeats slowly and clearly and asks A if he un-
derstands.

A says that he doces understand and thanks B.
B says that it doesn’t matter.

A again thanks B and says goodbye.

B says goodbye.

o

oo

2. At a Restaurant

C sits down at a table in a restaurant and is waited
on by D.
1. D says good morning to C and asks how C is.

2. C says he is well, thanks, and asks after D’s
health,



. D is also well and asks what C wants.

3
4. C orders a meal—meat, eggs, rice, bread, water,
milk—whatever he would like.

5. After eating, C asks how much it is.
6. D tells C that it is one rupee.

7. C pays, saying here it is.
8. D thanks C.

9. C says goodbye to D.
10. D says goodbye to C.

If it is so desired, particularly when the group is too
large to give everybody a chance to participitate in the
conversation, the exercise may be continued for longer
than the time indicated above. It is also good practice
to give people who are having difficulties a second trial.

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

To the Group Leader: You can tell from the work that you did on conversation in Section E, whether or not the group needs
to spend more time in preparing for successful conversation. If necessary, spend the first part of this section in
individual study, having members of the group say the Hindustani of the Useful Words and Phrases when they
have the English expression covered. Check up on their vocabulary as in Section E. Then continue the work

with conversation which you started in Section E.

In this section you are to continue taking part in
conversation. If the work didn't go well in Section E,
take time to go through the Useful Words and Phrases
again with the English covered and to give the Hindu-
stani of the English expressions as your Leader asks for
it.

Put everything you can into the conversations. Act
your part; don’t hesitate to talk for fear of making a
mistake. You'll make plenty of mistakes at first, but
the important thing is to practice talking. You can’t
correct an error until you have made it.

Try out your Hindustani whenever you get a chance.
Don’t wait for meetings of the group to practice what
you have learned. Pair off between meetings and see
what you can do with Hindustani greetings and conver-
sation. When you are alone, run over the list of Hindu-
stani expressions you know. Review them in your mind.
Try saying them. See how much you can improve your
pronunciation and control of the language in whatever
time you can find between meetings of the group.
Make this a regular practice throughout the course.

FINDER LIST

This is a complete alphabetical list of all the words and expressions used in this unit. This list is for reference
only, but you should know all of these before going on to the next unit,
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D is alphabetized after d, k after k, r after 7, § after s,

and 7 after L.

The *‘(-i7)" after certain Hindustani words will be

explained in a later unit.

aadaab arz
aaj

aanee

aap

aath
allhaa
anDee

baaii taraf
baaraa
baat (-12)
bahot
bajee
booltiiee

Caah’taa hiii
faahtee hat
caar

faaual

Ehai

daam
dah*nii taraf
das
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a

how do you do
today

annas

you

eight

good, well
eggs

to the left
twelve
matter
very

.. o'clock
please speak

[I] want
[you] want
four

rice

six

price
to the right
ten

dhiiree dhiiree
dhoonaa
dikhaaitee

doo

duudh

eek
fauran

gaarii (-iz)
giaaraa

goost

haa

hat

hai
hindustaanii
hooTal

hiidi

tahdad

1ee
isTeelan
Jjaaiiee
Jjaatit hat
Jjanaab

o,

<.

very slowly
to wash
please show
two

milk

one
right away

train
eleven
meat

yes
1s, there is
are, there are
Hindustani
hotel

am

here
this
station

please go
[it] goes
Sir



jit haa
Jit nahit

kaa

kab

kahdd@
kah‘tee hai
kaisee

kal

kaun
khaanaa

khaance-kit dukaan (-17)

kiaa
koo
kuth

kulh baat nahii

mai
mee
meherbaanii

nahii
nan

paal
paanii
paaxaanaa
paisaa

yes
no

of

when
wherc
|you] say
how
tomorrow
which
food
restaurant
what

10

any

it doesn’t matter

excuse me
1

in

thank you

not, is not, am not, are not

nine

five
water
toilet
money

paisee

phir

plinaa

piinee-kaa paanii

rooTit (-it)
rupiaa

saat
salaam

samajhtaa hiii
nahii samajhtaa
samjhee

sau

sigreT

stidhee

Sukriiaa
taariix (-1z)
taraf

tiin

uahdd
uakt
100
us-kaa

xudaa haafiz

pice (coins)
again

to drink
drinking water

bread
rupee (monetary unit)

seven

good morning, good eve-

ning, hello, goodbye

I understand

1] don’t understand
lyou] understood
one hundred
cigarettes

straight ahead

thank you

date
direction
three

there
time
that
its

goodbye
[1-F]
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UNIT 9

MEETING PEOPLE

SECTION A—BASIC SENTENCES

To the Group Leader: Adopt the following steps as a standard practice in conducting this course:
1. Before cach meeting of the group, be sure to read carefully and get clearly in mind the instructions covering
those sections of a unit which you expect to take up in the group meeting.
2. Before cach group meeting, see that the Guide is available with his Guide's Manual or that phonograph and

records are ready.

3. Have the members of the group read together the instructions that precede each piece of work they are
to do before they begin it. Let one member of the group read these instructions aloud while the others

follow the reading in their books.

4. Take time, following the reading of all instructions, to make sure that everyone understands exactly what

he is to do.

In Section A of Unit 2 follow the same procedure as
that outlined for Useful Words and Phrases of Section A
in Unit 1. Go through the Basic Sentences once with
everyone repeating in unison after the Guide or phono-
graph record. Then take up the Iints on Pronunciation
which follow. Come back to the Basic Sentences and go
through them once more, with repetitions in unison
after the Guide. Pay particular attention to those items
of pronunciation you have been working on. Finally, go
through the Basic Sentences a third time with solo repe-
tition. The Guide will call for as many repetitions as
may be necessary to get a pronunciation that sounds to
him like Hindustani.
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Make everyone speak loudly and clearly. Keep the
work moving. Don't let it drag.

Begin this section by listening, in the manner already
outlined in Section A of the preceding unit, to the Basic
Sentences which follow. Be sure to keep in mind the
meaning of the Hindustani by reading silently the Eng-
lish equivalent. As you listen to the Hindustani, keep
your eve on the Aids to Listening. This will help you
imitate accurately the pronunciation you are hearing.
Repeat each word and phrase loudly and clearly right
after you hear it. As you pronounce the Hindustani, do
so as though you really meant what you are saying. Do
not forget that these words and phrases convey a real



meaning and it is up to you to say them as though you
were actually using them. Go through the sentences in
unison and with your book open.

The Basic Sentences are set up as conversations so
that you may hear and spcak the Hindustani as you
would hcar and speak it if you were talking with
Indians.

Although numerous characters are introduced in
these Basic Sentences, it is not important for you to try
to keep in mind just who they are or their relationship
to one another. You are concerned rather with WHAT
they say and How they say it.

1. Basic Sentences

Mr. Das and Mr. Potter meet Mr. Das’s friend,
Mr. Ram Lal.
~— ENGLISH EQUIVALENTS —
Record 3A, beginning.

Mr. Ram Lal:
How do you do, sir?

——AIDS TO LISTENING ——

aadaab arz janaab.

the gentleman saaheb,
who kaun,
Who is this gentleman? iee saaheb kaun hai.
Mr. Das:
with him in-see,
please meet militee,

I'd like you to meet him. in-see militee.

his

the name

His name is Mr. Potter.

Mr. Ram Lal:
the friend
Does your friend speak
Hindustani?
Mr. Das:
but
He understands it, but
please speak [very]
slowly.
Mr. Ram Lal:
Where are you from?

Mr. Potter:
I'm from America.

Mr. Ram Lal:
India
you like
Do you like India?

Mr. Potter:
Yes, I like it a lot.

Mr. Ram Lal:
for a meal

in-kaa,
naam,
in-kaa naam Mr. Potter
hat.

doost,
kiaa aap-kee doost, hindu
staanii booltee hai?

leekin,
samajhtee hai. leckin
dhiiree booliiee.

aap kahdda-see hai?
madi amritkaa-see hiiii.

hindustaan,
aap pasand kartee hdi,
kiaa aap, hindustaan,
pasand kartee hai?

71t had. mai bahot pasan
kartaa hiiii.

khaanee-kee liiee,
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you can come
Can you come for dinner?

Mr. Potter:
[Yes,] thank you [very
much]
When should I come?

Mr. Ram Lal:
by all means
Today, by all means.
carly
Please be sure to come
carly.
all right
Is seven o’clock all right?

Mr. Potter:
That’s fine.

Record 3B, beginning.

aap aa saktee hai,
kiaa aap, khaanee kee liee,
aa saktee har?

meherbaanit,

mail kab aatiii.

saruur.
(I(Ij zaruur aaree.

jaldit,
jaldit saruur aatiee.

Thiik,
kiaa saat bajee Thitk hai?

althaa.

[At Mr. Ram Lal’s House:]*

Mr. Potter:
Hello.

Servant:
Good evening, sir.
Mr. Potter:
Is Mr. Ram Lal in?
1 Not recorded.
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salaam.
salaam saaheb.

kiaa raam laal hai?

Servant:
inside
I'll sce. (lit. I look inside)

the little while
please wait

Please wait just a moment.

to Ram Lal
a little
the work
Mr. Ram Lal’s busy for a
minute.

[then
0.K. I'll wait, (then).

anything or something
Is there anything I can
do for you?

Mr. Potter:
the trouble
don’t do

(No,) don’t bother.

Mr. Ram Lal comes in.

Mr. Ram Lal:
happy
How do you do, sir. I'm
very delighted.

andar,
mdai andar deekhtaa hiiii.

thooRr1ii deer,
Thairitee.
thooRrii deer Thairiiee.!

raam laal-koo,
thooRaa,
kaam,
raam laal-koo, thooRaa
kaam haz.

too]*
Thitk. too Thairiifi-gaa.
kuch
kiaa, aap-kee liiee, kuch
kar saktaa hiaii?

takliif.
mat-karoo,
takliif mat-karoo.

xu§,
aadaab arz janaadb. mai
bahot xu¥ hiii.

1 The record has: ThooRii deer, Thairtiee.

2 Not on record.



my wife
my boys
This is my wife, these are
my boys.
Mr. Potter:
with you
having met
Pleased to meet you.

Record 4A, beginning.
Mr. Ram lL.al:
the members of the
family
in America

Is your family in America?

Mr. Potter:
the son
the college

meerit biiuit,
meerce larkee,
tee meeril bituii hai, iee
meeree lakkee hai.

aap-see,
mil-kar,
mai aap-see mil-kar, bahot
xul had.

baal-bactee.
amritkaa-mée,
kiaa aap-kee baal-batlee,
amritkaa-mee hai?

beeraa.
kaalij.

he studies
Yes, onc of my sons stud-
ics in college there.

parhtaa hai.

Jit had. eck meeraa beeTaa,
kaalij-meée, parhtaa
hat.

[They have dinner and talk for some time afterwards.!]

a period of time
is getting to be
It’s getting late. deer hootii hai.
I really must go. mai joaanaa Caah’taa hilii.
Mr. Potter and Mr. Ram Lal:
Good-bye. xudaa haafiz,
Mr. Ram Lal:

deer.
Koot1i hai.

the house ghar,
This house is yours. Please  iece aap-kaa ghar hat, phir
come again. aatiee.

1 Not recorded.

Before you go through the Basic Sentences a second
time, study the following:

2. Hints on Pronunciation

To the Group Leader: The explanations preceding each Practice should be read by the group and discussed before the Practice

is attempted. The practice

for Hints on Pronunciation is in the Guide's Manual and on the phonograph records.

Follow the same procedure in working with the practice material that you have followed with the Basic Sentences.
Go through as many times as may be necessary to give cach member of the group reasonable control of the item
of pronunciation that is being taught. Have the group repeat after the Guide, first in unison, then individually,

1. b, 1, d, t. Compare the sounds we spell D and T
with the ones spelled d and ¢. Both are similar to

English “d”s and “t"’s; in fact, ordinary English “d”s

and ““t"’s are made at a point in the mouth which is
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between the places where Hindustani speakers make
their d, ¢ and their », T. For d and ¢ put the tip of your
tongue against or even slightly between your TEETH;
for b, T curl the tip of the tongue slightly upward so
that it presses firmly against the roof of the mouth be-
hind the teeth. This distinction is as important in
Hindustani as is the distinction between any two con-
sonants sounds, as between ‘‘t"’ and “p’’ in English.

If you observe your own English “d”’s and *‘t”’s and
compare them with the preceding description, you will
agree that the English sounds are more like b, T (back)
than like d, ¢ (teeth). That is why English words such
as ‘station’, ‘hotel’, when used by Hindustani speakers,
are pronounced as 1sTecfan, hooral. Listen, however to
the slight difference, and pronounce the Hindustani
version of these English words just as the Guide or the
speaker on the record says them.

Some persons, by the way, do occasionally pronounce
something like Hindustani ‘teeth’ d’'s and #'s, namely,
before th in ‘width’, ‘at that’.

Listen to the different sound in baat ‘matter’ and
aaTh ‘eight’ (disregarding for the moment the final £).
Not only is the ¢ different from the 7, but the aa-vowels
preceding them have a different quality. The aa in
aath sounds almost like the English ‘“‘ar’ in ‘art’, as
some people pronounce it. If the 7 is pronounced cor-
rectly, the aa-sound will automatically sound right, too.
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Record 4A, after 1st spiral.

Practice 1
baat ‘the matter’
aaTh ‘eight’
jaatii hai ‘it goes’
hooTal ‘the hotel’
andar ‘inside’
anDee ‘eggs’

2. The R-sound. The sound of R is something like an
extremely short p. It is not difficult to make if you
practise the following: first, the tongue is bent back;
then it is rapidly flapped forward, touching for a brief
moment the roof of the mouth, and ending up flat at
the bottom of the mouth. It is important that the con-
tact between tongue and roof of the mouth should be a
mere tap, without stopping the movement of the
tongue. The resulting sound is completely different from
the American English ‘‘r’’. Now listen to the way your
Guide says r in the following examples, and repeat
after him.

Record 4A, after 2nd spiral.

Practice 2
£aarii ‘the train’
lark1r ‘the girl’
larkee ‘the boys’

paRrhtaa hai ‘he studies’



3. The x-sound. This sound is almost exactly like the
noise some people make when they clear their throats
of phlegm before they are going to spit. Listen to the
way your Guide says the sound in the following exam-
ples, and repeat right after him:

Record 4A, after 3rd spiral.
Practice 3

xudaa haafiz ‘Good-bye’
*meeraa xiaal hai ‘T think’
*cuubsuurat ‘beautiful’

4. The r-sound. Neither the Hindustani R (which is
really closer to a D-sound), nor the r are anything like
the American English “r’’. You must train yourselves
never to use an American r while speaking Hindustani.
The Hindustani sound here spelled 7 is trilled, like the
“rrr”’ that children say in imitating the sound of a motor
or telephone bell. Do not confuse R and r. Listen to
your Guide when he says the following examples, and
repeat right after him:

Record 4A, after 4th spiral.

Practice 4
dhiiree ‘slowly’
andar ‘inside’
kartii hat ‘she does’

If you are uncertain about any of the points of pro-

*These words are introduced at this point for pronunciation
practice only.

nunciation which have been discussed, ask your Guide
to repeat the words and phrases with which you are
having trouble, and try to improve your pronunciation.
Remember that these notes are only approximate and
are at best an imperfect description of the sounds.

When you are satisfied that you can pronounce fairly
well all the sounds, go through the Basic Sentences
once more in unison and with your book open. As you
repeat after your Guide, keep your eye on the Aids to
Listening, and note in particular the examples of the
sounds discussed. Do not hesitate to ask your Guide
to repeat if you are uncertain about any sound.

Finally go through the Basic Sentences again, this
time taking turns. Keep your book closed, listen care-
fully to your Guide, and make sure that your pro-
nunciation satisfied him.

3. Check Yourself

Did you go through the Basic Sentences at least twice
with your book open and then at least once with your
book closed?

Did you repeat each word and phrase immediately
after hearing it in a loud, clear voice?

Did you follow the pronunciation you heard even if
it seemed different from that shown in your book?

Did you keep in mind the meaning of each word and
phrase as you heard and spoke the Hindustani?

If your Guide asked you to repeat, did you do so
with enthusiasm and as many times as necessary until
he was satisfied with what you were saying?
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SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES

1. Word Study (Individual Study)

If your group has time for outside assignments, do
the Word Study between meetings of the group. Other-
wise make it independent study in the group mecting.

In this section we take up some of the words and
expressions you have just lcarned and examine them to
see how the language is built. First read the words and
expressions in each list and make sure that you under-
stand the meaning of the Hindustani. Then read the
comment which follows cach list. This should make
clear to you just how the words function and how they
are put together. If there are any points that are not
clear to you, make note of them and ask other members
of the group about them. Follow the same procedure
with each list and each comment.

A. THE WORDS FOR “AM”, AND “ARE”

Words like ‘“‘be’”’, “go”, “do’, ‘“learn’” are called
VERBS in English. We shall use the same term for their
Hindustani equivalents.

UIS"’

madi amritkaa-sce hiii ‘I AM from America’

mdi xu¥ hiid ‘1 AM happy’

1ee khaanee-kit dukaan hai ‘this 1s a restaurant’
u00 kiaa hai ‘what 1s that?’

iee meeree laRkee hal ‘these ARE my boys’
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kiaa aap-kee baal-ballee amriikaa méeé hai? ‘ARE the

members of your family in America?’
aap kahai-see hil ‘where ARE you from?’

The words at the end of the above sentences are the
most common verb forms in Hindustani, namely the
words for “am’’: hiifi;

18" haty
“are’: hai.

Note that these words, like most other Hindustani verb
forms come at the end of the sentence, no matter if you
make a statement or ask a question.

The expressions with hai will be called PLURAL; those
with A## and hat, SINGULAR.

B. PERSONAL PRONOUNS

Now let us go back 10 the examples under A.
Such words as: ma
iee ‘this, these’
uoo ‘that, those’,

will be called PrRONOUNS. In conversation you will find
that these particular pronouns are often omitted. In
other words, you will come across sentences like xu§ it
‘I am glad,’ kahdd-see hai ‘where are you from?’

1ee ‘this, these’ and uoo ‘that, those’ often correspond
to a mere ‘he, she, it, they’ in English. zee, however,



will refer to things or persons immediately present, or
about to be mentioned in the same sentence, while uoo
is used in all other cases.

aap ‘you’ is similar to a pronoun in many ways. 1t
is a polite expression; later on you will hear other forms,
which are used in less formal speech. 1t is safe to usc
aap with most strangers. Notice that aap is always used
with the plural k@i, no matter whether one or several
persons are addressed (just like the English “‘you’ is
used with “are”).

C. HOW TO ADDRESS A PERSON

aadaab ars janaad ‘How do you do, sir?’

In greeting cach other, Indians use one of several
conventional phrases. Some of these are very common.
You may hear many others, sometimes very claborate
ones. Some of them are used by Hindus only, others by
Moslems only, others only by certain Hindu castes, etc.
The material given here, however, is in common use
everywhere.

The most gcncml greeting is salaam, used also when
parting. aadaab arzis more formal and shght]y Moslem;
it is used only when you meet a person. For saying
good-by, the more formal expression is xudaa haafiz.
janaab can be used after these greetings, roughly equiv-
alent to our ‘sir.’ janaad (or janaabd- janaab) can also be
uscd’ by itself as a greeting meaning ‘How do you do,
sir?’

salaam saahed ‘Good morning (good after-

noon, ¢tc.), sir.’

iee saaheb kaun hai ‘Who is this gentleman?’

saaheb means “‘Sir!”, but also ‘‘gentleman’’: uoo saaheb

‘that gentleman.’
‘Is Mr. Ram Lal in?’

kiaa raam laal hai

“Mr."” before names does not have to have a Hindu-
stani equivalent. It 1s all right, though, to use saaheb
after the name: ice Potter saaheb hat ‘this is Mr. Potter.’

You have noticed that with all these expressions you
find the plural, 4ai, rather than the singular, kai. This,
too, marks more elaborate courtesy.

The question aap kaisee hai is actually an inquiry
after the other fellow’s health, and not just a casual
greeting, as the English “How are you?” Thus, it is
used much less in casual conversation.

D. “IS, THERE IS, IS IN”
‘Is Mr. Ram Lal in?’

hai, hai are also the regular equivalents of such English
expressions as ‘“‘there is ... ,"" “thereare ... ,” “is
there ... ,"” ““(he) is in,” etc. Por example: paanii hat
‘there is water,” anDee hai ‘there are eggs.’ The ‘‘there”
in ‘‘there is’’ is rendered by #ahdd only when it conveys
the definite meaning ‘over there, yonder’: paanii uahaa

hat ‘the water is over there.’

kiaa raam laal hai
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E. “THE, A, AN"

There is not much room in Hindustani for the dis-
tinction we make between ‘‘time,” ‘“‘the time,”" “a
time.” All these things arc expressed by one word,
namely uakt. One, however. often hears phrases like
eek gaarii ‘a train' (literally: “‘one train’’); eek doost ‘a
friend’. In other words, there is no such thing as an
“article’” in Hindustani.

2. Covering English and Hindustani of Word Study

Read aloud several times the examples given you in
the Word Study. Then cover the English and see if you
know the meaning of every item. Repecat the operation
until you are sure that you know every expression. As

a final test, cover the Hindustani and see if you can
speak out the Hindustani expressions by simply looking
at the English. Skip about and test yourself thoroughly.

3. Review of Basic Sentences

Review the first half of the Basic Sentences with your
Guide or the phonograph record. Go through them as
many times as you can, taking turns repeating the
Hindustani individually. Try it with books closed and
see how you get along without the help of the Aids fo
Listening. Always keep in mind the meaning of the
Hindustani you are hearing and speaking. As you go
through the Basic Sentences be on the lookout for
examples of the points in Word Study you have just
covered.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (Cont.)

1. Review of Basic Sentences (Cont.)

Review the second half of the Basic Sentences with
your Guide or the phonograph record. For the detailed
procedure to be followed read again the instructions for
the review of the first half of the Basic Sentences.

2. Covering the English of Basic Sentences
(Individual Study)

Here is your chance to find out just how well you have
learned the meaning of the Hindustani expressions you
have had up to this point. Go back to the Basic Sen-
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tences in Section A and cover the English. Read the
Hindustani aloud and see whether you can supply the
English equivalents of the words and phrases. Mark
those you are not sure about and after reading the list
through, uncover the English and look up their mean-
ing. Cover the English again and repcat the procedure
until you can go through the entire list giving all the
meanings without difficulty.

3. What Would You Say?

For each of the following situations, two or more
Hindustani sentences are given. All the sentences make



perfectly good sense and are written in correct Hindu-
stani, but only one of them fits the situation. Read all
of them out loud and pick out the one that fits the
situation. Be sure you know why the other choices are
not suitable. At the next meeting of the group you will
be asked to say what you have chosen, and you will
have a chance to test your answers. Do not write any-
thing down.

1. You are introducing your friend, Mr. Potter, to Mr.
Ram Lal and you say:
a. in-see militee. in-kaa naam Mr. Potter hat.
b. mai aap-see mil-kar bahot xu¥ hiii.

2. Mr. Ram Lal asks you whether Mr. Potter speaks
Hindustani by saying:
a. kiaa aap hindustaan pusand kartee hai?
b. kiaa aap-kee doost hindustaanii booltee hai?

3. You answer that he understands:
a. aap samjhee?

b. samajhtee has.
c. mai nahii samajhtaa.

4. Mr. Ram Lal asks Mr. Potter where he comes from,
saying:
a. kiaa aap-kee baal-baliee amriikaa-mee hai?
b. aap kahda-see hai.
5. Mr. Potter replies:
a. mai bahot pasand kartaa hiii.
b. mai kab aaiiii.
c. madi amritkaa-see hiiii.
6. Mr. Ram lLal invites Mr. Potter for a meal:
a. tee aap-kaa ghar hai.
b. jaldit zaruur aaiiee.
c. aap kab khaanee-kee lisee aa saklee hai.
7. The servant tells Mr. Potter to wait:
a. thooRi deer Thairitee.
b. takliif mat-karoo.
c. deer hootii hai.

SECTION D—LISTENING IN

1. What Did You Say?

To the Group Leader: Read the English describing the situations in What Would You Say? of Section C, and call on different
students, not in any fixed order, to sEeak the Hindustani which the situation calls for. Encourage the students to

give the Hindustani, if they can, wit

out reading it from the simplified spelling in their books. Then ask different

members of the group to give the meaning in English of the different Hindustani expressions listed for each situa-

tion.

Go back to the last exercise in the preceding section.
The Leader will ask different members of the group to

speak the Hindustani to be used in each of the situations
given. Other members of the group will criticize the
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choices made if they do not agree with them. The  the other expressions offered as choices, taking turns
Leader will also ask for the English equivalents of all  around the group.

2, Word Study Check-Up

To the Group Leader: As a further check on the students’ understanding of the Word Study, read the English equivalent of the
Hindustani expressions given before each comment under Word Study. Call on different students, not in any fixed
order, to give the correct Hindustani for the English. For instance, say to A: “hindustaanii-mee they (you) are-
koo kiaa kahctee hai'" and so on. The Guide will at this point indicate by a negative sign whenever he hears a
Hindustani expression that is wrong. If there is no Guide, the other members of the group will signal that they
do not agree. Immediately ask someone else to give the right answer. Any member of the group who has difficulty
in giving the correct Hindustani should be told to review the Word Study thoroughly before the next meeting of
the group. Do not take time in this exercise to talk about the why. Stick to the how.

The Leader will ask different members of the group  the other members of the group will indicate that they
to give the correct Hindustani for the English equiva-  think your answer is wrong. The Leader will then im-
lents of the expressions you studied in the Word Study.  mediately call on someone else for the right answer. If
If you give the wrong answer, the Guide will let you  you have difficulty in giving the correct Hindustani,
know by making a negative sign; or, if there is no Guide,  review the Word Study thoroughly.

3. Listening In

To the Group Leader: Re-read the note To the Group Leader in Section D1 of Unit 1, Follow the same procedure as outlined
there. The first time you go through the conversations, check up on the meaning at the end of cach conversation.
Then go through all of them a sccond time without stopping. Finally, assign parts and have the students read
the conversations. Get them to do a little acting if you can. Encourage them to speak loudly and clearly and
to get into the spirit of the situation.

Keep your book closed while the Guide reads the  out to check up on the meaning of any word or phrase
following conversations and repeat after him in unison.  about which you are in doubt. Ask some other member
If you have no Guide, you should use the phonograph  of the group to give you the English equivalent or in
records, repeating the Hindustani immediately after  case no one knows, go back to the Basic Sentences of
you hear it. At the end of each conversation take time  this unit and make sure that you understand every-
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thing before you proceed any further. Go through the
conversations a sccond time, repeating after the Guide
individually. Then take parts in the conversations. This
exercise contains almost all the new words you have
learned in this unit.

Listening In
Record 4A, after 5th spiral.

1. Jim and his friend meet Mr. Das in the street:
Das: iee saahed kaun hai.

Jim: iee meeree doost hii.
in-see miliiee. tn-kaa naam Mr. Potter hai.

Das: aadaab-ars janaab. mai aap-see mil-kar, bahot xu¥
hiii.
Jim: mecree doost, hindustaanii, nahii booltee.
uoo amriikaa-see hai.
Das: kiaa iee hindustaan pasand kartee hai?
Jim: jii haa. bahot pasand kartee hai.
Record 4B, beginning.
Das: kiaa aap khaanee-kee litee aa saktee hai?

Jim: Mr. Potter-koo thooraa kaam has.
leekin mai aaiiii-gaa.
aap-kaa ghar kahad hai.

Das:

Jim:

uahdd has.

baaii taraf.

Thiik.

mdai saat bajee aaiifi-gaa.

Record 4B, after 1st spiral.
2. Jim is looking for a restaurant:

Jim:

Das:

khaanee-kii dukaan kahad hai.

ice khaanee-kit dukaan hai.
aap-kee liiee, kiaa kar saktaa hiii.

[Jim:]t phir booliiee;

Das:

Jim:

Das:

Jim:

Das:

Jim:

Das:

Jim:

Das:

mai nahii samajhtaa.
kiaa aap hindustaanii booltee hai?
Jit haa.
leekin dhiiree dhiiree booltiee.
mai aap-kee liiee, kiaa kar saktaa hiiii.
mai khaanaa faahtaa hiiii.

aap kiaa caah’tee hai.

kiaa aap anpDee pasand kartee hai?
Jit haa.

mdi bahot pasand kartaa hiii.
thooRrii deer Thairiiee janaab,

Thitk.
anDee 1ahdd hai.

1Not recorded,
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Jim: Yukriiaa. ice aap-kee litee har.
Das: bahot meherbaanii janaab:

Record 4B, after 2nd spiral.
3. Jim introduces his son to Das:
Das: maaf kiijiiee janaab. 1ec-saaheb kaun hai.
Jim: iee meeraa beeTaa-hai.
uoo kaalij-mée¢ parhtaa has.
Das: kiaa uoo kaalij pasand kartee hai?
Jim: jit nahii janaab.
Das: phir uoo kica pasand kartee hai.
Jim: woo sigreT pitnaa pasand kartaa hai.
leekin mai sigreT piinaa nahii pasand kartaa.
Das: kiaa aap-kii biiuit iah@a hai?
Jim: jii nahii.
meerit bituti-koo kulh takliif ha,
uoo0 ghar-meé hat.
aap-kit bitui, kahda hai.
Das: meerii biiuii isTeeSan-mee ha.
deer hootii hat.

meerti gaaRti aaTh bajee jaatit hat.
mai jaanaa Eaahtaa hiii.
xudaa haafiz,

Jim: salaam janaab.

Is there any word or phrase in this conversation that
you do not understand now? If there is, be sure to find
out its meaning by asking members of your group or
looking it up in the Basic Sentences.

Go through the conversations again following the
same plan as before. Imitate carefully and keep in mind
the meaning of everything you are saying in Hindu-
stani.

Finally go through the conversations a third time.
Take turns speaking the parts and continue until every-
body has had a chance to speak at least one of the parts.
Keep this exercise going as long as you have time. Get
the most out of this individual performance and when
your turn comes, speak clearly and with feeling. The
Guide will correct any errors he hears by asking you to
repeat. Make every effort to satisfy him with your
pronunciation.

SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani of Basic Sentences
(Individual Study)

Go back to the Basic Sentences of this unit. Cover up
the Hindustani. Read the English silently and test your-
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self to see how many words and phrases you can say in
Hindustani. Check the words you are uncertain about
and after you have gone through the whole list, un-
cover the Hindustani and review them. Go through the
list once more and continue for at least three times or



until you can give the Hindustani readily for all the
cxpressions. This test is hard, but if you succeed in say-
ing the Hindustani for all the sentences by merely
looking at the English, you are doing well indeed. To
make sure of this, after you are certain you know the

material, pick out expressions at random and see if you
can still speak the Hindustani quickly. As you practice,
you must always speak the Hindustani aloud and try to
imitate the pronunciation of your Guide as well as you
can recall it.

2. Vocabulary Check-Up

To the Group Leader: Go to the Basic Sentences. Read to the group the English equivalents of the Hindustani expressions. Call
on different students, not in any fixed order, asking for the correct Hindustani for the English. This check-up is to
be conducted in the same way as the Vocabulary Check-Up of Section E 2 of Unit 1. If you have any question
about the proper procedure, review the note I'o the Group Leader in that section. Remember not to spend any
time talking about the why of the Hindustani; stick to the how.

In this section you are going to have your second
chance to engage in conversation in Hindustani. Re-
member that this is the most useful part of your study.
Therefore, you should make the greatest effort to do
this part as well as you possibly can. Get perfectly clear
what you are to do and then plunge into it with
enthusiasm.

Before you begin the conversation, check yourself on
your ability to speak the Hindustani you have learned
up to this point. As in the Vocabulary Check-Up of

Unit 1, the Leader of the Group will ask you to supply
in turn the Hindustani expressions for the English
equivalents which he reads from the Basic Sentences.
FFigure out how to say the Hindustani for each English
phrase or sentence whether it is your turn to speak or
not. Only in this way can you get the most value out of
the Check-Up. 1f there is much of the Hindustani which
you don’t know, review the Basic Sentences at the first
opportunity outside of the group meeting.

3. Conversation

To the Group Leader: This section represents the real purpose of the entire unit. The course is intended to teach you to speak
Hindustani and to understand it when you hear it spoken. Follow the instructions and give all the time you can to
free conversation practice. Any members of the group who have special difficulty recalling the Hindustani words
and phrases they need to express a meaning should be told to do more work with the Useful Words and Phrases
and Basic Sentences. They need, in particular, more practice in covering the Hindustani and recalling it when they
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read the knglish, Practice in getting the meaning of the Listening In records will also help. Arrangements should
be made for students to play and listen to the records whenever they can between meetings of the group.

Then turn to the outlined conversations which follow. Assign parts and ask the students to act them out.
Vary the situations and suggest to the students that they vary the Hindustani slightly as they gain confidence in
their speaking. Remember to keep the speaking loud enough so that everyone can hear. See that everyone is
listening and trying to understand the Hindustani that is being spoken.

The Leader will assign parts and will ask you to
reproduce the conversational situations which follow.
Act your part. Don’t be afraid to vary the conversation
if you are surc of your Hindustani and use the Hindu-
stani you have learned in Unit 1 as well as that of Unit
2. Continue this practice until everyone can speak any
part of the conversations even though slight changes
in the situations are introduced.

1. You meet Mr. Das and his friend, Mr. Potter, on
the street and exchange greetings:

1. You say how do you do to Mr. Das, and ask
how he is.

2. Mr. Das says he's well, thank you, and asks
you how you are.

3. You say you're fine, thanks, and ask who that
gentleman is.

4. Mr. Das tells you this is his friend, Mr. Potter,
and asks you to meet him,

5. You tell Mr. Potter you're very glad to meet
him. You ask him where he comes from.

6. Mr. Potter tells you he's from America.

7. You ask him whether he likes India.

8. He answers that he likes it very much.

9. You ask him to come for a meal.
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10. Mr. Potter accepts and thanks you.

2. You enter a store and greet a salesman:

1. You say hello.

. He says how do you do, and asks what he can
do for you.

. You tell him you want cigarettes.

. He asks you to wait a moment.

. You say all right.

. He says here are the cigarettes,

. You thank him and ask him how much it is.

. He tells you it is three annas.

. You say here it is.

10. He says thank you very much, sir, please come

again.
11. You both say goodbye.

OO ~I N W N

Throw yourself into these conversations. Do the best
you can with pronunciation and with the Hindustani,
but don’t worry too much about mistakes. Think more
of acting your part and speaking smoothly and as
though you must mean what you are saying. The Guide
will help you correct your errors. If you can do this
work well, it means that you are actually conversing in
Hindustani, and that is your chief aim in this course.



SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

Read again the instructions given in Scction F of the
preceding unit. Then continue the conversations which
you started in Scction E of this unit.

Take cvery opportunity between now and the next
meeting of the group to try out your Hindustani on
other members of the group or on native specakers

around you. Carry on conversations with them when-
ever you get a chance. Ask questions. At this stage of
the game, don’t try to use phrases or sentences which
are different from those you have learned thus far in
this course.

FINDER LIST

This is a complete alphabetical list of all the words and expressions used in this unit which are in any way new
or unusual, From now on we shall not repeat words which have been drilled sufficiently in previous units. This
list is for reference only, but you should know all these before going on to the next unit.

d

a
aaiiee please come
amritkaa America
andar inside
aap-kaa your
aap-kee your
aa saktee hai (you) can come
aaiifi I should come
aaitii-gaa I shall come

b

baal-baklee
bahot

members of the family
much, very

beeTaa son

briuit (-17) wife

booltee hai he speaks (polite)
you speak

deekhtaa hiiii

I look, I see

deer (-11) period of time, delay

doost friend

ghar house

hai are

hindustaan India

hootir hat it is getting, it becomes
1ee this, these, he, she, it, they
in-kaa his (polite form)

in-see with him (polite)
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jaanaa
jaldii

kaalij

kaam

karoo

kar saktaa b
kaun

-kee liiee
Ehaanee-kee liiee
kiaa

-koo

larkee
leekin
kiiee

mat
mat-karoo
meeraa
meeree
meertt
miliiee
mil-kar

naam
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1o go
early

college

work

do!

I can do

who?

for ...

for eating, in order to eat
see Word Study

to...

boys
but
for

don’t!
don’t do!
my

my

my

please meet
having met

name

parhtaa hat

pasand kartaa hiii

pasand kartee
hai

saaheb
saktee hat
samajhtee hdi

-See

taklitf (-i1)
thooraa
thoorit

too

Thairiiee
Thasriiii-gaa
Thuk

%00

xus

zaruur

he studies
I like
you like;
he likes (polite)

gentleman

you can

you understand
he understands
(polite)

with . ..
from...

trouble

a little, some
a little, some
then

please wait

I'll wait

all right

that, those, he, she, it, they
glad, happy

by all means



UNIT 33

WHAT'S YOUR TRADE?

SECTION A—BASIC SENTENCES

To the Group Leader: Read carefully the note to the Leader in Section A of Unit 2. Then go through the Basic Sentences

once, and take up the Iints on Pronunciation. Go through the Basic Sentences at least twice more individually,
paying especial attention to pronunciation.

Go through the Basic Sentences, in unison, in the  Pronunciation, come back to the Basic Sentences. Pay
same way you did for Section A of the preceding unit.  particular attention to the points of pronunciation you
Be sure to put plenty of life into your repetition of the  have just been working on and go through the sentences
sentences. After you have gone through the Basic  at least twice more individually.

Sentences once in unison and have done the Ilints on

1. Basic Sentences
Record 5A, beginning.

Jim asks Paul about his trade and his family.

ENGLISH EQUIVALENTS AIDS TO LISTENING ~
Jim: ) )
it is my opinion meeraa xiaal hai,
that I know you kee aap-koo jaantaa hiii,
I think I know you. meeraa xiaal hat kee aap-koo jaantaa hiiii,
Isn't your name Smith? too kiaa aap-kaa naam Smith hai,
Paul: By
Yes, my name is Paul Smith. {14 hda. meeraa naam Paul Smith hai.
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Jim:
the brother
I'm your brother’s friend.

p .
aul:
My younger brother's?

Jim:
No, your clder brother’s.

now
Where is he now?

Paul:
I don’t know.

the sailor
He's a sailor.
Jim:
yvou, too
Are you a sailor, too?

Paul:
No.

and
both
in the army
My younger brother and I are both in the army.

we
American soldiers
We are American soldiers.
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bhaaii,
mdi aap-kee bhaaii-kaa doost hiid,

meerce FhooTse bhaaii-kaa?

it nahii. aap-kee buree bhaati-kaa.

abhii,
abhii woo kahada har,

mujh-koo maaluum nahii.

jahuazii,
100 jahaazii hai.

aap bhit,
kiaa aap bhii jahaaszii hai?

Jjit nahii.
aur,
doonoo,
fauj-mée,
mdi, aur meeraa ChooTaa bhaaii, doondd fauj-mee hai.

ham-loog,
amriitkan sipaahii,
ham-loog amritkan sipaahii hai.



Jim:
(you) stay
Where do you live?

Paul:
with a friend
We live with a friend
Record 5B, beginning.
Do you know him?
His name is Ram Lal,
Jim:
I don’t think so.

his trade
What's he do?

Paul:
He’s a shopkeeper.
his shop
His shop is very big.
Do you want to meet him?
Jim:
(1) cannot meet
I can’t meet him now.

to me
is not
I haven’t any time,.

But I can meet him tomorrow.

rahtee hai,
aap kahad rah‘tee hai.

eek doost-kee saath.
ham-loog cck doost-kee saath rahlee hai.

kiaa aap un-koo jaanice hai?
un-kaa naam raam laal hai.

meeraa xiaal nahii.

un-kaa peelaa,
un-kaa peelaa kiaa hai.

uo00 dukandaar hait.

un-kii dukaan,
un-kit dukaan bahot barii hai.

kiaa aap un-koo milnaa Eaal‘tee hai?

nahii mil saklaa.
mai un-koo abhit nahii mil saktaa.

mijh-koo,
nahii,
mujh-koo uakt nahii,
leekin kal un-koo mil saktaa hiii.
[3-A]
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Paul:
Sunday
Tomorrow’s Sunday.

(he) doesn't work
He doesn’t work on Sunday.

on Monday or Tuesday
(we) can see

But we can see him on Monday or Tuesday.

Jim:

Good.

Paul:
his sister
(she) works
His sister works in his store, too.

the very beautiful girl
She's a very pretty girl.
Jim:
with pleasure
I'll be glad to come with you.

ituaar,
kal ttuaar haz.

kaam nahii kartee.
uoo ituaar-koo kaam nahii kartee.

soomuaar, taa mangal-mée,
deekh saktee hat,
leekin ham-loog, soomuaar, taa mangal-mée, un-koo deekh
saklee hai.

althaa,

un-kiz bahen,
kaam kartit haz,
un-kii bahen bhii un-kii dukaan-méee kaam kartii hat.

xubsuurat larkit,
uoo bahot xubsuurat larkit hai.

xulii-see,
mai xulii-see aap-kee saath aaiii-gaa.

Before you go through the Basic Sentences a second
time study the following:

2. Hints on Pronunciation
Vowels written double are, except at the end of a
40 [3-A]

word, about twice as long as short vowels. They alsc
have a difference in quality. For instance, a sounds like
the u of ‘cut’, aa like the a of ‘father’. Listen to the
difference of length and quality as the Guide (or record’
pronounces the following words, and imitate carefully



Record 6A, beginning.

Practice 1

andar ‘inside’ aanee  ‘annas’
ham-loog  ‘we (pcople)’ daam  ‘price’
kal ‘yesterday’ xiaal ‘thought’

Other vowels also are about twice as long as those
written singly. Most of them differ in quality as well.
Remember e and ee differ mainly in length, both have
about the quality of e in “‘red’’; ¢ is about like the 7 in
“hit”, 47 like the 7 in “police”’; o is very short while
oo 1s about like o in ‘“‘note’’; u is about like « in “‘put’’,
uu is about like # in ‘‘rude’’. Listen for these vowel
differences and imitate your Guide.

Record 6A, after 1st spiral.
Practice 2

mcherbaanit ‘thank you' meeraa xiaal hat ‘1 think’

bahen ‘sister’ peelaa ‘trade’
sigreT ‘cigarette’ siidhee ‘straight
ahead’
phir ‘again’ dhiiree ‘slowly’
bahot ‘very' r00T11 ‘bread’
kulh ‘some’ duudh ‘milk’
dukaan ‘shop’ xubsunrat ‘pretty’

In Hindustani double consonants are also pronounced
doubly long. Compare English ‘“meaning’; ‘‘mean-

ness’"; “‘roomer’’: “roommate’’; “‘madder (pronounced
with one “d"” though written with two): “mad dog’'.
Listen for these differences as the Guide pronounces the
following practices and imitate him.

Record 6A, after 2nd spiral.

Practice 3

doonod ‘both’ jaannaa ‘to know’

soomuaar ‘Monday’ *ummiid ‘hope’

ChooTid ‘small’ *EhutrTis ‘furlough’

jaatit hat ‘it goes’ *bijlii-kii battii ‘electric
light’

caar ‘four’ baal-batiee ‘the members
of the
family'

that ‘six’ aéthaa ‘good’

Now go through the Basic Sentences once more indi-
vidually, and with your book open. As you repeat after
your Guide, keep your eyes on the Aids to Listening
and note in particular the examples of the sounds dis-
cussed. Again do not hesitate to ask your Guide to
repeat if you are uncertain about any sound.

Finally, go through the Basic Sentences at least once
again individually. Keep your book closed, listen care-
fully to your Guide and make sure that your pronun-
ciation satisfies him.

*These words will appear in later units.
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3. Check Yourself

Did you distinguish carefully between short vowels
and long vowels?

Did you pronounce fhoorii with a back 7, and jaatdi
with a front ¢?

Did you roll your 7's and flap your r’s?

Did you pronounce a long # in jaannaa?

SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES

1. Word Study (Individual Study)

As in Section B1 of Unit 2, read the words and ex-
pressions in cach list and make sure that you under-
stand the meaning of the Hindustani. Then read the
comments which follow cach list. When you have
finished the Word Study ask other members of the group
about points which are not clear to you.

A. ADJECTIVES AS QUALIFIERS.

‘an American soldier’
‘a beautiful girl’
‘one rupee’

amriikan sipaahii
xubsuurat lark:i
eck rupiaa

In Hindustani, just as in English, the words for
‘American’, ‘beautiful’, ‘one’ may qualily and precede
the words for ‘soldier’, ‘girl’, ‘rupee’. We shall call the
former type of words Apjrctives, (bold-faced in the
above examples), and the latter, NouNs. Many adjec-
tives behave like the three mentioned here; they always
have ;he same form. (We shall call them class 1 adjec-
tives.
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‘one (of) my brother(s)’
‘my younger brother’
‘its price’

‘a little while’

‘my wife’

‘his shop’

eck meeraa beeTaa
meeraa ChooTaa bhaait
us-kaa daam

thoorii deer

meerii bituti

un-kii dukaan

Other adjectives (class 2) have three different forms.
We have encountered two of them: one ending in -aa
and the other in -77. The one in -aez will be known as
MASCULINE, the one in -72 as FEMININE. The choice be-
tween these two forms depends upon the noun which is
described by the adjective. Some nouns must be pre-
ceded by the masculine form of the adjective (MASCU-
LINE NOUNs); others must be preceded by the feminine
forms (FEMININE NOUNs). As there is nothing in the
noun itself to tell us with certainty whether it 1s one or
the other, you will, from now on, have to remember the
GENDER (whether it is masculine or feminine) of every
new noun you learn. In the Finder Lists feminine nouns
have been marked by an (-27) to indicate that an adjec-
tive of class 2 appears with a final -#¢ before the noun
in question. In our examples, the nouns beeraa ‘son’,



bhaaii ‘brother’, daam ‘price’ are masculine; and the
nouns deer ‘while’, biiuii ‘wife’, and dukaan ‘shop’ are
feminine.

B. ADJECTIVES WITH THE VERB “TO BE”.

‘I am happy’
‘T am (feeling) well’
‘his shop is big’

mdai xus hinh
mdi aé¢haa hitii
wn-kil dukaan barii hat

Just as in English, the words for ‘am’, ‘is’, ‘are’ are
scldom found in a phrase by themselves. Usually, they
are preceded in closely-knit expressions by nouns, ad-
jectives, and other words. In the above examples, you
find ApjEcTIVES with Al ‘am’ and hat s’ xu§ ‘glad’ be-
longs, of course, to class 1, and does not change. barit
Jarge’ belongs to class 2, and shows the feminine form,
for dukaan (preceded by un-kii!) 1s a feminine noun.

In mar afhaa hiidi there s no noun for the adjective to
refer to. All you have here is the word mai ‘I’; and even
this may be left off. When a class 2 adjective refers to a
male person, who is mentioned by pronoun, or not even
explicitly mentioned in the sentence, it will have the
masculine -aa form; if it refers to a woman, it will have
the feminine -2 form. In other words, the phrase mai
bahot afthaa hiti ‘T am very well” as you have learned it,
could not be said by a woman. A woman would have to
say: mai bahot alfhit hiid.

C. PRESENT TENSE SINGULAR.

mai Caah®taa hiiii ‘T want’

‘I know you’

‘when does the train go?’

‘it (namely, the train)
gocs right away.’

(mar) aap-koo jaantaa hiii

gaarii kab jaatii hai

uoo (namely, gaarii!)
Jauran jaati hai

If you compare these expressions with the ones under
B, you will find that in Hindustani, when expressing
‘I want’, ‘it goes’, you say something like: ‘1 AM de-
sirous,” ‘it 1S in motion.” In other words, you use ex-
pressions with hiiii, has ‘am, is’, preceded by something
like an adjective in -aa, -ii. mdi feah’taa hiii is built
just like maz aclhaa hiia ‘1 am well’. Again, a woman
would have to say mai ¢aahtii hian ‘1 want (that is, 1
AM desirous).” On the other hand, it is gaarit kab jaatii
hai, which means that gaarit is a feminine noun. You
also say uoo kab jaatii hat because in this case wuoo
stands for gaarii. We shall refer to these expressions as
PRESENT TENSE forms.

D. MASCULINE PLURAL OF ADJECTIVES AND
PRESENT TENSES.

‘my boys’

‘how are you?’
‘what do you say?’
‘you can come.’

meeree larkee

aap kaisce hai

(aap) kiaa kah‘tec hai
aap aa saktee hai

The adjective forms in -ae and -2z so far discussed are
all with verbs in the singular (h##, haz). For the PLURAL
(with k@i ‘are’) there is a third form in -e¢ which is used
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as a MASCULINE form, that is, with a masculine noun or
with reference to a male person, or a thing of undeter-
mined character. (Feminine nouns, and female persons
are referred to by the feminine form in -¢. There is no
special feminine plural form for adjectives). Compare
the singular expressions:

‘my sonis...
‘I (man speaking) wish’

meeraa beeTaa . . . hat
mai faah’taa hiii
with the plural expressions:

meeree laRkee . . . hdi
aap kiaa kah‘tee hai

‘my boys are ...’
‘what do you say?’

E. INFINITIVE (-NAA-FORM) AND STEM OF
VERBS.

‘T WANT to wash’
‘Do you want to meet

mdi dhoonaa ¢aah®laa hiii
kiaa aap un-koo milnaa

caah‘tee hai him’
kal un-koo mil saktaa hiifi ‘I can meet him to-
morrow’

‘you can come’

aap aa saklee hai
‘what can I do for vou?’

aap-kee liiee kiaa kar
saktaa hiifi

Notice that the verb for ‘I, they . . . wish’, (¢aah®taa
h#ifi, ¢aah®taa hai, Saahetee hdi) is preceded by a form
in -naa, as dhoonaa ‘to wash’, milpaa ‘to meet’. (This
form we shall call INFINITIVE.}

On the other hand, the verb for ‘I, he, they . . . can
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(saktaa hiidi, etc.) is preceded by a form without this
-naa: mil ‘meet’, ae ‘come’, kar ‘do’. (We shall call it
the STEM.)

F. “ALSO, TOO”.

‘His sister works in
his store, too’
‘are you a sailor, 100’

un-kii bahen bhit un-kit dukaan-
mée kaam kartit hai
kiaa aap bhii jahaaszii hai?

The word bhii means ‘also’ or ‘too’ (NoT, of course,
the ‘too’ preceding an adjective or adverb as in “‘too
big, too soon’’ which is simply bahot . . . or ziaadaa . . .).
You must be very careful in using it, for it must always
go immediately after the word or words which it
stresses. English is less strict in this matter. For in-
stance, the English sentence ‘are you a sailor, too’ may
mean two entirely different things, namely (1) ‘are you
a sailor, too, like your brother’, or (2) ‘are you a sailor,
100, in addition to being a fisherman’. In the first case
the ‘too’ goes with ‘you’ (‘you, not only others’)—its
Hindustani equivalent is aap bhiz. In the second case,
‘100’ goes with ‘a sailor’ (‘a sailor, not only a fisher-
man’)—in Hindustani it would be jehaazii bhiz. The
sentence un-kii bahen wun-kii dukaan-méé bhii kaam
kartii hai would imply that the man’s sister works in
other places as well as in his store. If it were un-kiz
bahen un-kit dukaan-mee kaam bhit kartii hai, it would
mean ‘she not only sits around in the store, but she does
work as well’.

Read aloud several times all the examples given in



this section on Word Study. Then cover the English
and see if you know the meaning of every item. Repeat
this operation until you are sure that you know every
expression. As a final test, cover the Hindustani and see
if you can say the Hindustani expression simply by
looking at the English.

Before you go on to the next section, turn back to
the Basic Sentences and look for examples of the things
that have just been explained to you. Examine all the
nouns and see if you can tell which type each one be-
longs to. The phrase thooraa kaam ‘some work’, for
instance, shows that keam ‘work’ is a masculine noun.
If the Basic Sentences don’t show you which gender a
noun is, be sure to look in the Finder List whether or
not it is marked ‘-72’’. Remember that you have to have
this information on every noun; if you don’t, you can’t
use it.

2. Covering English and Hindustani of Word Study
(Individual Study)

Before you leave the Word Study, cover the English
equivalents in each list and make sure that you know
the meaning of every Hindustani expression. Then cover
the Hindustani and see if you can say each Hindustani
expression when you are looking only at the English.

3. Review of Basic Sentences

Review the first half of the Basic Sentences. Repeat
individually with books closed. Work always to perfect
your pronunciation; keep the meaning in mind; and
observe examples of the points in Word Study you have
just covered.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (Cont.)

1. Review of Basic Sentences (Cont.)

Review the second half of the Basic Sentences. Follow
the procedure suggested above.

2. Covering the English of Basic Sentences
(Individual Study)
Go back to the Basic Sentences in Section A, cover

the English and test yourself by reading the Hindustani,
just as you did in Section C of the previous unit. If

you are not sure about the meaning of any words or
phrases, when you have finished reading the Basic
Sentences aloud, uncover the English and look up their
meaning. Keep this up until you know all the meanings
completely.

What Would You Say? (Individual Study)

In the following exercise you have certain situations
presented for which you are to choose the correct ex-
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pression in Hindustani. Read the situation, repeat aloud
all the solutions for each situation, and then indicate
for the next class meeting the answer which you con-
sider the most appropriate.

You meet Jim on the street and start talking:
1. You say that your name is Smith:

a. meeraa naam Smith hai.

b. un-kaa naam Smith hai.
2. Jim answers that he knows you:

a. mujh-koo maaluum nahii

b. mar aap-koo jaantaa hivii
3. He says that he is a friend of your elder brother:

a. mai aur meeraa chooraa bhaaii, doonds fauj-méé

hai.
b. ham-loog eek doost-kee saath rahtee hai.
c. mdai aap-kee baree bhaaii-kaa doost hiiii.

He asks where your brother is now:

a. kiaa aap bhii jahaazii hai?.

b. un-kaa peelaa kiaa hai.

c. abhii uoo kahdd hai.

You answer that you don’t know:

a. meeraa xiaal nahirl.

b. mujh-koo maaluum nahii.

c. mujh-koo uakt nahii.

You say that he is in the army:

a. 100 fauj-méé hii.

b. oo dukaan-méeé kaam kartii hai.

¢. 100 bahot xuubsuurat larkii hai.

You say that you can sce him on Sunday:
a. mdi un-koo abhii nahii mil saktaa.

b. un-koo miliiee.

c. ham-loog ituaar-mec un-koo deekh saktee hai.

SECTION D—LISTENING IN
1. What Did You Say?

To the Group Leader: Follow the same procedure as for Section 1D of Unit 2. Call on different students (not in any fixed order)
to give their answers in Hindustani for the exercise What Would You Say? in Section €3 of this unit. Encourage
them to give the answers directly and not from the books, if possible. Then check on the students’ knowledge
of the meaning in English of the different expressions in Hindustani.

Go back to the last exercises in the preceding section.
The Leader will call for your answers in Hindustani for
the exercises. If you can, give the correct answers with-
out reading from the book. Other members of the group
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will criticize the choice made if they disagree. The
Leader will then call for the English equivalents of all
the expressions in the exercises.



2. Word-Study Check-Up

To the Group Leader: Follow the same procedure as for this part of Section D of Unit 2. Call on various students for the
correct Hindustani for the English equivalents of the expressions given in the Word Study. Make sure that all the

students have learned the material thoroughly.

Go back to the Word Study in Section B. The Leader
will ask different members of the group to give the
correct Hindustani for the English equivalents of the
expressions you went over in the Word Study. Be sure

you are able to give the correct form without having to
rcad it from the book. If you have any difficulty, review
the Word Study thoroughly.

3. Listening In

To the Group Leader: Follow the same procedure as for Listening In in Section D3 of Unit 2, Check up on meaning at the
end of cach conversation on the first time through; then, after the second time through, assign parts and have

the students read the conversations,

Keep your book closed while the Guide reads the
following conversations, or while they are played on the
phonograph, and repeat the Hindustani immediately
after hearing it. At the end of each conversation, check
up on the meaning of any word or phrase about which
you are in doubt, either by asking some other member
of the group or by going back to the Basic Sentences
if no onc knows.

Go through the conversations again, with your books
open, being sure to imitate carcfully and to keep in
mind the meaning of everything you are saying. Then
take turns speaking the parts. Make the conversations
real. Say your part as though you meant it.

Record 6A, after 3rd spiral.
1. Jim and Das are sitting in a restaurant.
Jim: woo saaheb kaun hari,
Das: woo mecraa bhaaii hai.
Jim: aap-kaa chooraa bhaaii?
Das: jiz nahirt.
meerce bukree bhaaii.

Jim: meeraa xiaal hai kee mai un-koo jaantaa hiii.
kiaa un-kii briuzi-kaa naam Mary hai?

Das: jiz haa.
un-kii bituii-kaa naam Mary hai.
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Jim: woo abhii kahdd rah®tee hai, Das: bahot xulii-see janaab,
aap kiaa laahttee hii.

Jim: ham-loog rooTii Caahttee hai.
Das: iee roorii-kii dukaan nahii janaab.

Das: meeree bhaaii aur un-kii biiuii,
doonod eck doost-kee saath rah‘tee hai.

fe B 37 un-k ; 7ii? . ~, :

Jim: kica mai un-koo mil saktaa hiiii: iee duudh-Eii dukaan hai.
Das: aaj nahii. ) Jim: phir booliiee,

leekin kal ham-loog un-see mil saktee hai. ham-loog nahii samajhtee.

Jim: kiaa mai eck doost-kee saath aa saktaa hiiii? Das: iee duudh-kit dukaan hai.

Das: zaruur aap samjhee?
kiaa mai aap-kee doost-koo jaantaa hii? Jim: jii haa. .
bahot meherbaanii.

Jim: mujh-koo maaluum nahii. rooTii-ki1 dukaan kahdaa hat.
un-kaa naam Brown hat. Das: aap roorii-kit dukaan, iahdd-see deekh saktee hai.
uoo dukandaar hat. %00 baaii taraf hai
Das: meeraa xiaal hai kee mai un-koo nahii jeantaa. Jim: kiaa barii dukaan hai?
leekin xusii-sce un-koo milnaa caahtaa hiiii. .
Das: jiz nahii.
Jim: aélhaa mai kal Brown-kee saath aaiifi-gaa. bahot thooTiti dukaan hai.
Record 6B, beginning. Jim: mai uoo deekhtaa hiii.

bahot meherbaanii.

. . Das: kuth baat nahii janaab,
2. Jim goes shopping. xudaa haafiz,

Das: andar aaiiee janaab, Jim: salaam.
mai aap-kee litee, kiaa kar saktaa hiiii. .
P Record 6B, after 1st spiral.

3. Planning for a date.

Listening In (Cont.)

Jim: mai aur meeree doost amritkan sipaahii hai.
ham-loog hindustaanii bahot nahit booltee. ) . . .
dhiiree dhiiree boolitee. Jim: kiaa aap 1ahda eek larkii-koo jaantee hai?
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Das: aup kiva Faahttee hai. Jim: jid haa.
‘ - .. .. " balot xusii-see.
Jum: mat eck larkii-kee saath, khaance-kit diukaan-mée, kiaa mai abhii aap-kee saath aa sakiaa han?

khaanaa faah®taa hivi. .. - ..
Das: abhii woo ghar-mce nahii.

Das: bahot aChaa. 100 hooTal-meé¢ kaam kartii hai.
meerit bahen bahot suubsuurat larkii hai. leckin aap chai bajee aa saklce hai.
kiaa aap un-koo milnaa laah‘tee hai? Jim: &hat bajee deer hai. leckin mai aafin-gaa.

SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani of Basic Sentences (Individual Study)

Just as you did in Section E of Unit 2, go back to the  you can say in Hindustani when you are looking only
Basic Sentences of this unit, cover up the Hindustani  at the English.
and test yourself to see how many words and phrases

2. Vocabulary Check-Up

To the Group Leader: As in Unit 2, go around the class calling on various students and asking them: “hindustaanii-mée . . . -
koo kiaa kahttee hai” for the English equivalents in the Basic Sentences, with their books closed. If any student
does not answer in a reasonable time, do not allow hemming and hawing; call on another student. Make sure that
every student speaks loud enough so ‘that all can hear. Do not allow any mumbling. Any student wno cannot give
satisfactory answers nceds more review of the Basic Sentences.

As vou did in Unit 2, supply the Hindustani expres-  when the Leader calls on you. Give your answers in a
sions for the English equivalents in the Basic Sentences, clear, loud voice, so that everyone can hear you.

3. Conversation

To the Group Leader: Follow the same procedure as for Section E3 of Unit 2. Have the students converse, first following
clusely the model of the conversations outlined below and then (h‘m},m;> the situation slightly.
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As you did in the Conversation in Section E3 of
Unit 2, first go through the conversations outlined
below, taking turns. As soon as you can speak the parts
smoothly, pass to acting them out in front of the group;
keep this up until you can do it easily and smoothly.

Here are some suggestions:

1. Jim and Paul meet. Jim asks Paul about what he and
his family do for a living.

2. Paul asks a stranger about his name and address, and
the place where he works, and whether he likes his
work.

3. Jim teils Paul about his friend. He wants Paul to
meet his friend and his sister on a given day.

4. Do some simple arithmetic involving addition of
numbers adding up to less than ten.

After you have practiced these conversations until
you can do them easily and smoothly, change the
situations somewhat and introduce more material from
previous units. Use your imagination in thinking up
various combinations of situations. IFor example, Jim
may find out from Paul that they are both from the
same town, that they have a mutual friend in Detroit
or Calcutta, etc.

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

Continue the conversations started in Section E. If necessary to make the conversations smoother and more

successful, review parts 1 and 2 of Section E.

FINDER LIST

This Finder List has all the new words and expressions used in this unit. These as wellyas those of the previous
two units, are words and expressions which by this time you should know quite well. Verbs are given in the

infinitive.
a
abhii now
amritkan American
aur and
b
bahen (-11) sister
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baraa big, elder
baree big, elder
baRree big, elder
barii big, elder
bhaaii brother
bhit also, too



ChooTaa
Chooter
choorta

doondd
dukaan (-i7)
dukandaar

fauj (-i2)

ham
ham-loog

aa
ituaar

jaannaa
jahaazii

kaam karnaa

kee

meeraa xiaal
hai kee

-kee saath

larkii (-11)
loog

small, younger
small, younger
small, younger

both

shop
the shopkeeper

army

we
we

or
Sunday

to know
sailor

to work
that
I think that

with

girl
people

maaluum
miujh-koo
maaluum nahii

mangal

-mee

milnaa

mujh-koo

nahii

peelaa

rah®naa

saath
sipaahis
soomuaar

un-kii

xiaal
xubsuurat
xulit (-11)

m

apparent
I don’t know

Tuesday
in, on
to meet
to me

is not

trade,
profession

to live, to stay

with
soldier
Monday

his (polite)

thought, opinion
beautiful, pretty
pleasure
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UNIT &)

SEEING THE SIGHTS

SECTION A—BASIC SENTENCES

To the Group Leader: From this point on you will need special instructions only when new sections or procedures are intro-
duced in the learning units. With other sections, simply follow the procedures which have been recommended in
the first three units and the instructions provided for the group at the beginning of the sections,

Go through the Basic Sentences in unison. Then work on the ITints on Pronunciation and after that go through
the Basic Sentences at least twice more individually.

1. Basic Sentences
Record 7A, beginning,

A Guide shows John and his Friend the Town.

e — ENGLISH EQUIVALENTS - AIDS TO LISTENING — - ——— .
John:
hey there! bhaaii,
the market basaar,
how far kitnti duur.
Hey there, how far is the market from here? bhaaii, bazaar iahdd-see kitnii duur-hat.
Guide:
Not very far. bahot duur nahii,
the stranger ajnabii.
Are you a stranger? kiaa aap ajnabii hai?
For a little money I'll come with you. thooRee paisee-kee litee aap-kee saath aafiii-gaa.
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all
famous spots
And i'll show [you] all the sights.

John:
to give
We'll give you two rupees.
it takes (lit. is applied)
How much time does it take to go to the
market?

Guide:
only
It only takes ten minutes.

easily
to walk
We might as well walk.

John:
the automobile
more
We'd rather go by bus.

Guide:
Very well, sir.
by another road
But the bus goes by another road.

John:
0. K., then, let’s walk!

sab.
maShuur jaghee.
aur sab maShuur jaghéc dikhaatifi-gaa.

deenaa,
ham aap-koo doo rupaee dée-gee.

lagtaa hat,
bazaar-koo jaanec-kee liiee, kitnaa uakt lagtaa hai.

sirf.
sirf das minaT lagtee hai.
aasaanti-see,

paidal jeanaa,
ham aasaanii-see paidal jaa saktee hai.

mooTar.
staadaa.
ham-loog, mooTar-see jaanaa zicadaa pasand kartee hai.

bahot althaa janaab,

duusrii sarak-see.
leekin mooTar duusrii sarak-see jaatii hat.

loo aaoo, paidal lalee
[4-A]
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Record 7B, beginning.

We haven’t much time.

Our train leaves in an hour.

Then you have ecnough time, sir.

What's that high building?

w

On the bank of the river?

our train
the hour

Guide:
enough
then

John:
the high building

Guide:
here?

That's the old mosque.

John:

Can we go inside?

Guide:

Yes, of course!

But first take off your shoes.

54

first
to take off one's shoes
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ham-koo baho! uakt nahii.

hamaarii gaarit,
ghanTaa.
hamaarit gaarit, eek ghanTee-m&¢ jaaee-git.

kaafit,
too,
too aap-koo kaafit uakt hai. janaab,

fificit imaarat.
uoo fificit imaaral kiaa hazt.

kahaa.

nadii-kee kinaarec-par?

uoo puraanit masjid hai.
kiaa ham-loog, andar jaa saktce hai?

xulii-see.

pahtlee,
juutaa utaarnaa.
leekin pahtlee juutaa utaariiee.



the temple
never (lit. ever not)
Never go into a mosque or a temple with your
shoes on.

Look!
To your left is a very fine hotel.

from its roof
the city
From the roof we can see the whole town.
upstairs
Do you want to go upstairs?
John:
Is there an elevator in the hotel?
Record 8A, beginning.
Guide:
No sir.
John:
below
Then I'll stay downstairs.
tired
I'm very tired
But my friend will go with you.
Guide:
to come back
We'll come back soon.

mandir,
kabhit nahii.

masjid iaa mandir-mée, juutee-kee saath, kabhii nahii jaaiice.

deekhiiee.
aap-kee baaii taraf, bahot maShuur hootal hat.

us-kit Chat-see,
Yaher,
us-kit that-see, ham-loog sab Sakher saktee has.

uupar.
kiaa aap uupar jaanaa laahice hai?

kiaa hooTal-méeé lifT hai?

1t nahii saaheb.

niilee.
too mai niilee rahiifi-gaa.
thakaa,
mai bahot thakaa hiiii.
leekin meeraa doost, aap-kee saath jaaee-gaa.

uaapas aanaa,
am jaldii uaapas aacé-gee,
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Bsetore you go through the Basie Sentences a second
time, study the following:

2. Hints on Pronunciation

The puff of breath, In Hindustani almost every con-
sonant may or may not be accompanied by a strong
puff of breath. This breathing sound will be written
with 2. Ttis important to pronounce the & clearly when-
ever you find it written. On the other hand, you must
take great pains to avoid any audible breath where it is
not written. This you may not find so easy in the case
of p,t, 1, ¢ k. You will notice that the sound here writ-
ten phoin phir “again’is rather like the English ‘p’ in ‘pin’
(only with still more breath toit) while the Hindustani
P in paac is quite close to the English ‘p’ in ‘spin’.

Record 8A, after 1st spiral.
Practice |

paal ‘hve'

pitnee-kaa paanii ‘drinking
water’

Caar ‘four’

caanal ‘rice’

dukaan ‘the shop’

kab ‘when'

phir ‘again’

Chat ‘six’

Chat ‘the roof’

khaanaa ‘food’
dikhaatice ‘please show’

Both the front-f and the back-7 may, of course, or
may not be accompanied by k.
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Record 84, after 2nd spiral.
Practice 2

thakaa ‘tired’
thooraa 'little
Thiik ‘correct’

Thairiiee ‘please wait’

taraf ‘direction’
too ‘then’
beeraa ‘son’
Chooraa ‘small’

1)

The h-less sounds may sometimes seem to you 1o
equal d's, j's, ¢'s, ete., rather than p's, &'s, k's. In reality,
b, j, g, cte, are quite distinct from p, &, k in Hindustani.

b, d, D, j, g may also be accompanied by a puff of
breath. If so, at the very time when your lips or tongue
make the sound in question, you force as much breath
out of your lungs as you can. Be carcful to have both
actions at the same time rather than successively. In
other words, try to say ghar (ONE syllable) rather than
something like gehar.

Record 8A, after 3rd spiral.
Practice 3

baaraa ‘twelve’

aadaab ars ‘how do you do’
beetaa ‘son’

deer ‘the while’

sicadaa ‘more’

duur ‘far’

bajee ‘o’clock’

gaarii ‘train’

goolt ‘meat’

bhaaii ‘brother’

kabhii ‘ever’

bhit ‘also’

dhiiree ‘slowly’

stidhee ‘straight’

dhoonaa ‘to wash’
samjhee (you) understood’
ghantaa ‘hour’

ghar ‘house’



You have doubtless observed that if such a breathed
consonant (74, gh, etc.) comes at the end of a syllable
the & in it is often not audible.

Record 8A, after 4th spiral.
Practice 4

aap-kee saath ‘with you’ kulh baat nahii ‘it doesn’t
matter’
samajhnaa ‘to understand’

~ o~

mai deekhtaa hiii ‘1 see’

duudh ‘milk’
aath ‘eight’

In other words, saat “seven” and (aap-kee) saath *with

(you)" often sound alike.

Now go through the Basic Sentences once more indi-
vidually, with your book open, and once with your book

closed.

3. Check Yourself

Are you taking every opportunity to practice your
Hindustani by talking with other members of the group
or with Hindustani speaking people whom you may

meet?

SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES

1. Word Study (Individual Study)

Work through the following as recommended in the
previous units.

A. PARTICLES

‘INn Hindustani’

‘IN college’

‘IN the army’

‘(oN) Sunday’

‘(0N) Tuesday’

‘IN the hotel’

‘IN the temple’

‘IN America’

‘FROM where, where FROM'
‘FROM here’

hindustaanii-méee
kaalij-mcé
fauj-méec
tluaar-mee
mangal-méé
hooral-méé
mandir-meée
amritkaa-mee
kahda-see
1ahad-see

amritkaa-see

aap-sce mil-kar
aasaanti-sce

moorar-sce

xulii-see

raam laul-koo kaan hai

aap-koo juantaa hitii
aap-koo doo rupace déé-gee

bazaar-koo jaanaa
ham-koo bahot uakt nahii

aap-koo kaafii uakt has.

‘FROM America’

‘having met (‘'wirn’) you'

‘Wil case; casily’

‘BY car’

‘WitH pleasure’

“ro Mr. Raam I aal thereis
work, 1.c. he nas to do.’

‘T know you’

‘We'll give (“ro’) you two
rupees’

‘to go 10 the market’

‘ro us there is no time; we
have no time.’

“ro you there is enough
time; you HAVE c¢nough
time.’
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The syllables -méé, -see, and -koo and a few others
will be referred to as PARTICLES. -m&é means, roughly,
‘in': -see ‘from’ or ‘with’; and -koo ‘to’. But unlike these
English words, Hindustani particles always come AFTER
the words with which they belong: hooral-méé, but ‘IN
the hotel’.

As to the meanings, notice that Hindustani speakers
often picture relationships in space and time differently
from the way English speakers do. Notice mangal-méeé,
‘IN Tuesday’, where we say ‘ON (or even without ON)
Tuesday’. (More frequent is mangal-koo.) Notice the
way in which we translate ham-koo bahot uakt nahii
(literally: ‘to us no time is, that is, we IIAVE no time).
In Hindustani you ‘meet WITH someone’ :aap-see
mil-kar. Finally, notice the phrase aap-koo jaantaa hii
where we simply say ‘1 know you'.

B. THE MASCULINE OBLIQUE CASE OF NOUNS

‘IN one hour’
‘ON the bank’

eek ghantTee-méé
kinaaree-par

The second example contains another particle, -par
‘upon’.

The words for ‘hour’ and ‘bank, shore’ by themselves
are masculine nouns in -aa: ghantaa, kinaaraa. With a
few exceptions, masculine nouns in -aa change their -aa
into -ee before particles. This particular form we shall
call the oBLIQUE case. Notice that amritkaa ‘America’
is one of the exceptions: amritkaa-méé 'in America’. We
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may say that in amriikaa, as well as in all the other
words listed in Comment A, the oblique case has no
special form.

C. -KAA '‘BELONGING TO ...

‘water belonging to drinking’

‘the friend belonging to my
brother, the friend of my
brother, my brother’s
friend’.

‘a shop belonging to food, a
food shop, a restaurant’.

piinee-kaa paanii
bhaaii-kaa doost

khaanee-kii dukaan

-kaa, -ki1 are particles meaning ‘belonging to’. Like
class 2 adjectives, they agree with the noun which they
describe: prinee-kaa paanii ‘drinking water’, just like
allthaa paaniz ‘good water' (paanii, then, is masculine);
khaanee-kii dukaan ‘cating shop’, just like barii dukaan
‘large shop’ (dukaan is feminine).

The noun by which -kaa or -kii is followed, behaves
like any noun with a particle following it: bhaaii-kaa
‘belonging to the brother’ just like bhaaii-see ‘from the
brother’; khaanee-kii dukaan ‘shop belonging to food,
shop for food, restaurant’ with the oblique case of
khaanaa, just like khaanee-méé ‘in the food’. piinee-kaa
paanii ‘water belonging to drinking, drinking water’
contains the oblique case of piinaa ‘to drink; the drink-
ing’. As you can see, infinitives in -naa are masculine
noune.



D. MASCULINE OBLIQUE OF ADJECTIVES.

‘the friend of (‘belong-
ing to') my younger
brother’,

‘the friend of (‘belong-
ing to') your
younger brother’

‘on the bank of the
river’

meeree ChooTee bhaati-kaa doost

aap-kee baree bhaaii-kaa doost

nadii-kee kinaaree-par

Class 2 adjectives (including -kaa) describing a mas-
culine noun plus a particle change -a¢ into -ee. Compare:

‘my younger brother’

‘of my younger brother’
‘ . ’
the bank of the river
‘on the bank of the river’

meeraa Chooraa bhaaty
meeree ChooTee bhati-kaa
nadii-kaa kinaaraa
nadii-kee kinaaree-par

There is no change in feminine adjectives:

‘the other street’
‘by another street’

duusrii sarak
duusrii sarak-see

E.VARIOUS ENGLISH EQUIVALENTS OF -KA4 4.

‘river bank’, ‘bank of the
river’
‘my brother’s friend’

nadii-kaa kinaaraa

meere bhaati-kaa doost

-kaa, -kii is translated into idiomatic English in
various ways. Three common translations are repre-
sented in the above examples: compound word; ‘“of ;"

[

‘genitive’ in “‘s.”” Notice that in Hindustani, the word
which is modified by the rest of the phrase comes last:
in nadii-kaa kinaaraa (no matter whether you translate
it by saying ‘the river bank’ or ‘the bank of the river’)
it is kinaaraa which is modified or described by nadii-
kaa; thercefore it comes at the end, just as in bakraa
kinaaraa ‘big shore’ or xubsuurat kinaaraa ‘beautiful
shore’.

F. SUBJUNCTIVE AND FUTURE.

mai kab aaiifi ‘When should T come?’

mdi aaii-paa ‘T shall come’

maShuur jagheé dikhaauii-gaa ‘1'll show you the sights’

too mai niilee rahitit-gaa “Then I'll stay down-
stairs'

‘my friend will go’

‘we shall come back soon’

meeraa doost jaace-gaa
ham jaldii uaa pas aaée-gee

The verbal stem with the ending -@i results in a form
expressing a cautious statement: ‘I may do so-and-so?’
aa@ii ‘1 may come’, jaa#iii ‘1 may go’, deckhiia ‘1 may
see’, kariiit ‘I may do’. It often comes in hesitant ques-
tions: ‘Should I come?’ ete. We may call this and other
forms the SUBJUNCTIVES.

If mai ‘I’ 1s referred to, the subjunctive ends in -#i.

If a noun in the singular, or a pronoun meaning ‘he,
she, it isreferred to, the subjunctive ends in -ee: aaee ‘he
may come’; meeraa doost jaaee ‘my friend might go'.

The plural form of the subjunctive is in -Z¢: ham
uaapas aae? ‘we might come back’.
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By adding the adjective -gaa (masc.), -gii (fem.), the
singular subjunctives are made into statements about
the FUTURE: rahiifi-gaa ‘1l shall stay, 1 am going to
stay', meeraa doost jaaee-gaa ‘my friend will go’; mar
rahiiii-gi1 ‘1 (woman speaking) will be staying (for some
time)’, gaarit jaaee-gii ‘the train will go, is going to
leave’.

The plural form in -é¢ adds, of course, -gee (and, for
the feminine, -gi1): ham aacé-gee ‘We shall come’. (A
woman would say: ham aaéé-gii.)

G. 700.

1. too m@i niilee rahiiii-gaa ‘(There is no elevator in the
house;) I'll stay downstairs, then’
too aap-koo kaafit uakt hat ‘(Your train is going to
leave in two hours;) then you have enough time’
too paidal calé? ‘O.K., then let’s walk’
too Thairiii-gaa ‘O.K., I'll wait’

oo is an extremely common word. Its place is in
vontinuous narrative or in dialogue where it is used to
indicate a conclusion drawn from what precedes (nearest
English equivalent: ‘then’), often coupled with agree-
ment to the other fellow’s statement (‘all right; then

’

)

2. 100 kiga aap-kaw naam Smuth hai? ‘your name is
Smith, isn’t it; isn't your name Smith'?

In a yes-or-no question with rising voice (‘'?""), too
means that the speaker expects an affirmative answer,
He asks the question just to have his guess confirmed
(1 seem to remember your name is Smith, Is that
right?'"). English uses phrases like ‘isn't it, doesn't one,
aren’t they, won’t she’ in such cases.

2. Covering English and Hindustani of Word Study
(Individual Study)

Review this Word Study by reading aloud all of the
Hindustani expressions. Then cover the English and
make sure that you know the meaning of cvery item.
Finally, cover the Hindustani and see if you can sayv
each Hindustani expression when you arc looking only
at the English.

3. Review of Basic Sentences

With Guide or records, review the first half of the
Basic Sentences for better pronunciation, meaning and
examples of points in the Word Study.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (Cont.)

1. Review of Basic Sentences (Cont.)
Review the second half of the Basic Sentences.
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2. Covering the English of Basic Sentences
(Individual Study)

Go back to the Basic Sentences in Section A, and
rcad them aloud covering up the English. Note any
words or phrases you are not sure about, and, when
you have finished reading the Basic Sentences, uncover
the English and look up the meaning of what you did
not get. Keep this up until you know all the meanings
complctely.

3. What Would You Say? (Individual Study)
Read aloud each of the following and then pick out
the expression you think most suitable:

1. A man asks you whether you are a stranger:
a. kiaa aap bhii jahaazii hai?
b. kiaa aap ajnabii hai?
c. aap kahaa rahctee hai.

2. He tells you he'll accompany you for a little money:
a. bazaar-koo jauanee-kee litee das minaT lagtee hat.
b. thookee paisee-kee liiee aap-kee saath aaiiii-gaa.
c. aap kab khaanee-kee litee aa saktee hai.

3. You ask him how far the market place is from here:
a. bazaar tahda-see kitnit duur hai.
b. bazaar-koo jaanee-kee lisee kitnaa uakt lagtaa hai.
c. bazaar kahda hai.

4. He says you can casily walk:
a. ham-loog mooTar-see jaanaa ziaadaa pasand

kartec hai.

5.

6.

7.

9'

10.

b. hamaarii gaarii eek ghanTee-meé jaaee-gis.
c. ham aasaanii-see paidal jaa saktee hai.

You answer that you're very tired:
a. mai bahot thakaa hiiii.

b. mai fauj-mee hiid.

c. mai xu§ hiid.

He says that you have enough time:
a. aap-koo kaafii uakt hai.

b. ham-koo bahot uakt nahii.

c. kiaa uakt hai.

You ask him what that high building is:

a. kiaa un-kii dukaan bahot barii hai?
b. sab maShuur jaghéé dikhaaiiit-gaa.
C. w00 @it imaarat kiaa hat.

He says it is a famous temple:

a. 100 puraanii masjid hai.
b. ma$huur mandir hai.
c. bahot malhuur hootal hai.

You ask if you can go inside:

a. kiaa raam laal andar hai.
b. andar auiiee.
c. kiaa mai andar jaa saktaa hiui.

He tells you to take off your shoes:

a. juulaa utaariiee.
b. juutee-kee saath jaaiiee.
c. ham jaldii uaapas aace-gee.
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SECTION D—LISTENING IN

1. What Did You Say?

Give your answers in Hindustani for the last exercise
in the preceding section, when the Leader calls for them.
Do it without reading from the book, if possible. Other
members of the group will criticize your choice if they
disagree with it. Then give the English equivalents of
all the expressions in the exercise.

2. Word Study Check-Up

Give the correct Hindustani for each English expres-
sion in the Word Studv, without having to read it from
the book. If you cannot do this casily, it means you
need to put in more work on the Word Study. The Group
Leader will give the English and call on different mem-
bers of the group for the Hindustani.

3. Listening In

With your book closed, listen to the following con-
versations as read by the Guide or phonograph record.
Repeat the Hindustani immediately after hearing it.
After the first repetition of each conversation, check up
on the meaning of anything you do not understand,
by asking someone c¢lse or by going back to the Basic
Sentences if no one knows.

Go through the conversations again with books open,
following the same plan as before, imitating carefully
and keeping in mind the meaning of everything you
say. Finally, take parts and carry on the conversation.
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Record 8B, beginning.

1. Jim addresses a stranger on the street.

Jim: maaf kiijitee janaab.
Saher 1ahdd-see kitnit duur hai.

Das: mujh-koo maaluum nahii.
mai bhit ajnabit hiiii, leekin meerii bahen, iahdd
rahtii hai.
%00 aap-koo saRak dikhaace-gis.

Jim: bahot meherbaaniz.
kiaa mar aap-kee saath aa saktaa hiiu?

Das: xufii-see. aaoo falée.

Jim: mar aap-see mil-kar bahot xu¥ hiii.
meeraa naam Potter hai.
mai amritkan sipaahii hiid,
mai Saher deekhnaa Caahtaa hiti.
kiaa tahda-see bahot duur hai?

Das: iee meerii bahen has.
bahen: Saher-koo jaanee-kee liice, eck ghantaa lagtaa hai.
leekin aap mooTar-see jaa sakiee hai.

mooTar-see sirf das minaT lagéd-gee.

Jim: kiaa bahot paisaa lagtaa hai?



bahen: mujh-koo maaluum nahii.
mai kabhii nahii mooTar-see jaatis hiid.

leekin meeraa xiaal hai, kee bahot paisaa nahii

lagtaa.
Jim: Yukriiaa.

bahen: kuth baat nahii,
xudaa haafiz,

Record 8B, after 1st spiral.

2. Jim and his friend enter a store and address Mr.

Das, the shopkeeper.

ham-koo bahot uakt nahii.

kiaa aap ham-koo, piinee-kaa paanii dee saktee hai?

Das: bahot xulii-see.
leekin aap-koo kiaa taklitf hai.

Jim: hamaarii gaarii, eek ghanTee-meF jaaee-git.
aur isTeeSan 1ahdd-see bahot duur hai.

Das:

Jim:

Das:

meeraa xiaal hai kee aap bahot thakee hai.

thooRee paisee-kee liiee, aap meerii mooTar-see jaa
saktee hai.

aur mai aap-kee saath aafiii-gaa.

ham-loog baho! paisaa nahii dee saktee.
kiaa doo rupaee Thitk hai?

Thitk. thooRit deer Thairiiee.
mooTar-see ham, das minaT-mé¢ isTeeSan-koo
aacc-gee.

Record 8B, after 2nd spiral.

3.

Jim:
Das:
Jim:
Das:
Jim:
Das:

Das offers to show Jim the town.

salaam janaab.

salaam. janaab, kica aap ajnabii hai?

mai sirf eek ghanTee-see Saher-mée hiidi.

kiaa acp malhuur jaghéé deekhnaa faah’tee hai?
meherbaanii. kiaa uoo imaarat mandir hai?

it nahii. uoo eck chooTii masjid hai.

SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani of Basic Sentences

(Individual Study)

Cover the Hindustani of the Basic Sentences and
practice saying the Hindustani equivalents of the Eng-

lish expressions.

2. Vocabulary Check-Up

As in previous units, the Group Leader will call on
various members of the group to give the Hindustani
expressions which correspond to the English in the Basic
Sentences.
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3. Conversation

Work through the following outlined conversations,
taking parts. Act them out in front of the group; keep
this up until you can do them ecasily and smoothly.
When the outlined conversations go well, then change
the situations somewhat. You now have more material
which you can work into additional conversations.
Invent topics as you did for the previous units.

1. A meets B on the street. They greet each other,

and A asks B where he is living now. B says he is
living in the hotel Royal. A asks him where the
hotel is, and B points it out to him; it is that high
building on the bank of the river. A asks him
whether he likes the hotel, and B answers that he
does: the food is good and from the roof he can
see the whole city. He thinks the city is very beau-
tiful. A asks him whether his wife is here with
him, and B answers that she is staying with his
sister.

. A halts B on the street. He begs his pardon and

asks for directions. He says that he is an American

satlor and that he doesn't speak Hindustani very
well. B agrees to speak very slowly and asks what
he can do for A. A asks him the way to the station.
He sayvs that his train will leave in nine minutes.
B tells him that the station is not far. Just go
straight ahead and he'll come there in three
minutes. A thanks him, and they say goodbye.

. A and B discuss their plans for the next weekend.

A says that he'll go to the city on Sunday. He
wants to see the sights. B asks him questions: how
is he going to the city, by car or on foot; how much
time does it take to go to the city; where will he
eat; will he eat in the hotel, ete.

. A enters a hotel and tells the clerk that he thinks

his friend is living here. The clerk asks the friend’s
name and tells him to wait a little while—he'll see.
He comes back with the answer that A’s friend 1s
living here, but he is not in at the moment, is there
anything he can do for A? A says yes he wants to
wash and asks where the toilet 1s. The clerk tells
him the toilet is upstairs.

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

1. Conversation (Cont.)

Continue the conversations started in Section E, with a review of parts 1 and 2 of the section if necessary,
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aaoo

aasaanit (-i1)
aasaanii-see

ajnabiz

basaar
budh (-i1)

(alnaa
fhat (-12)

deenaa
duur
duusraa

ghanTaa
hamaaraa
imaarat (-ii)

Jaghe? (-i7)
Jumaa

FINDER LIST

a
come on!
the ease
casily
stranger
b
market
Wednesday
&
to go, to move
the roof
d
to give
far
second, other
4
hour
h
our
7
building
J

places, spots
Friday

Jumraat (-i1)
Juutaa

kaafii
kabhit

kabhii nahii
kinaaraa

lagnaa
lifr

mandir
masjid (-1z)
malhuur
minaT
mooTar (-11)

nadiz (-it)
niilee

pan‘lee
paidal

paidal jaanaa
-par

puraanaa

Thursday
shoe, the pair of shoes

enough, sufficient
ever

never
the bank, the shore

to be used, to be applied

the elevator

temple

moscque

famous

minute
automobile, hus

the river
below, downstairs

first
on foot
to walk
on
old (of things)

[+-F]
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sab
santicar
sarak (-i1)

sirf
Saher

thakaa
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i

all, the whole
Saturday
street

only

city, town

tired

uaapas
uaapas aanaa
utaarnaa
#iiilaa
uupar

ziaadaa

back
to come back
to take off
high
above, upstairs

more



UNIT 5

IN THE STORE

SECTION A—BASIC SENTENCES

Go once through the Basic Sentences in unison, then Hints on Pronunciation, and then go twice more through
the Basic Sentences individually.

1. Basic Sentences
Record 9A, beginning.

In a store Jack is talking to the Shopkeeper, Mr. Das.

———————ENGLISH EQUIVALENTS AIDS TO LISTENING
Jack:
some food kuth khaanaa,
to buy xartidnaa,
I want to buy some food for a friend. mai eek doost-kee litee, kuth khaanaa xaritdnaa taah®taa hiiii.
He's in the hospital. %00 aspataal-mee haji.
at you aap-kee paas,
What have you got? aap-kee paas kiaa hai.
Das:
fruit of all kinds sab kisim-kee phal.
We have all kinds of fruit today. aaj hamaaree paas, sab kistm-kee phal hai.
perhaps Saaed,
the pomegranate anaar,
Perhaps your friend likes pomegranatcs. Saaed aap-kee doost anaar pasand karée.
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Jack:
fresh
Is the fruit fresh?
the heat or summer
they get bad
I understand that in the summer fruit spoils very
quickly.
Das:
always
In this store the fruit is always fresh.
every day
the farmers
the village
to bring
Every day the farmers bring it from the village.
Jack:
near the city
Is the village near this city?
Das:
why
to ask
Why do you ask?
Record 9B, beginning.
Jack:
because
next week
Because my friend will come out of the hospital
next week.
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taazaa.

kiaa phal taasee hai?
garmii,
xaraab hootee hai.

mai samajhtaa hitiv, kee garmit-méé phal, jaldii xaraab hootee

hai.

hameelaa.
is dukaan-méé, phal hameelaa taaszce hai.
7003-1003.
kisaan-loog,
£aaoo,
laanaa,
rooz-rooz, kisaan-loog, woo gaado-see laatee hai.

Saher-kee kariib,
kiaa gaado is Saher-kee kariib hai?

k100,
puuchnaa,
aap kioo puulhtee hai.

kido-kee,
duusree haftee-mee,

kidd-kee meerce doost, diusree haftec-meéé, aspataal-see

gee.

aaée-



And then he wants to go to the country with me,

Das:
the father
Then you can stay with my father.

Jack:
Is your father a farmer?
Das:
No sir, but he has a hotel.
Jack:
Good, perhaps we’ll stay at his hotel,
Jack:
expensive
Is this fruit very expensive?
Das:
to take

No, for a pomegranate [ only charge one anna.

Jack:
the dozen
please give
Give me a dozen then.
Das:
Yes sir.
~anything else
Do you want anything else?

aur Ar woo wmeeree saath, gaaoo-koo jaanaa faakttee hai.

baap.

loo aap, meerce baap-kee saath rah® saktee hai.
kiaa aap-kee baap kisaan hai?

114 nahii janaab. leckin un-kee paas, hooral hai.
allhaa. Saaed ham-loog un-kee hootul-méé rahée.

mah‘gaa.
kiaa ice phal bahot mah‘gee hai?

leenaa.
712 nahii. anaar-kaa sirf, eek aanaa leetaa hiiii.

darjan,

acfhaa janaab,

kulh aur?
kiaa aap, kulh aur faahttee hai?

[5-A]
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Jack
other
to sell
What other kinds of fruit do you sell?
Das:
the watermelon
We have very good watermelons.
Jack:
No oranges?
Das:
Not today sir.
Record 10A, beginning.
Jack:
Too bad
Then I'll just buy a dozen pomegranates and
two watermelons.
to send
Can you send 'em?
Das:
to whom
Whom should 1 send ’em to?
To you or to your friend?
Jack:
Please send them to the hospital.
Das:
Certainly sir.
Jack:
Goodbye.
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duusraa.
beenaa.
aap kis duusree kisim-kee phal beeltee hai.

tarbuusz,
hamaaree paas, bahot allhee tarbuus hat.

kiaa kulh narangiiaa@ nahii?

aaj nahii janaab.

afsoos-kii baalt.
too mai, sirf eek darjan anaar, aur doo tarbuus, xariidiiii-gaa.

bheejnaa.
kiaa aap uoo bheej saktee hai?

kis-koo.
kis-koo bheejiiii.
aap-koo? iaa aap-kee doost-koo.
aspataal-koo bheejiice.

zaruur janaab.

salaam.



Before you go through the Basic Sentences a second
time, study the following:

2. Hints on Pronunciation

1. Nasalization. When ~ is written over a vowel
symbol, you will find that the vowel sound is pro-
nounced through the nose. Be careful to keep these
sounds distinct from the ordinary vowels:

Record 10A, after 1st spiral.
Practice 1

paat ‘five’

jaghée ‘places’

nahii ‘not’

doondd ‘both’

gaadd ‘village'

#wiaa ‘high’

hat ‘are’

aap ‘you’
baree 'big ones’
kabhiz ‘ever’
too ‘then’
aaoo ‘come on!
duudh ‘milk’
hai ‘is’

Neither must these nasalized vowels be confused with
ordinary vowels plus n:
Record 10A, after 2nd spiral.
Practice 2

kahad ‘where?’
nahii ‘not’

dukaan ‘shop’
tzin ‘three’

Before a g or a k, however, a nasalized vowel may
seem to blend into something like a very short “n’’ as
in ‘finger’ or ‘rank’:

Record 10A, after 3rd spiral.
Practice 3

aadi@i ‘1 might come’
rahéé ‘(we) might stay’
k166 ‘why?’

aasii-gaa 'l shall come’
rahéé-gee ‘(we) shall stay’
kiod-kee ‘because’

(Note: in words like gaadd ‘village', aaéé-gee ‘(we)
shall come’ you will often hear the entire vowel group
spoken through the nosc: gadaosa, aaee-gee.)

2. The hk-sound. k, as you know, is strongly pro-
nounced wherever you find it written. Compare the
sound of the following words:
Record 10A, after 4th spiral.
Practice 4
malhuuyr ‘famous’
saahed ‘gentleman’
stpaahit ‘soldier’
parhnaa ‘to read, study’

xuubsuurat ‘beautiful’
Saaed ‘perhaps’
bhaaii ‘brother’
larkaa ‘boy’
At the end of a syllable and after a vowel, one hears
a whispered vowel with the h. The & is here written
he or h°:
Record 10A, after 5th spiral.
Practice 5
aap kiaa faahtee hat ‘what do you want?’
faahtnaa ‘to want'
*bah’teeraa ‘very much’

;‘This word is selected at this point for pronunciation practice
only.
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A short @ before b sounds much like the English
vowel in “apple”, “that”.
Record 10A, after 6th spiral.
Practice 6

kiaa kahtee hit ‘what do you say?’

rah*naa faah’taa hiiii ‘1 want to stay’
pah‘lee ‘first’

In the following words it is really the entire first
syllable (including the k) that is spoken through the

ey

nose (mah®; pal®). You can hear the “n’’-glide immedi-
atcly preceding the g of mah®gee.

Record 10A, after 7th spiral.

Practice 7

mdh¢gee ‘expensive ones’
*pah'taa ‘he arrived’.
Now go twice through the Basic Sentences individu-
ally, once with book open and once with book closed.

*This word is seclected at this point for pronunciation practice
only.

SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES

1. Word Study (Individual Study)
A. PLURAL OF MASCULINE AA-NOUNS.

anbee ‘eggs’

doo aanee ‘two annas’

uoo meerce larkee hal
‘these are my hoys’

paisee ‘money, pice
(coins)’

anbaa ‘egg’

eek aanaa ‘one anna’

meeraa larkaa parhtaa hai
‘my boy studies’

paisaa ‘money, pice (coin)’

Most masculine nouns in -aa change -aa to -ee
for the pPLURAL (mecaning: “more than one thing’):
larkaa . .. hai vs. larkee . . . hal. For most of these
words, the oblique case singular is, then, like the
straight case plural: anbee-par ‘on an egg’, anbee ‘eggs’.
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All other masculine nouns have no special form for
the straight plural: phal taasee hai ‘the fruit is (literally:
the fruits are) fresh’s ham-loog amritkan sipaahii hai ‘we

are American soldiers’.

B. RUPIAA, RUPAEE.

ham aap-koo doo rupace déé-gee ‘we’ll give you two
rupees’

The -ee forms of rupiaa (also rupaiaa) ‘rupee’ are:
rupaee ‘rupees’, eek rupaee-see ‘from one rupee’.
(. POLITE PLURAL

Saaed aap-kee doost anaar pasand karéé ‘perhaps your
friend likes (literally: “like”’) pomegranates’



tee saaheb kaun hal ‘who is (Jiterally: “‘are’) this gen-
tleman’?

mecrec doost duusree haftee-méé aspataal-see aacé-gee
‘my friend will come out of the hospital next week’

kiaa aap-kee baap kisaan hai? ‘is (literally: “are’) your
father a farmer’?

In POLITE USAGE many singular nouns, such as doost
friend’, saahed ‘gentleman’, baap ‘father’, bhaaiz
‘brother’ (if referring to an elder brother) are frequently
used as if they were plurals, with plural adjectives and
verbs.

D. OBLIQUE FFORMS OF PRONOUNS.

1. us-kaa daam ‘the price of that, its price’
us-ki1 ¢hat ‘the roof of that, its roof’
aap un-koo jaantee hai ‘you know (‘‘to’’) them’
un-kaa naam ‘the name of those, their name’
un-kit dukaan ‘the shop ot them, their shop’

un-koo milnaa Caah‘tee hai ‘(we) want to meet
(“to"") those, to meet them’

in-see miliiee ‘mect (“with”’) them’
tn-kaa naam ‘the name of these, their name’
kis-koo bhecjiii ‘to whom shall T send’

The pronouns ice ‘this, these’, noo ‘that, those’, and
kaun ‘who, which?’ when followed by a particle have
special (oblique case) forms. Remember:

kaun ‘who?’
kis-koo ‘to whom?'

uoo ‘that’
us-koo ‘to that’

zee ‘this’
2s-koo ‘to this’
7ee ‘these’ 2100 ‘thosc¢’
in-koo ‘to these’ un-koo ‘to those’

There is no distinction of gender for these words.
2. is dukaan-mée 'in this shop’

1s Saher-mcéé ‘in this city’
v . ‘ M ,
us Saher-kee kariib ‘near that city

kis kisim-kaa ‘of which kind?’

iee, uoo and kaun may also be used as adjectives. In
that case, they appear in the special oblique case forms
when the noun to which they belong is followed by a
particle.

E. “MY, OUR, HIS, HER, ITS, YOUR.”

meceree bhaaii ‘my brothers’ (or: ‘my brother’ polite)

us-kee bhaaii ‘the brother(s) of that, his or her
brother(s)’

hamaarii gaarii ‘our train’

in-kii gaarii ‘the train of these, their train’

meerti Chat ‘my roof’

us-kit chat ‘the roof of that, its roof’

For ‘my (mine)” and ‘our (ours)’ Hindustani has the
simple equivalents meeraa (-ee, -11), hamaaraa (-ee, -11).
However, for ‘his, her (hers), its’, Hindustani speakers
say something like ‘of this, of that’; for ‘their’: ‘of
them’.
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Similarly, ‘your (yours)' is aap-kaa (-ee, -11), as for
instance in aap-kaa naam kiaa hat ‘what is your name’.

F. EXPRESSIONS FOLLOWING -EE, -KEE

hamaaree paas ‘at us’

meeree saath ‘with me’

aap-kee litee ‘for you'’

aap-kee saath ‘with you’

aap-kee paas ‘at you'

un-kee paas ‘at them’

aap-kee baaii taraf ‘to your left’
khaanee-kee liiee ‘for {food, for eating, in order to cat’
thooRee paisce-kee litee ‘for a little money’
Juutee-kee saath ‘with your shoes’
doost-kee liiece ‘for a friend’

Saher-kee kariib ‘near the city’

If you have understood the parallelism between

meeree ghar-méc ‘in my housc’
aap-kee ghar-m#é ‘in your house’
doost-kce ghar-meé ‘in a friend’s house’,

you will have no trouble in understanding the above
examples. The expressions

hice ‘for’

paas ‘at’

saath ‘together with’

kariib ‘near’

baaii taraf ‘to the left’
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have an adjective in -ee before them, just as though
they were masculine oblique nouns. Compare hamaaree
liice ‘(for) our sake’ with hamaaree ghar-meé ‘in our
house’, ete. (Note, of course, that mai and ham must
not be followed by -kce, but that hamaaree and meerec
are used instead.)

Note the English equivalent for khaanee-kee liiee, ‘for
eating, (in order) to eat’. Any other infinitive can be
treated this way: pitnee-kee litee ‘in order to drink’,
dhoonee-kee litee ‘in order 1o wash’, deeckhnee-kee liiec ‘in
order 1o sec', dikhaanee-kee lizee ‘in order to point out'.

Also note the English equivalent of aap-kee paas kiaa
hat ‘at you what is’, i.e.: ‘what do you have, what have
you got’.

G. AUR.

Eulh aur faah’tee hai? ‘Do you want anything else?’

The word aur ordinarily means ‘and’, and when so
used is not particularly stressed. The same word, how-
ever, is used in the mecaning ‘clse, more’ in such phrases
as kooit aur ‘someone (Ise , eck aur d(trjan one more
dozen’, kuch aur peefaa ‘some other trade’. In this case,
aur is, ()f course, more strongly stressed.

2. Covering English and Hindustani of Word Study
(Individual Study)
Check yourself on your knowledge of the Word Study
by covering first the English, then the Hindustani, and
making sure you know everything thoroughly.



3. Review of Basic Sentences

With the Guide or records, review the tirst half of the Basic Sentences as in previous units.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (Cont.)

1. Review of Basic Sentences (Cont.)
Review the second half of the Basic Sentences.

2. Covering the English of Basic Sentences
(Individual Study)

Go through the Basic Sentences covering up the Eng-
lish and reading aloud the Hindustani. Check up on
anything you do not know, until you are sure of
everything.

3. What Would You Say? (Individual Study)

Read aloud the following and pick out the expressions
you think most suitable.

1. Your friend says he wants to buy some pomegran-
ates:
a. mai kulh khaanaa xariidnaa caahttaa hiii.
b. mar phal bahot pasand kartaa hiiii.
c. mar kuCh anaar xariidnaa laah‘taa hiii.

2. You ask for whom?
a. kis-kee liice.
b. kis-kee paas.
c. kis-kee saath.

3.

He says for his sister:
a. larkii-kce saath.

b. bahen-kee liiee.

c. bituii-kee paas.

He asks whether pomegranates are expensive:

a. kiaa anaar taasee hai?
b. kiaa anaar mahgee hai?
c. kiaa anaar xaraab hai?

You ask him how much money he has:

a. aap-kee paas kitnaa paisaa hat.
h. kiaa aap kulh paisaa (aahtee h@i?
c. aap-kee paas kiaa hai.

He answers that he has enough money:

a. meeree paas kulh paisaa nahii.
b. meeree paas kaafit paisaa hai.
c. meeree paas sirf doo aanee hai.

You say let'’s go:

a. kiaa aap jaanaa faah‘tee hai?
b. aap kab jaa saktee hai.

¢. aaoo talée.
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Here are some sentences with blanks in them. The
English equivalent of the whole sentence is given; figure
out what words should go in the blanks:

8. Can you secc it?
kiaa aap 100 ------ saklce hai?

9. Do you want to go?
kiaa aap ----—-- ‘aahtee har?

10. My sister wants to come.
meerii bahen ----- - eee—-- hat

11. I can send it.

mar uoo ------ saktaa hiiit
12. With whom do vou live?
aap ------ ~kee saath rah‘tee hat

13. For whom is this?
(17— -kee lilee hai

14. Will she come with you?
kiaa woo auap-kee saath ------ ?

15. He will stay here.
100 1ahad ------ .

SECTION D—LISTENING IN

1. What Did You Say?

Give your answers in Hindustani for each of the exer-
cises in the preceding section, when the Leader calls for
them. Then, as the Leader calls for them, give the Eng-
lish equivalents of all the expressions in the exercise.

2. Word Study Check-Up.

As you have done in the previous units, go back to
the Word Study and give the correet Hindustani for
cach English expression, without having to read it from
the book. The Leader or one of the members of the
group should read the English.
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3. Listening In

With your book closed, listen to the following con-
versations as read by the Guide or phonograph record.
Repeat the Hindustani immediately after hearing it.
After the first repetition of each conversation, check
up on the meaning of anything you do not understand,
by asking someone else or by going back to the Basic
Sentences if no one knows. Repeat cach conversation,
if necessary; then take parts and carry on the con-
versation.



Record 10B, beginning.
1. A wife in the hospital.
Jim: aadaab-arz janaab.
aap kaisee hai.
Das: meherbaanii. ma@i bahot alfhaa hiid.
Jim: kiaa aap-kiv biluiv bhii acchiv hai?
Das: jii nahii.
100 aspataal-mee hai.
Jim: afsoos-kii baat.
un-koo kiaa taklitf has.
mai nakhii jaaniaa.
leckin woo eck haftee-sce aspataal-mee hai.
Ml roos-roos, us-koo, taasee phal laataa hiii.
Jim: kiaa mat un-kee litce kuch kar saktaa hii?
Yaaed woo kulh alihaa khaanaa pasand karce.
mat un-koo, tausee anbDee, aur dundh bheejiini-gua.
Das: bahot meherbaanit janaab.
Jim: kiaa mat aap-kii biiuii-koo deckh saktaa hii’
Das: aaj nahii.
kiod-kee uoo bahot thakii hat.
leckin Saaed us-koo, duusree haftee-mce, wmil saktee
hai.

Record 10B, after 1st spiral.
2. The neighborhood grocery.

hamaaree ghar-kee kariib, phal-kii dukaan hai.
7003-1003, meerii bahen, 1s dukaan-mee, phal xariidtii hai.
phal bahot allhee hai, aur mah‘gee nahii,

Das:

dukanduar-kee paas, sab kisim-kee phal hat.
garmii-mée woo bahot tarbuuz beectaa hai.
Rioo-kee loog, tarbuus khaanaa pasand kartee hai,
leekin mai anaar siaadaa pasand kartaw hiii.

too meerii bahen, roos-roos, eck darjan leetit hat.

Record 10B, after 2nd spiral.
3. Planning a trip to the country.

is garmit-mcc, mai aur mecree doost, gaado-koo juuéé-gee.
ham jaldii talidd-see jaace-gee,

aur moorar-see duusree 3aher-koo jauéé-gee.
wahad ham, kulh khaanaa xariidéc-gee.

£add us duher-kee kariib hai.

aur moorar-see sirf das mina’t lugéc-gee.

too ham giaaraa bajee gaoo-méeé aacé-gee.

us gaado-meé, bahot kisaan rah‘ice hai.

un-kee paas bahot paisaa nahii.

leekin xukii-see uoo ham-koo taasee phal dée-gee.
mal gaadd bahot pasand kartaa hidi.

Record 10B, after 3rd spiral.

4. Jim asks Das to buy groceries.
Jim: Eiaa kulh khaanaa bazaar-see laa saktee hai?
Das: kis kisim-kaa khaanaa xariidifi.

Jim: dee too kulh baat nahii.
kiaa anaar taasee hai?

Das: mecraa xiaal hat kee aaj nahii.
mangal-koo kisaan-loog anaar nahii luatee.
leekin duusree kistm-kee phal hai.
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SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani in Basic Sentences
(Individual Study)

Cover the Hindustani of the Basic Sentences and
practice saying the Hindustani equivalents of the Eng-
lish expressions.

2. Vocabulary Check-Up

Give the Hindustani expressions for the English
equivalents in the Basic Sentences as the Leader calls
for them.

3. Conversation

As you have done in the Conversation in the previous
units, begin to converse by following the models out-
lined below fairly closely; then change the situations
somewhat. By now you have a fair amount of material
that you can bring into your conversations. Invent
new combinations of subject matter.

Work through these situations, saying in Hindustani
whatever fits the situation, taking parts as you have
done in previous units.

1. You go into a store to buy some eggs. Bargain
about the price, tell the shopkeeper that it 1s too ex-
pensive and that you’ll pay only so and so much. If
you cannot come to an agreement, tell him that you'll
go to some other store.

2. You go to visit your sister in the hospital. The at-
tendant asks your name and your sister’'s name and
wants to know why you want to see her. Tell him you
are bringing her some food. The attendant tells you to
wait: you can sce your sister in an hour.

3. Two friends meet and ask each other about their
families, about their health, their present occupation
and where they’re living now.

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

Continue the conversations started in Section E with
a review of parts 1 and 2 of the section if necessary.

FINDER LIST

a
afsoos grief
afsoos-kii a matter of
baat grief, too bad!
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anaar pomegranate

aspataal hospital

aur else, more, other
b

baap father

beetnaa 1o buy

bheejnaa to send



darjan (-47)

duusraa

gaaoo
garmii (-%)

haftaa
hameelaa

-kee kariih
-kee paas
k160
kido-kee
kis-
kisaan
kuth

kariih
kisim

dozen
please give
another, second, next

village, the country
heat, the summer

week
always

near . ..

at....

why?

because

see Word Study

farmer

some, any; something,
anything

near

kind, sort

laanaa
leenaa
loog

mah‘gaa
narangiiad (-iz)

paas
phal

puulhnaa

roozs
r002-7002

Saaed

taazaa
tarbuuz

xaraab
xariidnaa

to bring
to take
people

expensive
oranges
at

fruit

1o ask

day
daily

perhaps

fresh (of food)

watermelon

bad
to buy

[5-F]

79



UNIT (©)

REVIEW

SECTION A—WHAT DO YOU KNOW IN HINDUSTANI?

To the Group Leader: ‘This unit is intended to furnish the group with a thorough review of all the work done to date: under-
standing of vocabulary, use of vocabulary, and grammar. Pronunciation should be the object of attention
whenever the students are talking. Either the Guide or, if there is no Guide, the Leader and other students
should correct faulty pronunciation.

Section A is a true-and-false quiz which is to be rcad to the group by the Guide or the phonograph records.
Each student is to write the numbers from 1 to 40 on a sheet of paper. After hearing cach statement in Hindustani
the students are to mark T opposite the number of that statement if they consider it a true statement, and F
if they consider it false. 1f the students understand the Hindustani they will have no difficulty in deciding whether
or not the statements are true or falsc,

Use the first item in the quiz as a practice item. When you are ready to start, announce ‘“‘Statement 1,” and
ﬁvo the signal to the Guide to begin, or put on the phonograph record. The Guide or record will then read the

industani statement: “doo aur éuar thar hai'" and will repeat the statement once more. Explain to the group
that, since the meaning of this statement is: “Two and four are six” they should write a T after the figure 1 on
their papers, Then announce “Statement 2°” and continue with the Guide or phonograph record. Fach statement
in Hindustani is to be presented twice. When working with a Guide, continue to call the number of each state-
ment throughout the quiz so that the students will have no trouble keeping the proper place. Take the quiz
with the rest of the group.

In the back of the Guide’s manual you will find a list giving the correct answers (T or F) for the Hindustani
items, together with the English translations, After the quiz is over, read to the group the correct answers,
T or F for each item. The students are to check their papers. Find the average number of correct answers per
student for your group and include your own answers. Any student who gets less than the average number of
answers or less than 809, (whichever is higher) correct, needs more thorough study and review of the preceding
units,

Use the rest of the period to repeat the Hindustani expressions for which students had the wrong answer and
give the English equivalents of these statements if they wish to have them. Be sure that the students under-
stand the meaning of all the items which they got wrong; those are the items on which their vocabulary is weak
and needs further study.
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Ttus unit provides several tests which will help you
to make sure that you have thoroughly covered the
work of the first five Learning Unats of the course. They
will show yo1 what you may need to restudy or review.

Section A is a truc-false quiz. After you have marked
the numbers 1 to 40 on a sheet of paper, your Leader
will have the Guide read, or will play the phonograph
records containing a number of statements in Hindu-
stani. As you hear cach scntence, decide whether the
statement it makes is truc or false. Deeide whether the
statement is USUALLY true or USUALLY false. Do not go
into particular cases. If you think the statement is true,
mark T opposite the number corresponding to the num-
ber of the sentences that has just been spoken. If you
think it is false, mark F opposite the number. The first
item will be a practice item and will show you just how
you are to proceed with the rest of the sentences.

After you have done this work, the Leader will go
through your answers with you as a group, and will
tell you which statements are true and which are false.
Score your paper, counting one for cach correct answer.
The Leader will figure out the average score for your
group. If your score falls helow the average of the
group as a whole, you nced more study and review of
the previous units.

Use the rest of the period to go over tne sentences
again with your Guide or records. For each item on
which you are wrong, be sure that you understand
why you are wrong, and what the true meaning of the
item is.

If you come out well on this quiz, that indicates that
you have a pretty good understanding of practically
all the work you have covered to date.

SECTION B—HOW WOULD YOU SAY IT?
(Individual Study)

Go through the following English sentences and pre-
pare to say the equivalents for the English at your
next group meeting. DO NOT WRITE ANYTHING DOWN, but
say the Hindustani equivalents out loud and keep
practicing them aloud until you have the lindustani
down so cold that when the English is fired at you
point-blank you can fire the Hindustani right back
without any hesitation.

I

Good morning, Sir. How are you?

I'm fine, thank you.

I don't understand.

Please speak slowly.

Excuse me, where is the railroad station?
Go to the left, and again to the left.

N
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The hotel is straight ahead. 9.
I'd like to have cigarettes. 10.
Would you like some food (= to eat)?
How much is that? 1
11 2
Where are you from? 3
Do you like America? 4
What is his name? 5
He understands Hindustani. 6.
Can you come tomorrow? 7.
When should I come? 8
Please wait here, Sir. 9
The gentleman is busy. 10.
Don’t bother!
Where is your family? .
IT1 2.
I think your name is Ram Lal. 3.
My elder brother is in the army. 4.
Where do you live now? 5.
Can I meet you tomorrow? 6.
I don’t know; I don’t think so. 7.
He works on Sunday. 8.
Do you know him? 9.
What does he do (for a living)? 10.

(6-B]

Tomorrow is Tuesday.
His sister is a pretty girl.

Iv

. The station is not very far from here.

. I am a stranger.

. For a little money, I'll show you the sights.
. How much time does it take?

. We might as well walk.

We have lots of time.
This is a temple or a mosque.

. The roof is very high.
. My friend is tired.

We’ll come downstairs soon.

\%
I want to buy some milk.
I am in the hospital.
We have all kinds of food.
Is it fresh?
It spoils quickly.
Perhaps the farmers will come.
Why should I ask?
My friend will go to the country with me.
This is expensive.
Do you sell oranges?



SECTION C—HOW DID YOU SAY IT?

To the Group Leader: Simply follow the directions given below,

This Section is a drill on the work you have done in
Section B of this unit. Keep your book closed. The
Leader will call on members of the group (but not in
any fixed order) to speak the Hindustani equivalents
of the English sentences given in Section B. The work

must be kept moving rapidly, and interest should never
lag. If the Guide is present he is to listen and correct
your pronunciation and expressions,

This section is intended to give you a check on your
ability to use the vocabulary you have learned.

SECTION D—HOW WOULD YOU SAY IT? (Cont.)
(Individual Study)

Go through these English sentences and prepare to
say the equivalents for the English, just as you did in
Section B of this unit. Do not write anything down,
but have everything well fixed in your mind, and ready
to speak in the next group meeting.

I

1. There is a hotel over there, to the right of the
mosque.

The milk is good today.

The shop is not over there; it is straight ahead.
What day is today?

. I would like to have ten cigarettes.

SR

. The eggs are very expensive.

. Would you like to have this or that?
. I'd like to have that |one].

. Do you like to cat meat?

The food is bad here.

© oo

II

What is your name?

He speaks Hindustani.

But he speaks it slowly.

Please speak Hindustani; I can understand.
Where should I go?

. Come with me, by all means.

R N
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. Is tomorrow all right?

. Come in. I'm delighted.

. T am pleased to meet you.

. I am going to study in America.

111

. I think he is here.

. Do you know his name?

. They are sailors and soldiers.
. I'd like to see the shopkeeper.

The shopkeeper is busy, Sir.

Tomorrow he is going to work in the store.

My younger brother lives with a friend.
My friends like to walk a lot.

My brother likes it, too.

But he also likes to study.

v

I'd like to show you the town.
It will take little time.

(6-D]
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How much will you give me?

. How far does the bus go?

. Don’t walk; it's too far, Sir,

. We have enough money, I think.

. Please give me the money first, Sir,
. There is no elevator in the building.
. The elevator is downstairs.

. Shall I walk down?

\Y

. Shall I sell it, or buy more?

They bring fruit and eggs from the country.

. Their fruit is poor (bad) and very expensive.

They charge a lot of money.

Shall I send it to the hotel or the hospital?

What is your friend’s name?

Will you pay (= give the money) right away, Sir?
Send it right away.

I am going to take the oranges.

When is he going to come out of the hospital?



SECTION E—HOW DID YOU SAY IT? (Cons.)

To the Group Leader: Simply follow the directions given below.

As in Section C, the lLecader will go around the
group and ask various members to supply (with books
closed) the Hindustani equivalents for the sentences
given in Section D. If the Guide is present, he will

listen and correct pronunciation and expressions.

This scction is intended to give you a check on your
understanding of the way the language is built and
functions.

SECTION F—LISTENING IN (QUESTIONS)

To the Group Leader: Following are sets of questions on short conversations which are to be read by the Guide or the phonograph
records. Have the Guide read (or play on the record) cach conversation through twice. Then have the students answer
the questions listed helow for the particular conversation. The answer should of course be given in Hindustani, using
complete Hindustani sentences, You will find the conversations as well as the correct answers in the Guide's Manual.

Listen to the Guide or the phonograph record as each
one of the conversations is rcad. It will be repeated
twice, so listen carefully the second time for anything
you didn’t catch the first time through. Then be pre-
pared to answer in Hindustani, on the particular con-
versation, the questions listed below. If you cannot do
this without hesitation you need to review the previous
Listening In's.

Record 12A, beginning.
1. “Do you want lo stay in India?"
. Where does the conversation take place?
. Where is Mary from?
. Does she have to leave?
. What would she like to do?
. Why?

o W N e
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6. How does Mr. Das feel about it?
7. Does Mary want to come back?
8. Does Mr. Das want to leave?

Record 12A, after 1st spiral.
2. “Where do you work?”’

1. Where does the conversation take place?

2. Does Jim say what he does for a living?

3. Is Mr. Das engaging in his ordinary profession?

4. Does he work for himself?

5. Where docs his father live?

6. Does his father own anything?
7. What does Jim do for a living?
Record 12A, after 2nd spiral.

3. “When can I meet you for dinner?”

o W N

[

Where does the conversation take place?

. Does Jim want to see Mr. Das again?
. Does Mr. Das want to see Jim again?
. What are Mr. Das’ plans?

. What do they finally decide to do?

Where does Mr. Das live?
What does Jim want to talk about to Mr. Das?
6-F]

Record 12A, after 3rd spiral.
4. “Do you know Dick Miller?”’

1.
2. Do both Jim and Mr. Das know him?

3.

4. Does he live in the city where the conversation
5.
6.

7.

Who is Dick Miller?

Where is he now?

takes place?

Where do Jim and Mr. Das go after their con-
versation?

Since when has Dick Miller been at his present
location?

Why does Mr. Das want to accompany Jim?

Record 12A, after 4th spiral.

S. “Jim gets lost in his car.”

I - T N N

. Where does he want to go?

. Can Mr. Das help him?

. Where do the two men meet?

. Why is Jim in a hurry?

. Does he have to turn his car around?

Where is the hospital located?
What kind of a hospital is it?
What is it like?



Record 12B, beginning.
6. “Charlie’s family and the war.”
Who is telling the story?
What does Charlie do for a living?
How many brothers does he mention?

Are any of his relatives in India?

Bl ol e

What do his sisters do for the war?

Where will he be two months hence?

N e

What does he say about his father?
8. Where is his mother?

Record 12B, after 1st spiral.
7. “Das is looking for a job."”

Is Jim looking for help?
Does Jim know Mr. Das?
What is Mr. Das’ line?

Does Jim have a brother?

R

What is wrong with Jim’s car?

. Will Jim be able to help him at any time?

Record 12B, after 2nd spiral.

8. “Bargaining.”

NS R N

o

Where does the conversation take place?
What does Mr. Das do for a living?
What does Jim want?

. Why does Mr. Das ask so much money?
. How many kinds of eggs are there for sale?

How much does Mr. Das ask for six eggs?
Why should Jim come back the next day?
Does he want to come back?

Are there other shops in town?

Record 12B, after 3rd spiral.

9. “Jim goes to seec Mr. Das at his house.”

1.

A S

Does Husein know Mr. Das?
Could the conversation take place at two p.m.?

. Is Mr. Das ill?

How long is he going to stay in the hospital?
Does Jim want to wait for Mr. Das’ return?
When does Husein say Mr. Das will be back?
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SECTION G—CONVERSATION REVIEW

Hold a series of conversations, from one to two  varying them as you wish. All members of the group
minutes cach, on as many of the topics which have  should have a chance to take part.
been developed in Units 1-6 as you can, combining and
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PART TWO

UNIT 7/

AN EVENING OUT

SECTION A—BASIC SENTENCES

Go once through the Basic Sentences in unison, then Ilinis on Pronunciation, and then go twice more through
: £ g

the Basic Sentences individually.

1. Basic Sentences

Paul tells Das about his plans for the evening.

~~- ENGLISH EQUIVALENTS - ———

Record 13A. beginning.

Paul:
the night
the entertainment
I'm going to town tonight to sec a show.

Do you want to come with me?

Das:
[yesterday
the evening
was
Thank you very much, but I was in town last
night.

INot on record.

AIDS TO LISTENING e — P —
raal,
tamaasaa.
aaj raat-meé mai kulh tamaalaa deekhnee-kee litee, saher-koo

Jaani-gaa.
kiaa aap meeree saath aunaa laahtce hai?
kal]!
faam.

thaa.
bahot meherbaaniz. leekin mai, kal Yaam-koo Saher-mec thaa.
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Paul:

alone
were
Were you alone?

Das:

were
No, my two sisters were with me,

Who'll you go with?
Paul:
My girl friend’ll go with me.
ill
was

She was very sick, hut today she’s well [again].

therefore
And so we want to see a show.
Das:
What show'll you go to?
Paul:
the puppet
interesting
I think the puppet-show’s very interesting.
Das:
the music
All girls like music.

90 [7-A]

akeelaa.
thee.
kiaa aap akeelee thee?

thii
jii nahii meerii doo bah'nee meeree saath Lhii.

aap kis-kee saath jaa€e-gee.

meerii doost meeree saath joaee-gis.
bitmaar.
thiz.
woo bahot bitmaar thii, leekin aaj allhii has.
is litee,
aur is litee ham-loog, kulh tamaasaa deckhnaa taah‘tee hai.

kis tamaaSee-mEE€ joaee-gee.

putlii.
maszeedaar.
meeraa xiaal hai kee putlii-kaa tamaalaa bahot mazeedaar hai.

gaanaa bajeunaa,
sab larkiiad gaanaa bajaanaa pasand kartii hai.



the theater
the movie
Why not go to a theater or a movie?

Record 13B, beginning.

Paul:
to begin
When does the movie begin?
Das:
Ask my younger brother.
doubtless
to tell
He can certainly tell you.
Paul:
Why?
the movie
Does he like movies very much?
Das:

the morning
the afternoon

Yes, he wants to go to the movies in the morning,

afternoon, and evening.

Paul:
I'll ask him then.

naatak.

stnamaa.
(1) too naarak iaa sinamaa deekhée?
(2) too naarak iaa sinamaa deckhéé.

Yuruu hoonaa,
sinamaa kab Suruu hoolaa hai.

meerce ChooTee bhaaii-see puishiiee.

beelak.
bataanaa.
u00 beelak aap-koo bataa saktaa hai.

kidd,

baaeskoop,
kiaa uoo baaeskoop, bahot pasand kartaa hai?

subaa.
doo paker.
jit haa uoo subaa, doo paher, aur Saam-koo baaeskoop, jaanaa
taah*taa hai.

too mai us-see puulhiiii-gaa.
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Paul:
after the movie
What restaurant should we eat in after the movie?

Das:
All the restaurants in this city are good.

before going

to get a haircut
it is necessary
But before you go to town you should get a hair-
cut.

Paul:
Where should T go for a haircut?

Das:
The barbershop’s to your right.

Afterwards I'll go to town with you.

the thing
I have to buy a few things.

Paul:
Fine, let’s go!

82 [7-A]

stnamee-kee baad,
sinamee-kee baad, ham-loog, kis khaance-kii dukaan-moé
khaaé?.
(1) s Saher-mé¢ sab khaanee-kii dukaanée alchit hii,
(2) 1s Saher-mé¢ sab khaanee-kiv dukaanéé achii har.

(1) jaanee-kee pah‘lee.
(2) jaanee-kee pahtlee,
baal karaanaa.
faahiiee.
leekin Saher-koo jaanee-kee pahclee, aap-koo baal karauanaa
Caahiiee.

1) baal kaTaanee-kee litee mai kahdaa jaani;
2) baal kaTaanee-kee liice mai kahaa jaaiii.
baal kaTaanee-kit dukaan, aap-kee dahnii taraf hai.
us-kee baad, mai aap-kee saath Saher-koo jaaiiii-gaa.

.
&z
mujh-koo kuch Fizé€ xariidnaa faahiiee.

allhaa. aaoo falée.



Before you go through the Basic Sentences a second
time, read the following:

2. Hints on Pronunciation

1. Vowel scquences. You have heard enough in-
stances of simple (short) and double (long) vowels.
They are not particularly difhcult to pronounce if you
listen closely to the Guide or phonograph, and look up
the descriptions in the /fints on Pronunciation in Unit 1,
Always remember that double vowels in the middle of
a word take about twice as long to say as simple vowels,
which are extremely short.

Frequently, we find combinations of different vowels.
If 2- and u- precede another vowel, they are run together
with it to form one syllable. 7- before another vowel,
then, sounds much like the English “y’ in “yield” or
“yawn''. #- before another vowel is most often like the
“win “‘wood” or “‘wax;” but often the lips aren’t
rounded at all. (With many Hindustani speakers both
the 7- and the u- before vowels are accompanied by much
more fiction, so that the 2- sounds almost like the “s”
in “leisure’ and the - like the “v'" in “very”. Listen
to your Guide and imitate his particular pronunciation.)

Record 14A, beginning.

Practice 1

zee ‘this, he, she, it,
these, they’ they'
whad ‘here’ uahdad ‘there’

noo ‘that, he, she, it, those,

jaaiiee ‘please go’

kiaa ‘what?’ 1luaar ‘Sunday’
kiod ‘why?'
staadaa ‘more’

An 1i-, on the other hand, is kept apart from a fol.
lowing vowel; it makes up a syllable by itself.
Record 14A, after 1st spiral.
Practice 2

Thairiiee ‘please wait’
narangiida ‘oranges’

Sukriiaa ‘thank you’

ai is alwavs ONIZ syllable. Tt starts out with a vowel
like the “a’ in English “apple’” and blends into some-
thing like the “e’’ in “egg’’. (Some speakers pronounce
ai like a prolonged “a’ in “apple’.)
Record 14A, after 2nd spiral.
Practice 3

hat ‘is’ mai ‘T’

*rupaiaa ‘rupee’ (some speakers paisaa ‘money’

say rupiaa in two syllables
instead of three)

¢t must be kept apart carefully from the combina-
tions aati, aae which start with a LONG aa-vowel. Con-
trast the following:

*On the record the speaker says rupiaa, not rupaica.
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Record 14A, after 3rd spiral.

Practice 4
hat ‘is’ bhaati ‘brother’ baaeskoop ‘movie’
hai ‘are’ baaii taraf ‘to the Saaed ‘perhaps’

left’

au is always oNE syllable. Tt starts out with some-
thing like the “‘u’ in “ugly’” and blends into the “au”
of “caught’. (Some Hindustani speakers pronounce au
like a prolonged “au’ in “‘caught’.)
Record 14A, after 4th spiral.
Practice 5

kaun ‘who, which?’
Jauran ‘immediately’

nau ‘nine’

This ax must be kept distinet from aagoo and aauu
which start in with a LoNG aa. Compare the following:

Record 14A, after 5th spiral.
Practice 6

sau ‘hundred’ aaoo ‘come on’

~~ &

gaadd ‘the village’ aa#i#i ‘1 may come’

2. The r-sound. Remember that r is always a full,
rolled consonant sound. You must be especially careful
to pronounce it at the end of a syllable or word and to
keep preceding short vowels short and long vowels long.
Compare the following:

Record 14A, after 6th spiral.
Practice 7

ghar ‘house’

andar ‘inside’

meherbaanit ‘thank you’
mandir ‘temple’

faar ‘four’

anaar ‘pomegranate’
deer ‘the while’

duur ‘far’

aur ‘and’

SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES

1. Word Study (Individual Study)
A. PLURAL OF FEMININE NOUNS IN -EE
AND -44.
1. sab khaanee-kii dukaanc€ althit hai *'
rants are good.”

kulh &iseé “some things”
2. meerti doo bah'né¢ ‘‘'my two sisters”’
94 [7-B]

all the restau-

3. kulh narangiidd nahii ‘‘no oranges’
sab larkiiaa gaanaa bajaana pasand kartri hai “All
girls like music.”

1. The PLURAL OF FEMININE nouns is expressed
by adding the ending -é¢
dukaan ‘shop’
¢z ‘thing’

dukaanéé ‘shops’
f1iz€€ ‘things’



Jfauj ‘army’
Chat ‘roof’
masjid ‘mosque’ :
mooTar ‘automobile’ :

Sfaujéé ‘armies’
Chaté® ‘roofs’
~e

masjidéé ‘mosques’
mooTaréé ‘automobiles
’

ee e

2. When the feminine noun ends in a vowel plus a
short consonant plus a short vowel plus a short con-
sonant (which we may symbolize: ... VCVC) the
second short vowel may be dropped, and one syllable
lost, before -€¢ (. . . VCCéé):

sarak ‘street’ :
imaarat ‘building’

SaRkFE 'street’
imaarté? ‘buildings’

In the case of bahen ‘sister’ and other words
having -he- in them, the same loss of a syllable
takes place, only that the ¢ remains as the “whis-
pered’’ ¢ which “colors’ the i:

bahen ‘‘sister” bah'née “‘sisters’

3. FEMININE nouns ending in -7z add -@@ more
often than -¢¢ for their plural form:

larkiiaa ‘girls’
nadiida ‘rivers’
~ o~

narangiidd ‘oranges’

laRrkii ‘girl’
nadit ‘river’ :
narangii ‘orange’ :

(Contrast: bakaa (masculine) sipaahis ‘big
soldier’
baree sipaahit ‘big soldiers’

barii (feminine) nadii ‘big river'
barii nadiiaa ‘big rivers')

B. “WAS, WERE.”
mai $aher-mee thaa ‘1 was in town’
oo bahot biimaar thiz ‘She was very ill.’
kiaa aap akcelee thee? *“Were you alone?’
meerii doo bah‘neéé meerce saath thit ‘my two sisters were
with me’

thaa and thii mean ‘was’ (SINGULAR)
thee and thit mean ‘were’ (PLURAL)

thaa ‘was' and thee ‘were’ are used with reference to
masculine nouns or with pronouns unless they refer to
female persons.

thit ‘was’ and thii ‘were' are used with reference to
feminine nouns, or, if there is no noun mentioned ex-
plicitly, referring to female persons.

Thus, a woman would say: mai Saher-méé thii ''1 was
in the city.” Furthermore:

u00 bahot biimaar thaa ‘‘he was very ill.”’

100 bahot bitmaar thee ‘‘they were very ill”

uoo0 bahot bitmaar thii ‘‘they (women) were very ill”

kiaa aap akeelit thi7? “were you (woman or women
spoken to) alone?”

meeree doo bhaait meeree saath thee ‘‘My two brothers
were with me.”
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C. THE OBLIQUES, MUJII- . ..
AND 17140- ¢, .. US'.

mujh-koo maaluum nahii '1o ME it is not apparent, i.c.: 1
don’t know’

mujh-koo uakt nahii
time’

ME’,

TO ME time is not, i.e. I have no
dozen’

ham-koo bahot ualkt nahii *
we haven't much time’

TO Us much time is not, 1.e.

The oblique case form of mai ‘1’ is mujh- ‘. . . me’ as
i mujh-koo ‘“to me', mujh-see ‘from, with me’, mugh-par
‘on me’.

ham ‘we, us’ does not change its form before particles:
ham-koo ‘to us', ham-par ‘upon us'.

These two forms are NEVER found before -kaa (-kee,
-kit); see the Word Study, Comment E, in Unit 5. Com-
pare:

bhaaii-kii mooTar ‘the
brother’s car’

aap-koo ‘to you’ aap-kii mooTar ‘your car’

us-koo ‘to that, him, her, us-kii mootrar ‘his, her, its
i’ car’

mujh-koo ‘to me’ meerii mooTar ‘my car’

ham-koo ‘1o us’ hamaarii moorar ‘our car’

bhaaii-koo ‘to the brother’

9% [7-B]

D. “THIS, THAT, HIS, HER, ITS, THEIR.”

This is only a rearrangement of things you already
know. You must make sure, however, not only to be
able to make out what the examples mean, but to be
COMPLETELY sure of their usc.

uoo ghar ‘that house’
us-kaa ghar ‘his, her house’
un-kaa ghar ‘their house’

100 ghar ‘those houses’
us-kee ghar 'his, her houses’
un-kee ghar ‘their houses’

100 juntae ‘that shoe’
us-kaa juutaa ‘his, her shoe’
un-kaa juutaa ‘their shoe’

uoo juutee ‘those (pairs

of ) shoes’
us-kee juuntee ‘his, her shoes’
un-kee juutee ‘their shoes’

100 bahen ‘that sister’

us-kii bahen ‘his, her sister’

un-ki1 bahen “their sister’

uco bahnee ‘those sisters’

ws-kit bah'né¢ ‘his, her
sisters’

un-kit bah'néé ‘their sisters’

iee ghar ‘this house’
1s-kaa ghar ‘his, her house’
in-kaa ghar ‘their house’

iec ghar ‘these houses’
is-kee ghar ‘his, her houses’
1n-kee ghar ‘their houses’

iee juutaa ‘this shoe’
1s-kaa juutaa ‘his, her shoe'
in-kaa juutaa ‘their shoe’

ice juutee ‘these (pairs of)
shoes’

is-kee juutee ‘his, her shoes'

in-kee juulee ‘their shoes’

1ee bahen ‘this sister’

1s-k11 bahen ‘his, her sister’

tn-k17 bahen ‘their sister’

1ee bah'neé¢ ‘these sisters’

1s-k11 bah*né? ‘his, her
sisters’

1n-kit bahtnée ‘their sisters’



E. POLITE COMMAND FORM. kiijiiee ‘please do’ (which goes with karnaa 'to do’,

. o . : ] ad ‘1 ca ' fii ‘1
1. phir boolitee ‘please speak again s(g) saktaa hag 'l can do’, kartaa hitit

phir aaiiee ‘pleasc come again’

aspataal-koo bhecjiiee ‘please send (them) to the diijzice “please give

hospital’ . . . .
2. maaf Liijiiee ‘please “‘make [it] excused,” please 2. Covering Eng!nlsh]a.nylﬁ I"Iing“sdtajm of Word Study
excusc me’ (Individual Study)

eek darjan diijiiee ‘please give me one dozen' Check yoursell on your knowledge of the Word Study
by covering first the English, then the Hindustani, and
1. When you tell a person POLITELY what he or she  making surce you know everything thoroughly.
snouLDb do, you use the stem of the verb with the ending ’

-tice. Remember that this ending is always pronounced 3. Review of Basic Sentences

as two syllables. i o .
With the Guide or records, review the first half of

2. Remember the two irregular forms in -ziee: the Basic Sentences as in previous units.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (('ont.)

1. Review of Basic Sentences (Con!.) 3. What Would you Say? (Individual Study)
Review the second half of the Basic Sentences. Read aloud cach of the following and then pick out
the expressions you think most suitable:

2. Covering the English of Basic Sentences 1. Your friend asks you whether you want to see a

(Individual Study) show
Go through the Basic Sentences, covering up the a. kiaa aap kulh tamaalaa deckhnaa faah‘tee hai?
English and reading aloud the Hindustani. Check up on b. kiaa aap kuth tamaalaa dikhaanaa aahttee hai?
anything you do not know, until you are sure of every- c. tamaalaa deckhnee-kee liiee kitnau paisaa lagtaa
thing. has.
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2. You say all your sisters are ill: 8. He was alone
a. meerii sab bah*née beeSak ghar-mee hai. uoo akeelag ------ .
b. sab larki1dd naaTak pasand kartii hai.

c. meerii sab bah*néé bimaar hai. 9. Were you happy?

kiaa aap xul ------?
3. You say that you therefore should stay at home:

a. mai us-kee liiee kiaa kar saktaa hiti. 10. His sisters were in town

b. too mai niilee rahiiii-gaa. . us-k11 bah*néé Saher-mee ------ .
c. is litce mujh-koo ghar-méé rah®naa faahiiee. 11. In this city are many famous buildings

4. But vou can go to town tomorrow afternoon: is Saher-mé¢ bahot maShuur ------ hai.
a. leekin kal subaa-med mai gaado-koo jaadifi-gaa. 12. Tive girls live here

b. leekin kal doo paher-mée mai Saher-koo jaa saktaa
hiil.
c. kal Yaam-koo mai

paAAC ~----- 1ahdd rahttis hai.
{aher-méé thaa. ]
Read the following questions aloud and be ready to

S. He zl.sks whether you will go to the m()\{ies with him: speak out the answer to each one. Make your answers
a. kiaa aap meeree saath sinamee-koo jaaéé-gee? brief and to the point.
b. too stnamaa deekhée? ) .
¢. baaeskoop mecree ghar-see bahot duur nahii. 13. aap-kaa naam kiaa hai.
6. You rcfuse, because you want to return early: 14. kiaa aap-kee baal-ballee 1ahad rah’tee hai?
a. jit nahii. mai uahad rah® nahii saklaa. 15. aap-kee doost-kaa peelaa kiaa hai.

b. jit nahii. mai jaldii uaapas aanaa faahlaa hiii. . . .
c. Jii nahii. mai jaldii uaapas aaiifi-gaa. 16. kiaa aap sinamaa pasand kartee hai?

. 17. aaj kaun din has.
Here are some more sentences with blanks for you to )
fllin: 18. aap kab laher-koo jaatee hdi.

7. My sister was ill 19. isTeeSan-koo jaanee-kee litiee, kitnaa uakt lagtaa hai.

meerii bahen biimaar ------ . 20. kiaa aap sigreT piinaa aah‘tee hai?
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SECTION D—LISTENING IN

1. What Did You Say?

Give your answers in Hindustani for each of the exer-
cises in the preceding sections, when the Leader calls
for them. Then, as the Leader calls for them, give the
English equivalents of all the expressions in the exercise.

2. Word Study Check-Up

As you have done in the previous units, go back to
the Word Study and give the correct Hindustani for each
English expression, without having to read it from the
book. The Leader or one of the members of the group
should read the English.

3. Listening In

With your book closed, listen to the following con-
versations as read by the Guide or phonograph record.
Repeat the Hindustani immediately after hearing it.
After the first repetition of each conversation, check up
on the meaning of anything you do not understand, by
asking someone clse or by going back to the Basic Sen-
tences if no one knows. Repeat each conversation if
necessary, then take parts and carry on the conversa-
tion.

LisTENING IN

Record 14A, after 7th spiral.
1. Jim comes to Mr. Das’ home.

Jim- mar kulh £ii2¢¢ xariidnee-kee litee, Saker-koo jaataa
hid.
kiaa mai aap-kee litee kulh kar saktaa hii@i?

Das: mujh-koo baal karaanaa faahiiee.
kiaa mai aap-kee saath aa saktaa hiiin?

Jim: xusii-see.
meerti moorar-see Saher-koo jaanee-kee litee, sirf
eck ghantaa lagtaa hai.

aur ham aasaanii-see raat-kee pahtlee, naapas aa
saktee hai.

Das: aéthaa.
Saaed ham-loog baal kaTaanee-kee baad, kuch
tamaafaa deekh saktee hdi.

Jim: meeraa xiaal nahii.
mujh-koo bahot uak! nahii.
mujh-koo Saam-kee pah‘lee uaapas aanaa laahiiee
meerii FhooTit larkit kulh bitmaar thii.

Das: afsoos-ki baat.
kiaa uoo abhii alfhii hootit hai?

Jim: jiz haa.
leekin us-koo bahot duudh piinaa, aur taazee phal
khaanaa faahiice.
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Record 14B, beginning.

Das:

Listening In (Cont.)

is litee, mai narangiiad xariidnee-koo, 3aher jaataa

hiiii.
too fauran falée.

Record 14B, after 1st spiral.
2. Jim addresses a stranger on the street.

Aziz:
Jim:
Aziz:
Jim:
Aziz:

Jim:
Aziz:

100

kiaa aap is Jaher-koo jaantee hai?

Jii haa.

mar iahée rahtaa hii.

kiaa aap ajnabii hai?

mar aur meeree doost amritkan sipaahii hai.
ham-loog kuch tamaalaa deekhnaa caahtee hii.
kiaa aap ham-koo tamaalaa dikhaa saktee hai?

saaed aap gaanaa bajaanaa pasand karéé.
too sinamaa deckhée.

u00 baho! masecdar haz.

ham sinamaa amritkaa-méé deekh saklee hai.
kiaa kuch hindustaanii tamaaiaa nahii?

i1 haa; putlii-kaa tamaalaea, 1aa naatak.
putlii-kaa tamaalaa kabd Suruu hootaa hai.
mar nahii jaantaa.

un saaheb-see puulhiiee.

oo putlii-kee tamaaiee-kaa kaam kartee hdi,
aur aap-koo bataa saktee hai.
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Record 14B, after 2nd spiral.

3. Jim is paying Mr. Aziz a visit.

Jim:

Aziz:

Aziz:

Jim:

Aziz:

kiaa aap kal bazaar-meée thee?

18 nahii. mai kal kulh bitmaar thaa.
aur 1s litee ghar-méé thaa.

leekin meerti larkii bazaar-me? thit,
aap kiod puulhtee hai.

mai deekhtaa hiiéi kee aap-kee paas, taazit
narangiiad hai.

aur narangitad sirf bazaar-meé beeltee hai.

kiaa aap mujh-koo bituir-kee liice,

doo tiin narangtida bect saklce hai?

us-koo narangiiad khaanaa caahtiee.

1 mai aap-koo narangiiad beecnaa nahii faaklaa.

leckin mai xu§ii-sce aap-koo kuch dee saktaa hitii
kiaa aap-kit bituie bhit bitmaar hai?

jii haa.
100 kulh biimaar hai.

kiaa woo abhii ghar-méc akeelit hai?

abhit meerii bahen us-kee saath hai.
leekin uoo kal subaa-koo jaaec-gii.

too mai, ghar-kaa kaam karnee-kee liiee,
kal subaa, mai larkii-koo bheejiifi-gaa.



SECTION E—CONVERSATION

1. Cover the Hindustani in Basic Sentences
(Individual Study)

Cover the Hindustani of the Basic Semtences and
practice saying the Hindustani equivalents of the Eng-
lish expressions.

2. Vocabulary Check-Up

Give the Hindustani expressions for the English
cquivalents in the Basic Sentences as the Leader calls
for them.

3. Conversation

As you have done in the Conversation in the previous
units, begin to converse by following the models out-
lined below fairly closely; then change the situations
somewhat. Invent new combinations of subject matter.

1. Paul invites Mr. Das to come with him to the city
to buy some things. Mr. Das says no, he has to stay
home. His wife has been ill in the hospital. Now she is
home, but she cannot do the work of the house yet,
therefore he cannot go with Paul. Paul says that that
is 100 bad, and asks whether there is anything he can

do for Mr. Das. Mr. Das asks him to buy a few things
for them in the city. Paul says he’ll bring the things
that evening.

2. A muan goes into a store to buy some fresh pome-
granates. The shopkeeper tells him they had some
pomegranates that morning, but now he docesn’t have
any. It is too late. But tomorrow morning the farmers
will bring him some fresh fruit. The man asks him to
send the pomegranates tomorrow morning before 12,
gives him directions where to send them. They agree on
a price.

3. A friend introduces Paul to his sister. They talk
for a while, and it turns out that Paul knows her friend,
who is studying in college in America. Finally, he asks
her for a date, dinner and a movie. They agree on a day
and on the kind of entertainment they want (o see.

4. Paul and his friend go to town to see some of the
sights. They ask the way to a famous temple. When
they get there they ask somebody whether they can go
inside, and he answers that they can, hut they should
take their shoes off before going in. After they've seen
the temple they go somewhere for a meal.
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Continue the conversations started in Section E with

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

a review of parts 1 and 2 of the section if necessary.

akeelaa

baad
baaeskoop
baal (plural)
bajaunaa
bataanaa
beelak
biimaar

faahtiee
AED)

doo paher

gaanaa
gaanaa bajaanaa

is litee
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a

b

FINDER LIST

alone

after

movie

the hair

to play (an instrument)
1o tell

doubtless

ill, sick

it is necessary
thing

afternoon

to sing
singing and playing,
music

therefore

kal
kaTaanaa
-kee baad
-kee pahlee

maszeedaar
naaTak

paher
pahtlee
putlii (-13)

raat (-11)

stmamaa
subaa (-11)

Saam (-17)
Suruu hoonaa

tamaalaa
thaa

thee

thit

thii

yesterday, tomorrow
to have cut

after . ..

before . . .

tasty, interesting
theater

sce doo paher
before

puppet
the night, the evening

movie
morning

evening
to begin

entertainment
was

were

was

were



UNIT

FAMILY
SECTION A—BASIC SENTENCES

Go once through the Basic Sentences in unison, then Hints on Pronunciation, and then go twice more through
the Basic Sentences individually.

1. Basic Sentences
Record 15A, beginning.

Aziz and Paul exchange news about their families. Aziz invites Paul for dinner.

- ENGLISH EQUIVALENTS ~ - AIDS TO LISTENING ~
Aziz:
the parents uaaldain,
How are your parents? aap-kee uaaldain kaisee hai.
Paul:
the mother mad.
now ab.
10 seem dikhnaa,
My mother hasn’t been very well, but she seems meerii maa kulh bitmaar thii. leekin ab althii dikhtii hai.
better.
I hope mujh-koo ummiid haa,
the parents mad-baap, )
I hope that your parents are all right, (to0o). mujh-koo ummaiid hai kee aap-kee maa-baap bhii allhee hai.
Aziz:
They're well. uoo althee hai.
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new
We're living in a new house now,

I'll be glad to show it to you.

the child
Perhaps you and your children’ll come to dinner
tomorrow night.

Paul:
the day
married
I haven’t any children, because I've only been
married a short time.

But my wife and I'd be glad to come.

any
Have you got any children?
Aziz:
the daughter
I have two daughters.
Paul:
the age
How old are they?
Aziz:
fifteen

the year
One is (lit.: of) seven and the other’s fifteen.

'The record has baléee-kee by mistake.
104 A1

naiaa.
ham abhii naee ghar-mé¢ rahtiee hdi.

mar xulii-xusii aap-koo dikhaaiin-gaa.
baftaa,

Saaed aap, kal raat-koo, battdo-kee' saath, khaanee-kee litee
aace.

din,
faadii-Yudaa,
meeree bulcee nahil kido-kee mai, sirf thooree din-see Suadii-
Sudaa hii.

leekin meerid biinii, aur mai, xulii-see aaiifi-gaa.
kooii,
kiaa aap-kee kooil ballee hai?

beeTii,
meerit doo beeTi1dd hai.

umar,
un-kii umar kiaa hai.

pandraa,
baras,
eek saat baras-kii hai, aur duusrii pandraa baras-kii.



Record 15B, beginning.

Paul:
Does anyone else live with you? kiaa kooii aur aap-kee saath rahttaa hai?
Aziz:
the husband (1) xaauind
(2) xaauind'
Yes, my sister and her husband. i1 haa. meerii bahen, aur us-kaa xdauind.
poor gariib,
the man aadmii.
the factory kaarxaanaa,
He's a very poor man and works in a factory. woo bahot garith aadmii hai, aur kaarxaanee-méc¢ kaam kartee
hat.
Their daughter lives at our house, too. un-kii larkic bhii hamaaree ghar-mée rahtit hai.
to get married Saadit karnaa,
She'll probably get married soon. faaed, noo jaldii faadii karce.
Paul has dinner at Aziz's house.
Aziz:
Pleasc come in, sir? ghar-kee andar aaiice janaab,
Isn’t your wife coming? kiaa aap-kit bituii nahil aatii?
Paul:
the servant naukar,
She can’t come, because she hasn’t any servants 1oo nahii aa saktii. k1oo-kee us-kee paas kooit naukar nahii,
and (thercfore) has too much work to do. aur 1s liice us-koo bahot kaam hai.
Aziz:
the sorrow afsoos,
Oh, that’s too bad (lit. I'm sorry)! mujh-koo afsoos hast.

Both forms are used.
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the woman
strenuous
Women's work is very hard.

to cook
the clothes
and so forth

They take care of the house all day, cook the
meals, wash the clothes, and all that.

but (lit. again)
But let’s go [now].

ready
Dinner’s ready.
Paul:
hungry
Good, I'm very hungry.
Aziz:
Will you have some milk?

Paul:
thirsty

[No] thanks, (but) I'm not thirsty.

Record 16A, beginning.

Aziz:
the salt
please take
Have some more salt!
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aural.
saxt.
aurtdé-kaa kaam bahot saxt hat.

pakaanaa,
kapree,
uagairaa.
sab din, woo ghar-kaa kaam kartit hai, khaanaa pakaatii hai,
kapree dhootii hal, uagairaa uagairaa.

phir,
phar falee.
tatiaar.
khaanaa tatiaar hat.

bhuukaa.
althaa mai bahot bhuukaa hiii.

kiaa aap kulh duudh piicc-gee?
praasaa.

meherbaanii. leekin ma@i piaasaa nahii.

namak.



without salt namak-kee bagair,

Without salt food doesn’t taste very good. namak-kee bagair, khaanaa mazeedaar nahii.
Paul:

the father ) uaalid,

Isn't your father going to eat? kiaa aap-kee uaalid, khaanaa nahii khaatee?
Aziz:

the room kamraa.

asleep soo rahaa.
No, he's sleeping in [his] room. meeree uaalid, kamrec-mée soo rahee hai.

young Jauaan.

to rest aaraam karnaa,
He isn’t a young man any more and he needs to uoo ab jauaan aadmii nahii. aur un-koo aaraam karnaa

rest. Caahiiee.

Go through the following in the same way as the  thirteen teeraa,
Basic Sentences, repeating each item after your Guide fourteen faudaa,
or the phonograph record. fifteen pandraa.

sixteen soolaa.
Record 16A, after 1st spiral. sevenieen sallraa.
cighteen aThaaraa.

Days of the week and additional numbers. nineteen unaiis.
. . twent bais.
Sunday ituaar, y o
Monday soomuaar, Before you go through the Basic Sentences a second
Tuesday mangal. time, read the following:
Wednesday budh. . e
Thursday Y jumraat 2. Hints on Pronunciation
Friday Jumaa. 1. Keep your vowels even. The vowels in such Eng-
Saturday saniicar. lish words as “‘gay’’ or “slow’” are quite similar to the
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Hindustani ee and oo (as in thee ‘were’, or doo ‘two'),
except for the English “y”" and “w” glide towards the
end. The Hindustani sounds are completely EviN; they
wind up with the same quality with which they start
out, no matter how long they are held.

Record 16A, after 2nd spiral.
Practice 1

uoo ‘that, he, she, it; those,
they’

doo ‘two’

thooraa ‘little’

goo§t ‘meat’

kidé ‘why’

iee ‘this, he, she, it; these,
they'

thee 'were’

meerii ‘my’

eck ‘one’

(ghar-)ymee ‘in (the house)’

The Hindustani sound written e (as in duudh ‘milk’”)
is closer to the English “o0’" in “pool’’ than to the one
in “tool”, that is, you must pronounce it with your lips
well ROUNDED. Also, try to keep your tongue farther
back in the mouth than you would do for the English
00" sounds.

Record 16A, after 3rd spiral.
Practice 2

duudh ‘milk’
mathuur ‘famous’

xuubsuurat ‘beautiful’
ha#i ‘am’

The “‘clear I". Some American speakers have two
different 1’ sounds in the words “hilly”" (““thick 1")
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and “million” (“‘clear 1I'"). In “hilly” the tongue is hol-
lowed out like the bowl of a spoon, and the tip of the
tongue is raised, but for the clear ‘I’ the tongue is
arched like the back of a spoon, and the tip is down
behind the lower teeth, Try to say the sounds “illi”
both with a clear and a thick “I". In Hindustani all
the “I''s are clear ones.

Record 16A, after 4th spiral.

Practice 3

milnaa ‘to meet’
LifT ‘elevator’

kal ‘yesterday, tomorrow’
xiaal ‘thought’

2. k, g, kh, gh, x, k, g. There is nothing particularly
difficult about the k, g, b, gh. These sounds are much
like English “k”s and (‘hard’) “‘g"’s, except that you
must be careful, as usual, to avoid the breath where no
h is written, and to pronounce the sound with strong
breath where it is written. Go back to the examples at
the end of Practices 1 and 3 in the ITints on Pronuncia-
tton in Unit 4.

For the &, you may go back to Practice 3 in Unit 2.
Remember that this sound is pronounced very far back
in the mouth, and has strong and continued noise to it.
This distinguishes it from .

In the words for ‘near’, ‘sort’, ‘time’ some speakers
use a normal k: kariib, kisim, wakt. Many speakers,
however, have a different sound, &, which is pronounced
much further back in the mouth. If you can pronounce



the x properly, you should have no trouble in suying
a k. All you have to do is to raise the back of your
tongue still further so as to produce not only friction
noise (as in x), but almost complete closure. This will
give you much less noise, and the effect of a very back
k. 1f you do not succeed in distinguishing ‘&’ from ‘x’,
yvou had better ignore the dot underncath and say an
ordinary ‘k’.

Record 16A, after S5th spiral.
Practice 4

karitb ‘near’ kisim ‘sort’
uakt ‘timc’

You are of course familiar with the difference in
sound between the ‘‘ss” in “fussy’” and the “zz" in
“buzzing''. Both sounds are in many respects the same,
but the “ss”’ has more hissing noise and no voice to it,
while the “‘zz"" is pronounced with humming voice. The
same difference exists between, for instance, the “f"" in
“fan” (voiceless) and the “v'" in “van” (hummed or
voiced), or between the ‘ti’ in ‘solution’ (voiceless) and
the ‘si’ in ‘confusion’ (voiced).

With this in mind, you will agree that the x in
paaxaanaa ‘toilet’ or xaraab ‘bad’ is voiceless (much like
English ““ss” or “sh’ or “f"", only much farther back in
the mouth than any of them). The corresponding
“voiced” sound is here written g. It is pronounced in
the words for ‘poor’, ‘without’, and ‘etcetera’. Some
people produce this sound while gargling. Also, it is

not very far removed from the kind of “back r’' which
some foreigners (especially Frenchmen or Germans) use
for “r"". If you cannot get this sound properly, you may
ignore the dot underneath and substitute an ordinary
‘g', as is done by some speakers of Hindustani.

Record 16A, after 6th spiral.
Practice §

gariib ‘poor’ meeree bagair ‘without me'
uagairaa ‘eteetera’

[Record 16A, after 7th spiral]'

Distinguish the following words (ignoring the dots in
case your Guide says k and g for k and g):

Record 16B, beginning.
Practice 6

xu$ ‘happy’

xtaal ‘thought’
dikhaanaa ‘to show’ paaxaanaa ‘toilet’
deek(h)taa hiiit ‘1 see’ sax! ‘strenuous’
kis kisim-kee phal ‘what kind of fruits’

uakt ‘time’ kariib ‘ncar’
karee ‘he may do’ xaraab ‘bad’
garmit ‘heat’ gariib ‘poor’

ghar ‘house’

kuch ‘some, any’
kica ‘what’

"When using the records, disregard Record 16A after the 7th
spiral, and start with Record 10B.
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SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES
1. Word Study (Individual Study)
A. OBLIQUE PLURAL OF NOUNS.

balloo-kee saath
aurtoo-kaa kaam

‘with the children’
‘women's work’

ALL PLURAL NOUNS have an ending before particles:
-69- (OBLIQUE PLURAL). Those masculine nouns which
change their ending from -aa to -ee (plural and oblique
singular) replace -aa by -66-, while all the other nouns
(both masculine and feminine) simply add -66- when a

particle follows, thus:

meeraa bhaati ‘my brother’

meeree bhaaii-see ‘from
my brother’

meeree bhaait ‘my brothers’

meerce bhaaiioo-see ‘from
my brothers’

duusrit baat ‘another
matter’

duusrii baat-koo ‘to another
matter’

duusrii baaté€ ‘other
matters’

duusrii baatéd-see ‘{from
other matters’

Note that:
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meeraa kamraa ‘my room’

meerce kamree-méé ‘in my
room’

meerce kamree ‘'my rooms’

meeree kamrdo-méé 'in my
rooms’

taazii narangii ‘a fresh
orange’

laazii narangii-mée
fresh orange’

taazii narangiid@ ‘fresh
oranges’

laazii narangiioo-par ‘on
fresh oranges’

‘in a

1. ApjecTivEs have No special form to agree with
oblique plural nouns in -d6. (meerec ghartd-méé ‘in
my houses’; un-kii dukaandd-see ‘from their stores’).

2. Asin the casc of -€¢ (sarak ‘strect’ vs. sarRké? ‘streets’:
Comment A in the preceding Word Study), the
sequence . . . VCVCad is often avoided by dropping
the second short vowel: ... VCCs3. Thus the
feminine nouns:

sarkoo-see ‘from
the strects’

aur(a)tos-kaa ‘of
women’

bah‘noo-koo ‘to the
sisters’

sarak ‘strect”  saRrRkEE ‘streets’

~~

aurat ‘woman’  aur(a)(éé ‘woman’

bahen ‘sister’  bah‘né¢ ‘sisters’

and the masculine nouns:

Sahtroo-see 'from the cities’
saah®béo-koo ‘1o gentlemen’

Saher ‘city, citics’
saaheb ‘gentleman, gen-
tlemen’

3. loog ‘people’ (meaning: ‘persons’) is a plural mascu-
line noun: aéhee loogds-koo ‘to good people’. loog is
also frequently used after any noun or pronoun de-
noting living creatures: kisaan-loog ‘farmers’, ustaad-
loog ‘teachers’, beetee-loog ‘sons’. It characterizes
these expressions as plurals. This is especially true
of ham-loog ‘we’, since some people use the simple
ham in the meaning ‘I’.



The oblique form of -loog- expressions have the ending
-p6 only once, at the end: kisaan-loogoo-see, beeTce
loogoo-par, ham-loogéd-kee paas. That is, kisaan, beeTce,
and ham are treated as though they were adjectives
qualifying loog. Compare alchee loogoo-see ‘with good
people’ with beeree-loogdo-see ‘with the sons’.

B. WORDS IN -AIAA, -AEE, -AJl

naee ghar-méé ‘in a new house’
nataa ‘new’ is treated just like rupatae ‘rupee’ and,
in fact, all other “‘changing’’ nouns and adjectives in
. . ataa. Its -ee- form is nace (without the -i-): naee
ghar ‘new houses’; nace gharoo-mee ‘in new houses’.
Similarly, its -72- form (feminine) is nati: naii fuis
‘new thing’; dukané& naii hai ‘the shops are new’; nait
sarkdd-par ‘on the new strects’.

2. ham aap-koo doo

C. SUBJUNCTIVE AND COMMAND FORM OF
LEENAA AND DEENAA.

‘please take some more salt ’

‘We'll give you two rupees’
rupaee dcé-gee

1. The -iiee form (polite command) of leenaa ‘to take' is

give', as do all forms of these two verbs.

2. In the subjunctive (cautious statement or question)
and in the future in -gaa (-gee, -gi7), the stems of
lee- ‘to take' and dee- ‘to give’ are replaced by I-
and d-.

kiaa mai lii
mujh-koo dee
aap paisaa déc-gee

‘shall T take?’

‘he may give it to me’

‘you will give money, you
will pay.’

D. MORE ABOUT “THIS, THAT, HIS, HER, ITS, THEIR.”

The following tables supplement Comment D in the preceding Unit. Again, make sure to have absolutely com

plete command of this set of forms.

us Saher-see ‘from that city’
us-kee $aher-see ‘from his, her city’
un-kee Saher-see ‘from their city’

un Yah‘roo-see ‘from those cities’
us-kee Yah‘roo-see ‘from his, her cities’
un-kee $ah¢roo-see ‘from their cities’

is Saher-see ‘from this city’
is-kee faher-see ‘from his, her city’
in-kee Saher-see ‘from their city’

in Sahroo-see ‘from these cities’
is-kee Sahrod-see ‘from his, her cities’
in-kee Sah®roé-see ‘from their cities’
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us juutee-meé ‘in that shoe'
us-kee juutee-mée ‘in his, her shoe’
un-kee juutee-mée ‘in their shoe’

un juutoo-koo ‘to those shoes’
us-kee juutoo-koo ‘to his, her shoes’
un-kee juntoa-koo ‘1o their shoes’

us putlii-koo ‘to that puppet’
us-kii putlii-koo ‘to his, her puppet’
un-kii putlii-koo ‘to their puppet’

un putliiosg-koo ‘to those puppets’
us-kit putliion-koo ‘1o his, her puppets’
un-kii putliito-koo ‘Lo their puppets’

Is. IS LIIEE, KIS LIIEE
s liiee ‘therefore’

Note the distinction between is-kee liice ‘for this (for
him, her, it) and s liiee ‘therefore’. This, of course, 1s
much like ¢s ghar-mée ‘in this house’ versus 1s-kee ghar-
mée ‘in his, her, its house'. (is lizee literally ‘(for) Tuis
sake' vs. is-kee litee ‘(for) the sake or him, for his
sake').

Similarly: kis litee ‘what for?’ vs. kis-kee litee ‘for
whom?’

F. TWO CONFLICTING SUBJECTS.

meerit bituti aur mai xufii-see aatiii-gaa ‘my wife and
I will gladly come’.
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is juutee-méé ‘in this shoe’

1s-kee juutee-méé ‘in his, her shoe’
in-kee juutee-meé ‘in their shoe’

in juuldo-koo ‘1o these shoes’
1s-kee juuldoo-koo ‘to his, her shoes’

n-kee juuldo-koo ‘to their shoes’

1s putlit-koo ‘to this puppet’
is-kit putlii-koo ‘to his, her puppet’
in-kit putlii-koo ‘to their puppet’

in putliios-koo ‘to these puppets’
is-kit putliivo-koo ‘o his, her puppets’
in-kii putliioc-koo ‘to their puppets’

In this sentence there is one verb-expression (“‘will
come’’) but two different sUBJECTS (=the noun expres-
sion which makes the verb either singular or plural, and
either masculine or feminine). meeris bituit would re-
quire aaee-gii, while mai (a male speaking) requires
aafiii-gaa. In such cases of conflict, the verb in the
usage of many speakers usually agrees with the subject
which happens to stand closer to it in the sentence, in
this case mat.

G. “I HAVE, I'VE GOT".

1. raam laal-koo thooraa kaam hat ‘Mr. Ram Lal has
some work (to do)’
mujh-koo uakt nahii ‘1 have no time’



2. aap-kee paas kiaa hai ‘What have you got?’
un-kece paas hooral hai “I'hey have a hotel’
hamaaree paas phal hai ‘We have fruit(s|’

3. kiaa aap-kee kooti baal-baltee hai? ‘Do you have any
children?’
meerti doo beeriiad hai 'l have two daughters’

There is no direct Hindustani equivalent for “I have;
I've got”’. Here are three common expressions which
Hindustani speakers use where we would say *““to have’.

(1) mujh-koo uakt hat ‘ro ME time is, I have time’. This
type is used for “having’ time, trouble, hope and
other “abstract”’ entities.

(2) meerce paas ghar hat ‘At ME houses are, | have
houses'. This type is used chiefly to denote owner-
ship of concrete objects such as money, houses,
clothes, etc.

(3) meerii doo larkiiaa hai ‘MINE are two daughters, I

have two daughters’. This type is used for a variety
of situations. Our examples so far refer to the
“having” of relatives, friends, etc.

Note that in all three cases the verb agrees, of course,
with the thing or person “‘possessed’ rather than the
possessor.

2. Covering English and Hindustani of Word Study
(Individual Study)

Check yourself on your knowledge of the Word Study
by covering first the English, then the Hindustani, and
making sure you know everything thoroughly.

3. Review of Basic Sentences

With the Guide or records, review the first half of the
Basic Sentences as in previous units.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (Cont.)

1. Review of Basic Sentences ((ont.)
Review the second half of the Basic Sentences.

2. Covering the English of Basic Sentences
(Individual Study)

Go through the Basic Sentences covering up the
English and reading aloud the Hindustani. Check up

on anything you do not know, until you are sure of
everything.
3. What Would You Say? (Individual Study)
Here are some more sentences with blanks for you
to hll in:

1. It takes only fiftcen minutes
sirf pandraa minatT ------ hai.
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2. 1 charge only fifteen rupees
sirf pandraa rupaee ------ hii.
3. He brings fresh eges every day
00 r005-r002 taasee anhee ------ hat
4. The food seems good
khaanaa alfhaa ------ haz.
5. She'll show vou the restaurant
1uo00 aap-koo khaance-kit dikaan ------.
6. | cannot sce the house from here
mdi tahad-see ghar ------ -=--=- saktaa.
7. What arc yvou doing?
aap Riaa ------ har.
8. What do vou sav?
aap kiaa ------ har.
9. What are vou cating?
aap kiva ------ hai.
10. The house is near the market
ghar bazaar-kee ------ hai.
11. My brother is a very poor man
meeraa bhaait baho! aadmit ------ haz.
12. My brother is a very bad man
meeraa bhaaii bahot ------ aadmii hat.

Read aloud the following and pick out the expressions
vou think most suitable.
13. Your friend invites you and your wife to dinner:
a. Saaed aap biiuii-kee saath khaance-kee liice acis’
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14

15.

16.

17.

18.

b. meerit briurl aur mai xuln-see aatii-gaa.

c. aap kal raat-koo bacloo-kee saath aa?.

You say vour wife cannot come because her father

18 not well.

a. u00 nahii aa saktii kioo-kee us-kee baap aclhec
nahii.

b. woo nahii au saklit kioo-kee us-kee mad-baap bhit
alfhee hai.

c. noo nahii aa saktii kiod-kee us-kee baap garith
aadmit hai.

He needs to rest:

a. uoo soonee-kee kamree-meé hai.

b. wun-koo aaraam karnaa caahiiee.
c. un-koo ghar-mée rahnaa (aahiiee.

Therefore she has too much work:
a. uoo ghar-kaa kaam kartit hai.
b. 1s liice us-koo bahot kaam hai.
c. us-kaa kaam bahot saxt hai.

Her sister will soon get married:

a. Saaed us-kii larkil jaldiT Jaadii karee.
b. us-kit bahen jaldii faadii karee-git.

¢ us-kee xaaunind jaldii Saadii karée.
Won’t you come without her?

a. kiva aap-kii Viinit nahii autii.

h. ws-kaa kaam bahot saxt hai.

c. kiaa us-kee bagair aap nahii aagé-gee?



Read the following questions aloud and be ready to
spcak out the answer to each one. Make your answers
brief and to the point.

19. aap-kee uaaldain kaisee hai.

20. kiaa aap-kec baal-ballee hai?

21. aap 1ahda kab-sce rah‘tee hai.

22. aap-kii umar kiaa hat,

23. kiaa kooii aur aap-kee saath rah‘taa hai?
24. aap-kee baap kaam kahad kartee hai.

25. kiaa aap khaanaa namak-kee bagair pasand kartee
hai?

SECTION D—LISTENING IN

1. What Did You Say?

Give your answers in Hindustani for each of the exer-
cises in the preceding section, when the Leader calls
for them. Then, as the Leader calls for them, give the
Fnglish equivalents of all the expressions in the exercise.

2. Word Study Check-Up

As you have done in the previous units, go back to
the Word Study and give the correct Hindustani for
cach English expression, without having to read it
from the book. The Leader or one of the members of
the group should read the English,

3. Listening In

With your book closed, listen to the following con-
versations as read by the Guide or phonograph record.
Repeat the Hindustani immediately after hearing it.
After the first repetition of each conversation, check
up on the meaning of anything you do not understand,

by asking someone else or by going back to the Basic
Sentences if no one knows. Repeat again if necessary,
then take parts and carry on the conversation.

Record 16B, after 1st spiral.
1. Jim comes to Mr. Das’ store.

Jim: mar kuch naee kapree xariidnaa faahtaa hiiii.
kiaa aap-kee paas kapree hai?

Das: jit hdaa. meerce paas sab kistm-kee kapree hai.
kis-kee liee. kiaa aap-kee litee?

Jim: jii nahii. doo beeroo-kee liiee.
Das: un-kit umar kiaa hai.

Jim: eck teeraa baras-kaa hai, aur duusraa faudaa baras-
kaa.

Das: too iee kapree deekhiiee.
100 100 bahot aithee hai, aur mah‘gee nahii.
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Jim: woo alhee dikhtee hai.
un-kaa deam kiea hai.

Das: aap-kee liice, sirf aThaaraa rupaee.

Jim: woo balot hai.
mai sirf giaaraa rupace dee saklaa hiid.

Das: giaaraa rupace kaafit nahii. janaab.

meerec bahot baal-balcce hai,

meeree doo beelee, aur faar beeT1iad hat,

aur meerit bituii-kee waaldain bhii 1ahd@d rahtee
har.

us-kee baap biimaar aadmii hai,

woo kaam nahiit kar saktee, aur un-koo aaraam
karnaa taahiiee.

too uoo sab din sootee haf.

mujh-koo un sab loogsa-kee liiee khaanaa xariidnaa
faahtiee.

aur khaanaa paisec-kee bagair kaisee xariidiii,

is-ltice, aThaaraa rupaee, meeree xiaal-méé bahot
nahit.

Jim: mai bhii gariib aadmii hiiii.
meeraa baal-baléee hameeSaa bhuukee hai,
mai kaarxaanee-meé kaam kartaa hiiii, aur meeraa
kaam bahot saxt hai.
mai aap-koo baaraa rupaece diidi-gaa.
leekin ziaadaa paisaa nahii dee saktaa.

Das: althaa janaab. baaraa rupaee kaafis hai.
Record 16B, after 2nd spiral.
2. Jim talks about his new servant.

meeraa naiaa naukar husain-kaa' hooraa bhaaii

ghar-mée sab kistm-kaa kaam karee-gaa.

abhii too sirf kamroo-kaa kaam kartaa hai.

leekin maaluum hootaa hai, kee pakaanaa bhit allhaa
Jaantaa hai.

us-kit umar, arhaaraa baras-kit hat.

Saadii-$udaa nahii, leekin faaed jaldii $aadii karee.

! The record has husain,-kaa by mistake.

SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani in Basic Sentences
(Individual Study)
Cover the Hindustani of the Basic Sentences and
practice saying the Hindustani equivalents of the Eng-
lish expressions.
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2. Vocabulary Check-Up

Give the Hindustani expressions for the English
equivalents in the Basic Sentences as the Leader calls
for them.



3. Conversation

As you have done in the Conversation in the previous

un

its, begin to converse by following the models out-

lined below fairly closely; then change the situations
somewhat. Invent new combinations of subject matter.

1.

wi

Paul and Das meet in the street. Paul inquires after
the health of Das’ family. Das tells him that his
sister is going to get married n-xt week. Paul asks
which sister, does he know her, how old is she, and
inquires where the wedding will be, at what time,

etc. Unfortunately, he will not be able to come, be-
cause of too much work.

Your friend Das is coming for dinner. Show him
your new house; bedrooms, dining room, living room.
Inquire after his family. After dinner ask him if he
wants to go to the movies with you.

. You are looking for a cook and interview several

applicants. Ask them about their families, where
they're living, ete. Settle on a salary and send the
applicant out to buy some new clothes.

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

Continue the conversations started in Section k,
th a review of parts 1 and 2 of the section if necessary.

FINDER LIST

a

aadmiy man
aaraam the rest

aaraam karnaa to rest
ab now
afsoos SOTTOW

mujh-koo afsoos hat that’s too bad!
athaaraa eighteen
aurat (-17) woman

b
baltaa child
(-ee) bagair without . ..
baras year
beeTii (-11) daughter
biis twenty
bhuukaa hungry
biis twenty
budh Wednesday
[
laudaa fourteen
d
dikhnaa to seem, to appear, to be
visible
din day
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gariib
1tuaar

Jauaan
Jumaa
jumraat

(-1)

kaarxaanaa

kamraa
kapree
kooii

mad (-17)

mad-baap

mangal

naiaa
namak
naukar

pakaanaa
pandraa

phir
piaasaa
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poor
Sunday

young
Friday
Thursday

factory
room
clothes

any, anyone

please take

mother
parents
Tuesday

new
salt
servant

to cook (something)
fifteen

but

thirsty

sanular
sattraa
saxt
soolaa
soomuaar
soonaa

Saadii (-i7)
Saadi1 karnaa
Yaadii-Sudaa

tatiaar
teeraa

uaalid
uaaldain
uagairaa
wummiid (-1i1)
umar (-11)
unaiLs

xaauind
or xddauind
xuSit-xuin

Saturday
seventeen
strenuous, hard
sixteen
Monday

to sleep

wedding
to get married
married

ready
thirteen

father
parents

and so forth
hope

age

nineteen

husband

gladly



unIiT ©)

THIC WEATHER

SECTION A—BASIC SENTENCES

Go once through the Basic Sentences in unison, then ITints on Pronunciation, and then go twice more through

the Basic Sentences individually.

Record 17A, beginning.

1. Basic Sentences

Mr. Das discusses the weather with his servant, Husein.

ENGLISH EQUIVALENTS —

Das:
Husein!
Husein, see what the weather's like!
power
wind
Is there a very strong wind?

Husein:
rain
is being
No, but it’s raining.
(your) own umbrella
outside

You can’t go out without your umbrella.

— AIDS TO LISTENING

at husain,
ai husain, deekhoo. din kaisaa hai.

soor.
hanaa.
kiaa bahot zoor-kii hauaa hai?

baaris.
hoo rahii hai.
71t nahii. leekin baari§ hoo rahii hai.
apnii Chatriz,
baahar.
apnii Chatrit-kee bagair, aap baahar jaa nahii saktee.
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raincoat
For rain a raincoat’s better than an umbrella,
[Das]:?
Bring me my raincoat then!

on account of the cold
warm
Because it’s cold 1 have to buy some warm
clothes.

Where can 1 get some warm clothes?

Husein:
difficult

That's a very difficult matter, sir.

There isn’t any clothing store in the neighborhood.

You have to go in your car.
Das:
till ending
Then I'll wait until the rain is over.

dirty or muddy
On account of the rain the roads are very muddy.

[the danger]!
And so it's dangerous to go by car.

1 Not on record.
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barsaatii.
baari-kee litee, Chatrii-see, barsaatis af&hii hai.

tco meerii barsaatii laaoo.

Thanpii-kit uajaa-see,
garam.

Thanpii-kii uajaa-see, mujh-koo, kuth garam kapree

xariidnaa caahiiee.

mujh-koo, garam kapRee, kahdad mil saktee hai?

mulkil.
u00 bahot mulkil baat hai janaab;
1ahda-kee kariib, kooii kaproo-kii dukaan nahii.

aap-koo apnii moorar-see jaanaa faahiiee.

(1) xatam hoonee-tak.
(2) xatam hoonee-tak,
too m@i baari¥ xatam hoonee-tak Thairiiii-gaa.

mailaa.
baari¥-kii uajaa-see, sarkE€ bahot mailii hai.

[xatraa)?

aur is lisee, mooTar-see jaanee-mée, bahot xatraa hai.



Record 17B, beginning.

[Das:]!
But tell me!

the weather
such
Is the weather here always like this?

[Husein:]!
the same
[No] it never stays the same.

sometimes
like today
Sometimes there's a lot of rain, like today.

entirely
cloud
But in summer there aren’t any clouds at all.

the sunshine
the moon
the sun
clear
There's a lot of sunshine in the daytime.

And at night the moon’'s as bright as the sun.

the sky
the star
(they) are visible
And [at times] there are thousands of stars in the sky.

1 Not on record.

phir mujh-koo bataaoo,

mausam,
aisaa,
kiaa 1ahda-kaa mausam, hameeSaa atsaa hai?

eck taraa.
hameelaa eck taraa nahii.
kabhii kabhii,
aaj-ki1 laraa,
kabhit kabhii, aaj-kii taraa, bahot baaris hootit hasi.

bilkul.
baadal,
leekin garmii-mée bilkul baadal nahii.

dhuup,

‘aad,

suuraj,

saaf.

din-méé bahot dhuup hat.

aur raat-koo (add, suuraj-kit taraa saaf hat.

aasmaan,
sitaaraa,
dikhtee hai.

aur aasmaan-mée bahot sitaaree dikhtee hai.
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I like summer best of all.
Das:
the snow falls
Does it ever snow?
Husein.
Not around here.

the fog
the cold
the fever
In the winter we only get fog, and many people
get a cold and fever from it.

So 1 like to stay in my house in the winter.

The fog doesn’t bother you inside the house.
Record 18A, beginning.

Das:
the least
I hate fog.

to travel
It makes traveling very difficult.

the climate
I don’t like the climate here.
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mdi garmit-kaa mausam, sab-see ziaadaa pasand kartaa hiiil.

baraf girtii hai,
kiaa kabhii baraf girtii hai?

1s taraf nahii.
koh°raa.
sukaam.
buxaar.
Thanvii-me¢ sirf koh°raa hai, aur bahot loogéo-koo, us-see
sukaam aur buxaaar hootaa hai.

1) is litee, ThanDii-me¢, mai apnee ghar-mce rahnaa pasand
kartaa hiiii.

2) 1is liiee, mai ThanDit-meé, apnee ghar-meé¢ rah‘naa pasand
kartaa hiiii.

ghar-kee andar, koh’ree-kaa kuch xatraa nahii.

sab-see kam,
koh‘raa, sab-see kam pasand kartaa hid.

safar karnaa,
us-kit uajaa-see, safar karnaa bahot muskil hat.

aab-o-hauaa,
mujh-koo 1ahdi-kii aab-o-hauaa pasand nahii.



Is it still raining?
Husein:

Yes, sir.

It’s still raining.

Das:
That's a shame.

1 don’t think I'll get any new clothes today.

Before you go through the Basic Sentences a second
time, read the following:

2. Hints on Pronunciation

1. The #in the Hindustani word for ‘“fog’” has a whis-
pered °. When you pronounce the word, you keep your
lips rounded (in the position they have for the first o)
while you breathe out the A.

Record 18A, after 1st spiral.

Practice 1
koh°raa ‘fog’
*doh‘raa ‘double’

Observe your pronunciation of the ‘“‘n'’ in “‘sinner’’,
Yy p
“singer’, “finger’’, “‘tinker’’. In “sinner’” you make an

*Words marked with asterisk arc at this point for pronunciation
practice only.

kiaa abhii-tak baari$ hoo rahii hai?
jit haa janaabd.
paanii abhii-tak gir rahaa hai.

afsoos-kii baat.
meeraa xiaal hai kee aaj mujh-koo, nace kapree nahii milée-

gee.

“n"’ with the tip of your tonguc. In “singer” you make
a similar sound with the back of your tongue. ‘‘finger”
is different again; here you have the same sound as in
“singer” followed by a “hard g”’. And in “tinker’’ you
have the same sound followed by a “k’.

In Hindustani, ‘‘ng” is the combined sound of
“finger”’, not the simple sound of *“‘singer™.

Record 18A, after 2nd spiral.

Practice 2
mangal ‘Tuesday’
*jangal ‘woods, jungle’
narangii ‘orange’

Notice, on the other hand, that in such phrases as
bahen-kaa ‘of my sister’, in-koo ‘to them’, un-kaa ‘of

*Words marked with asterisk are at this point for pronunciation
practice only.
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them’, the “n”’ is pronounced with the tip of the tongue
as in “‘sin” or ‘“sinner’” rather than with the “n’" in
“tinker”” or “‘ink”.

Record 18A, uafter 3rd spiral.

Praclice 3
bahen-kou “of my sister”
wn-koo “to them”

2. Word stress. Loudness of syllables is something
very important in English: “the transport” (with loud
first syllable) is different from ‘““to transport” (with loud
second syllable). As we have said already, Hindustani
keeps its svllables to a much more even scale of loud-
ness. English speakers must avoid bearing down on one
syllable and neglecting the others. In Hindustani, long
syllables, that is, those containing long vowels will
impress you as being slightly louder than short vowel
syllables. Short vowels before consonant plus vowel may
sound to you especially weak. In the word aspataal, for
example, the first syllable appears to be louder than
the second, but not so loud as the third. In somc
speakers’ pronunciation the first vowel of words like
stpaahis all but vanishes. While you may imitate these
effects cautiously, the important thing is, of course, to
keep the short and long vewels properly apart.

3. Breath groups, emphasis and pitch. As you go on
yvou must pay more and more attention to the way in
which continuous speech is phrased into smaller groups,
and to the different inflections of voice which charac-
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terize different kinds of groups. The little pauses which
cut a stretch of continuous speech into groups are
marked by the punctuation marks, period, comma, and
question mark. Where there is no such mark, the flow
of speech is not interrupted. Do not allow yourselves
to be deceived by the gaps between words—they do
NoT indicate pauses in actual talk. English is in no way
different. Although we WRITE the sentence “We don’t
want to see him" with gaps between the words, it
would be quite wrong to PRONOUNCE the gaps by stop-
ping after every word. A string of words marked by
real little pauses (punctuation marks) we may call
BREATH GROUP.

Breath groups are characterized by certain inflec-
tions of the voice, or pitch. The voice may, for instance,
drop off gently at the end. This happens in simple
STATEMENTS, and also in questions containing such
SPECIFIC QUESTION words as kaun (kis) ‘who, which’,
kiaa ‘what, which', kaisaa (-ee, -11) ‘how’, kab ‘when’,
kahaa ‘where’, k166 ‘why’. All this, again, is very similar
to English. (Note, however, that the specific question
words (the k-words just listed) are emphasized in the
sentence by an extra high pitch.) We shall indicate the
dropping inflection by a PERIOD. Listen to the record
or to your Guide:

Record 18A, after 4th spiral.
Practice 4

tee khaanee-kit dukaan hat. ‘this is a restaurant.’
1ee kida har. ‘what is this?’



aap amritkaa-see hdi. ‘you are from America.’
aap kah4a-see hai. ‘where are you from?’
woo bahot alChit hai. ‘she is very well.’
uoo kiisii hat. ‘how is she?’
aap meeree saath jaaéé-gee. ‘you will go with me.’
aap kis-kee saath jaacé-gee. ‘with whom will vou go?’

The type of question mentioned above we call
“specific’”’ because when using question words, “‘how”’,
“who”, “why”’, you expect something more detailed for
an answer than just ‘“yes” or ‘“no”. Simple YES-OR-
NO QUESTIONSs are different, much as in English. They
are spoken with a sharply rising inflection. In writing
Hindustani, we indicate rising voice (and only this)
by a QUESTION MARK. Listen to your Guide (or the
speaker on the record) when he contrasts statements or
specific questions with yes-or-no questions.

Record 18A, after Sth spiral.
Practice 5

aap samjhee. ‘you understood.’
aap samjhee? ‘did you understand?’
kiaa aap samjhee? ‘did you understand?’
aap meeree saath jaaée-gee ‘you will go with me.’
aap meeree saath kahdaa jaaéé-gee. ‘where will you go with
me?’
kiaa aap meeree saath jaaéc-gee? ‘will you go with me?’

In listing things (or in saying disconnected words,
such as the new items preceding each of the Basic
Sentences in this course), and in setting off the smaller

parts of a sentence, the voice is slightly raised. We indi-
cate this by writing a coMMA. The basic sentences are
full of examples for this particular kind of pitch.

In the Basic Sentences and Listening In exercises, the
pitches are marked in accordance with the phonograph
Records (except where the speaker on the records has
made a definite mistake). In matters of periods and
question marks your Guides will usually agree with the
records, but they may insert commas in places where
the records have no pause at all, or vice versa. Imitate
them carcfully.

In a few instances the speaker on the record uses
a fourth inflection indicating something like hesitation.
It consists in keeping the voice even, and is marked by
SEMICOLON,

Within one breath group there is usually one word
which is emphasized by a higher pitch and a somewhat
louder stress. In this matter, as in the other points
discussed so far, Hindustani is so similar to English that
you will hardly ever go wrong, especially if you follow
your Guide closely. Remember, however, that specific
k-question words are so emphasized; the same 1s also
truc in the usage of many speakers regarding hiidi, hat or
hat when used by themselves, meaning ‘to be there, to
be present’ or in such phrases as meeree paas hai ‘1
have': in these cases the verh “to be” may get the
emphasis. Ordinarily, however, hai, etc., receives no
emphasis at all, as in caah‘taa hat, aatii hiisi. On the
whole, you had better Kikr YOUR VOICE EVEN and
avoid excessive loudness as well as slurring.
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SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES

1. Word Study (Individual Study)
A. THE LESS POLITE COMMAND FORM.

takliif mat-karoo ‘don’t take trouble, don’t bother!”
aaoo ‘come (on)V

deckhoo ‘see, look!

bataaoo ‘tell?

barsaatii laaoo ‘bring the raincoat’

In giving a person a command or order you use the
stem of the verh with the ending -00. This form is less
polite than the one in -tice. Other examples are:

Caloo ‘move, go!’
ptioo ‘drink! )
dhoooo ‘wash!” (some speakers will say dhoouoo instead).
B. -TAK.
baari¥ xatam hoonee-tak ‘until the rain(’s) ending’.
abhii-tak ‘up to now, still’
-tak ‘up to, as far as, 6l is a particle:
mujh-tak ‘as far as I’ .
nadii-kee kinaaree-tak ‘up to the bank of the river.’
C. -EE PAII*LEE, -ElIX ANDAR.

Saher-koo jaanee-kee pahtlee ‘before going to town, before
one goes to town’
ghar-kee andar ‘inside the house’
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pahclee ‘hetore’ and andar ‘inside’ are used as though
they were masculine oblique nouns, just like lizee, paas,
etc. (See Comment F, Unit 5):

hamaaree pah‘lec ‘before us’
us-kee andar ‘inside him, her, it’

D. -IT TARAF, -II TARAA.

1. baaii taraf ‘to the left’
is taraf ‘in this direction, hereabouts; this way’
2. eck taraa ‘in one and the same way'
aaj-kii laraa ‘in to day’'s manner, like today’
caad suuraj-kii tarae saaf hat ‘the moon is clear in
the manner of the sun, like the sun, as the sun’.

The words . . . faraf ‘in such and such a direction; this
or that way', and . . . taraa ‘in such and such a manner;
like ... ;as ... are treated like oblique feminine

nouns:
s taraf ‘in this direction’ is imaaral-par ‘in this
building’
meerii taraf ‘in my meerii dukaan-meé ‘in my
direction’ shop’

meeree beeTee-kit biiuti-
koo ‘to my brother’s
wife'

us larkii-koo ‘to that girl’

barce saher-kii taraf ‘to-
wards the big city’

s taraa ‘that way, like that,
thus’



hamaarit taraa ‘our way, namaarit mooTar-see ‘with

like us our car’
hindustaan-kii taraa ‘like hindustaan-kii fauj-see

India’ ‘from India’s army’
Notes:

1. taraa does not, of course, change its ending.
2. Distinguish: is taraf ‘in this direction’
1s-kit taraf ‘in his, her, its direction’
15 taraa ‘in this manner, this way, like
this, thus'
1s-k11 taraa ‘in his (her, its) manner,
like him (her, it)’
3. Distinguish ““that way”’, indicating a direction: us
taraf, from “‘that way” indicating a manner or
fashion: us taraa.

E. APNAA.

apnii chatrii-kee bagair aap bachar jaa nahii saktee ““You
can't go out without your umbrella”

aap-koo apnii mooTar-see jaanaa caahiee ‘“You should go
in your car.”

mai apnee ghar-meé rah*naa pasand kartaa hus 1 like
to stay in My house”’

You arc familiar with the adjective expressions
meeraa ‘my’; hamaaraa ‘our’; aap-kaa ‘vou’; us-kaa, 1s-
kaa ‘his, her, its’; un-kaa, in-kaa ‘their’. In a broad
sense, all these words describe a thing or person as be-
longing to another person or thing:

meerit mooTar ‘my car’
Possessor: ‘I'—possessed : ‘car’
un-kee naam ‘their names’
Possessor: ‘they’—possessed : ‘names’

These words are used ONLY when the possessor is NOT
the same person or thing as the agent of the verbal
action. If, however, possessor and actor are identical,
the word for ‘my, your, their, her, his, its, our’ is apnaa
(-ee, -12). Contrast:
maiapnec ghar-méé rah‘taa hiti ‘1live in My house’
uoo-loog apnee ghar-méé rah‘tee hai ‘ThEy live in THEIR

house’
uoo-loog mecree ghar-méé rah‘tee hai *

house’
mai un-kee ghar-mée rah®taa hiiii ‘1 live in THEIR house’
meeree liiee khaanaa pakaatis hat ‘sne cooks food for

ME'
apnec litee khaanaa pakaatii hai ‘sug cooks food for

HERSELF'

F. 1100 RAHII HAI, GIR RAHAA THAA, ETC.

Contrast:

kiaa abhii-tak baari$ hoo rahii hai? ‘is rain still being?
i.e. is it still raining (right now?)

paanii abhii-tak gir rahaa hat ‘Water 1s still in the
process of falling, it is still raining (right now)’
bahot baari§ hootii hai ‘It rains much (in general)’
kiaa baraf kabhii girtii hai? ‘Does it ever snow?’
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The verb stem plus rahaa (-ee, -i7) plus the verb ‘to
be’ is used when one moment out of a continuous event
is considered: ‘‘right now it is raining’’; khaa rahit hdi
‘they (women) are ecating (at a given moment; but
khaatit hdi ‘they cat’ [twice every day; no meat; etc.]).

Also note: baari¥ hoo rahit thii ‘it WAs raining (just
then); mujh-koo dikhaa rahece thee ‘they WERE just show-
ing me something (when that and that happened)’.

G. “BETTER, BEST; MORE, MOST".

Chatrii-see barsaatii koor althaa hat ‘a raincoat is better
than an umbrella’

mai garmii-kaa mausam sab-see ziaadaa pasand kartaa
hiidi ‘1 like the summer best (of all [“better than all”’]
scasons).’

mai koh°raa sab-see kam pasand kartaa hiudi ‘1 like fog
least (of all)’

There is no simple equivalent of the English “er’ in
‘“‘greatER’’, or “more. .. " in “MORE beautiful”’. All you

say in Hindustani is ‘‘the raincoat is ‘Goop FROM’
(better than) an umbrella.” The words zieadaa ‘much,
more’ and kam ‘little, less’ are often found in compari-
son phrases containing -see ‘than’. sab-see al¢haa ‘good
from all (better than all)’ is the Hindustani equivalent
of ‘best’.

H. “TO GET, OBTAIN".

mujh-koo garam kapree kahd@a miltee hdi ‘where are
warm clothes available to me, where do I get warm
clothes?’

mujh-koo kapree mileé-gee 'To me clothes will be avail-
able, I shall obtain clothes’

The verb milnaa ‘to meet’ is also used in the meaning
‘to be available'. In this case the idiomatic English
expression would be ‘to get, receive, obtain, find’. Note
that the subject of milnaa is the THING obtained, and
the person who obtains it is put into the oblique case
followed by the particle -koo.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (Cont.)

1. Review of Basic Sentences (Cont.)
Review the second half of the Basic Sentences.
2. Covering the English of Basic Sentences
(Individual Study)
Go through the Basic Semtences covering up the
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English and reading aloud the Hindustani. Check up
on anything you do not know, until you are sure of
everything.

3. What Would You Say?

Here are some more sentences with blanks for you to

fill in:



10.
11.
12.
13.

14,

On account of the rain I can't go out
baarif- --= ------ mai baahar jaa nahii saktaa.
He looks like a sailor
uoo jahaasit- --- ------ dikhtaa hai.
For soldiers the movie is not expensive
---------------- stnamaa mah'gaa nahii.
I cat salt with the food
mai khaanee- --- ------ namak khaataa hiiii.
Against a strong wind an umbrella is no good
z00r-k11 hauaa- --- ------ thatrit allhit nahii.
Without her they won’t come
---------------- nahii aaée-gee.
I am going to town with my sister

mag ------ bahen-kee saath Saher-koo jeataa hiti.

My wife lives with my parents
biiui
My wife lives with her parents

------ bituit ------ uaaldain-kee saath rahtit hai.

Please take off my shoes
.—-m-- juntaa uteariice.
Please take off your shoes
------ juulaa utaariice.
I am now eating
mai abhii ------ ------ hiid.
I cat at twelve o'clock
mdi baaraa bajee ------ hiid,
My mother is preparing the food
meerii mad khaanaa ------ ----- - hai.

waaldain-kee saath rahtii hart.

Read aloud the following and pick out the expressions
you think most suitable.
15. This is the highest building in town:
a. iee faher-mée sab-see ancii imaarat hai.
b. is Saher-méé bahot intic imaartéé hai.
c. 1s Saher-méé sab imaartéé andiv hai.
16. The hotel is bigger than the hospital:
a. hootal-see aspataal baraa hai.
b. aspataal-see hooral baraa hai.
c. hootal sab-see baraa hat.
17. Where can 1 get some new shoes?
a. naee juutee kahdaa beeltee hai.
b. mujh-koo naee juutee kahad miltee hai.
c. mujh-koo nace juutee xariidnaa faahiiee.
18. Does it ever snow in India?
a. kiaa hindustaan-méee baaris kabhit hootii hai?
b. kiaa hindustaan-méé paanit kabhiv girtaa hai?
c. kiaa hindustaan-méé barat kabhit girtii hai?

Read the following questions aloud and be ready to
speak out the answer to each one. Make your answers
brief and to the point.

19. kiaa iahad-kaa mausam aap-koo pasand hai?

20. kiaa aap koh°ree-see baari¥ ziaadaa pasand kartee
hai?

21. aap-koo kab paisaa milee-gaa.

22. kiaa aasmaan-par suuraj dikhiaa hai?
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23. baaril-kee litee, kis kisim-kaa koot sa0-see sieadaa

althaa hai.

24. aap kab-tak iahaa rah?é-gee.

25. kiaa aaj kal-see ziaadaa 1hanpii hai?
26. aap kis uajee-sce iahaa rahtee hai.
27. kiaa aap apnaa kaam pasand kartee hai?

SECTION D—LISTENING IN

1. What Did You Say?

Give your answers in Hindustani for each of the exer-
cises in the preceding section, when the Leader calls
for them. Then, as the Leader calls for them, give the
English equivalents of all the expressions in the exer-
cise.

2. Word Study Check-Up

As you have done in the previous units, go back to
the Word Study and give the correct Hindustani for
cach English expression, without having to read it from
the book. The Leader or one of the members of the
group should read the English.

3. Listening In

With your hook closed, listen 1o the following con-
versations as read by your Guide or phonograph record.
Repeat the Hindustani immediately after hearing it.
After the first repetition of cach conversation, check
up on the meaning of anything you do not understand,
by asking someone clse or by going back to the Basic
Sentences if no one knows. Repeat again if necessary,
then take parts and carry on the conversation.
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Record 18A, after 6th spiral.
1. Preparing for rainy weather.

Das: bhaait mujh-koo bataaoo, Chatrii kah@@ miltii has.
meeraa xiaal hat kee baari¥ hoonee-kaa xatraa hat.

Aziz: duusrii sarak-par, bahot barii dukaan hai.
uahdd thatriida beeltee har.

Das:
Aziz: jii nahii janaab,

stidhee jaaiiee, aur phir aap-kee daaii taraf dukaon
hat.

Sukritaa. kiaa iahda-see baaii taraf hai?

Das: meeraa xtaal hai kee 1ahdd-see dukaan deekh

saktaa hiiii.
Record 18B, beginning.
2. Trying to buy an umbrella.
Das: salaam janaab. kiaa aap dukandaar hai?

dukandaar: jit haa. mar dukandaar hivii.
aap-kee liice kiaa kar saktaa hid.



mjh-koo baarii-kii uajec-see, Chatril
xariidnaa caahiiee.
kiaa aap-kee paas (hatriiaa hai?

Das:

dukandaar: mujh-koo afsoos hai janaab, leekin mai

(hatriiad nahii beettaa.
Das: too mai kiaa kariiii.
paantt abhii gir rahaa haz,
aur baari§ xatam hoonee-tak, mai iahda
Thair nahii saklaa.
meerii bituii aspataal-méé hai, aur mai
us-koo deekhnaa faah‘taa hiii,

dukandaar: aap aisee baahar nahii jaa saktec.
mai aap-koo apnit Chatrii did gaa.

bahot meherbaanii. mai Chatrii, jaldii
uaapas laaitii-gaa. xudaa haafiz.

Record 18B, after 1st spiral.
3. Ram Lal's father has a cold.

Das:

Aziz: aap-kee baap ghar-mée kioo rah‘tee hai,

Ram Lal: woo kufh bimaar hai.
r002-71005 u00 ThanDii-me¢ kaam kartee hal.

Aziz: 100 kahda kaam kartee hai.
Ram Lal: isTeeSan-mée.
un-kaa kaam bahot saxt nahii.
leekin kabhii kabhii, baari§-kit uajee-see, un-
koo sukaam hootaa hai.
too un-koo ghar-méc rah'naa laahiice.

woo 1hok hai.
sukaam-kee liice auraam karnaa sab-see
allhaa har.

Record 18B, after 2nd spiral.

4. How is the water in this place?

Aziz:

[Jim:]! salaam.
kiaa aap hindustaanii samajhtee hai?

[Das:|! ji1 hda janaab. mai alhii taraa booltaa aur
samajhlaa hid.

[Jim:]! kiaa aap 1s gaaos-méc rahtee hai?

Das: jii haa. mat aur meerce baal-ballce hameelaa-sce
iahda rah‘tee hai.
Jim:  kiaa iahaa prinee-kaa paanii alchaa hai?

Das: jit haa. gaads-mee bahot paanit nahii. duur-see
laanaa ladhivee. leekin bahot allhaa hai, aur
biimaar hoonece-kaa xalraa nahii.

Jim:  kiaa abhii bahot loog gaadé-mee bitmaar hai?
Das: jii nahii. abhii too aab-o-havaa alt&hit has.
Record 18B, after 3rd spiral.

5. [Protect yourself from the sun.]!
[Das:|! kiaa zoor-kii dhuup aap-kee livee allhii nahii?

INot on record.
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[Jim:J' jii nahii janaab, mai amriikaa-see L. Jim:  maitoo fauj-meéé hith, kiau kariii, dhuup, garmii,

aur aisty saxt dhuup kabhii nahii hootii. ThanDit, meeree Liiee sab eek hai.
Das: dhuup-mé€ baahar mal-jaatice. Das: ji1 nahii janaab. mat samajhtaa hiti.
ki66-kee biimaar hoonee-kaa xatraa hat. xudaa haafis.

SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani in Basic Sentences somewhat. Invent new combinations of subject matter.
(Individual Study) 1. Go to a travel bureau and make arrangements for

Cover the Hindustani of the Basic Sentences and takmgd trip. Inquire about the best means of trans-
practice saying the Hindustani equivalents of the Eng- portation for you and your friends, the time of de-
lish expressions. parture and arrival, and the prol)able costs. Find out

about the climate of the place where you are going
2. Vocabulary Check-Up to stay and what sort of clothes you will need.

Give the Hindustani expressions for the English 2. Describe your home to the class—the town, the
equivalents in the Basic Sentences as the Leader calls house, your family and their occupations, and the
for them. local climate.

3. Conversation 3. You arrive in a village accompanied by a friend who

As you have done in the Conversation in the previous is ill—he has a cold because of the cold weather.
units, begin to converse by following the models out- Find the nearest hospital and arrange for his trans-
lined below fairly closely; then change the situations portation there.

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

Continue the conversations started in Section E, with a review of parts 1 and 2 of the section if necessary.

1 Not o record.
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aab-o-hauaa (-11)
aasmaan

at

aisaa

apnaa

baadal
baahar
baari¥ (-i7)
baraf (-i1)
barsaatii (-17)
bilkul
buxaar

caad
thatrii (-14)

dhuup

garam
girnaa

haunaa (-17)

kabhii kabhii
kam

kohraa

kooT

a

d

FINDER LIST

climate

sky

you!

such, in this way
sce Word Study

cloud
outside
rain
sNOwW, ice
raincoat
entirely
the fever

moon
the umbrella

sunshine

warm
to fall

wind

sometimes
less

fog

coat

matlaa
mansam
muskil

rahaa

saaf
safar
safar karnaa
sitaaraa
suuraj

-tak
-11 taraa

ThanDii (-i7)

uajaa or uajee (-ii)

-11 uajaa-sce

xatam hoonaa
xalraa

z00r
zukaam

u

(2]

dirty
weather, climate
ditficult

sce Word Study

clean, clear

the trip, travel
to travel

star

sun

until . ..
like, as

cold, winter

reason
because of,
on account of

to be finished, to be ended

the danger

power, force
cold (illness)

[9-F]
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uNIT {|(0)

SCHOOL.

SECTION A—BASIC SENTENCES

Go once through the Basic Sentences in unison, then Iints on Pronunciation, and then go twice more

through the Basic Sentences individually.

Record 194, beginning.

1. Basic Sentences

Das explains to Paul his work as a teacher of Hindustani.

v —- ——  ENGLISH EQUIVALENTS
Paul:
the teacher
Are you a teacher?
Das:
the school
to teach
Yes, T teach in the school (lit. of) here.
Paul:
Tell me
cach day
What do you do every day?
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AIDS TO LISTENING —

ustaad,
kiaa aap ustaad hai?

iskuul.
stkhaanaa.
71t hdd. mai 1ahda-kee iskuul-mee sikhaataa hii.

mujli-koo bataaiice,

har rooz,
aap har roos kiaa kartee hai.



Das:
the student
the class
At eaactly eight A.M. the students come to class.

when
the noise
be quict!
When they make too much noise 1 tell them
[to] be quict!

the chair
1o sit down
the book
the table
to put down
Then they take their seats, put their hooks on
the table, and the class begins.

Paul:
to teach
What do you teach?

Das:
the Hindustani language
10 try to speak
The students try to speak Hindustani.

the question
the answer
They ask each other questions and give answers.

taalib-1lm,
kilaas.
Thitk aurh bajee subaa-mé¢, taalib-1lm loog, kilaas-koo aalee
hai.
jab,
Soor,
fup rahoo.,
gab woo bahot Yoor kartee hat, mai un-koo kahtaa hiie, kee Cup
rahoo.

kursii,
barrhnaa.
kitaab,
mees,
rakh deenaa.
too woo apnii kiursiioo-par baiThiee hai, apnii kitaabéé mees-
par rakh deetce hat, aur kilaas Surun hootua hai.

parhaanaa,
aap kiaa puRhaatec hai.

hind ustaanii sabaan.
boolnce-kit kooli¥ karnaa.
taalib-tim loog, hindustaanii-mcé, boolnce-kii koo¥i¥ kartee hai

sauaal,
jauaab,
u00 cek duusree-sce, sauaal puulhice hai, aur jauaah deetee ki,
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about the news
the conversation
And we talk about the news.

Record 19B, beginning.

be careful!
the mistake
But before we talk 1 tell them: be careful not to
make mistakes!
Paul:
to write
to learn
Don't they learn to read and write?
Das:
No.

Paul:
the letter
the newspaper
Can’t they write a letter and read a newspaper?
Das:
Now they only learn to speak Hindustani but

afterwards they may (perhaps) try to write.

the paper
the pencil
the necessity
They haven't any use for paper and pencil just
now.
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xabar-kii baabat.
baattiit,
aur ham xabar-kii baabat baatfiit kartee haji.

hu$iaar rahoo.
galtii.

leekin baatliit karnee-kee pah‘lee, mai un-koo kahtaa hiiii, kee

huSiaar rahoo, kulh galtic mat-karoo.

likhnaa.
sitkhnaa.

kiaa uoo likhnaa paRhnaa nahii siikhtee?
jii mahii.

xal,
axbaar.
kiaa woo, xal aur axbaar likh parh nahii saktee?

abhit woo sirf hindustaanii boolnaa siikhtee hai. leekin vus-kee

baad Saaed likhnee-kii, kooii¥ karée.
kaagaz,
pinsil.
saruurat,
abhii un-koo. kaagaz aur pinsil-kii zaruurat nahii.



Paul:
the class
Docs anything else happen in your class?

Das:
suddenly
dark
sjometimes the room suddenly goes dark.

Paul:
WVhy (lit. for what reason)?

Das:
the electric light
broken
The electric light doesn’t work [well].

Paul:
What do you do then?

Das:
one of the hoys

One of the boys is very good at these things.

to fix
[ tell him to fix the light.

Record 20A, beginning.

Paul:
the window
Aren't there any windows in the room?

darjaa.
kiaa aap-kee darjee-méé kulh aur hootaa hat?

eek dam.
andheeraa.
kabhit kabhit, eck dam kamraa andheeraa hootaa hat.

kis uajee-see.

bijlii-kit battii,
TuuTaq.
bijlii-kii battii TuuTii hai.

too aap kiaa kartec hai.

larkod-mée-see eek,
larkoo-mee-see eek, 1s kaam-mée, bahot hu¥iaar hai.

Thitk karnaa.
us-koo kahttaa hiiii, battis Thitk karoc.

EhiRkii.
kiaa kamreo-méé khiRkiidd nahi1?
) 10-A]
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Das:

the light
Yes, but at cight A.M. there isn’t much light
outside.

Before you go through the Basic Sentences a second
time, study the following:

2. Hints on Pronunciation

Combination of Consonants. When a ¢, d, or ¥ comes
immediately before or after a 7, p, or R in a word or
closely-knit phrase, you must make sure to give both
sounds the proper value. In careful pronunciation each
sound is pronounced by itself with a little catch in be-
tween. In rapid speech, you start with the tongue in
front (back) position, and, wniLE the sound is held.
shift your tongue to the back (front) position.

Record 20A, after 1st spiral.
Practice 1

paRrhtee har
baiThtic hiid
bahot Thiik
mat-Thatroo

‘(they) read, study’
‘1 sit down (fem,)’
‘quite right’

‘don't stay’

138 |10-A]

reo¥nii.
jii had leekin aaTh bajee subaa-me¢, baahar bahot roo¥ni

nahii.

When one “voiceless” (p ¢t T ¢k k fs §x) and one
“voiced” (b d D j g 3 g) consonant come together in a
word or closcly-knit phrase, the first usually is voiced
if the second one is voiced, and voiceless if the second
onc is voiceless. For instance, if d comes before a p or
T or s, etc., it may become “voiceless”, i.e., be actually
pronounced as a t. This type of replacement occurs in
rapid speech. (See the forms given below in parenthe-
ses.)

Record 20A, after 2nd spiral.
Practice 2

kooT xariidtee hii (xariittee)

kapree bheejtaa hivit (bheettaa)

hindustaanii samayhtaa hai
(samad(h)taa)

eek ghanraa (ceg ghuntaa)

‘(they) buy the coat’

‘T sell clothes’

‘he understands
Hindustani’

‘one hour’



SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES

1. Word Study (Individual Study)

A. KUCH AND KOOII AS NOUNS.

1. kiaa aap kucdh faah’tee hdi? ‘do you want anything?’
kuéh aur hootaa hat ‘something else happens’
2. kooii aur aap-kee saath rah‘taa hai ‘somebody else
lives with you'

Used as NOUNS by themselves, i.c., when not describ-
ing a following noun, kufh means ‘something, anything’
and kooii, ‘somcbody, someone, anybody, anyone’.

B. KUCH AND KOOII AS ADJECTIVES.

1. kuch khaanaa ‘some food’
kuch tamaasaa ‘some entertainment’
kuch aur namak ‘some more salt’
kuch &isee ‘some things’
=

kuch narangiiad nahii ‘not any oranges, no oranges’
kuch garam kapree ‘some warm clothes’

2. koot kaprio-kii dukaan nahii ‘not any clothes shop,
no clothes shop’
kooit ballee ‘some children’
kooii naukar nahii ‘not any servants, no servants’

When used as ADjrcTivis (i.c. when describing a fol”
lowing noun), kuéh and kooit correspond to the English
‘some, any'. In this construction, kooti (rather than
kuéh) is used to emphasize INDIVIDUAL persons and

objects, rather than mass nouns. Compare, for instance:

kulh xabar ‘some news, any news’
kootr xabar ‘some, any particular news item’

Thus, the meaning of kooii dukaan nahii comes close
to ‘not one single shop’.

Note (1) kufh may also modify another adjective:
kulh bitmaar ‘somewhat ill’.

(2) theforms kulh and kooii are largely straight
case forms (that is, not oblique case
forms) and are not ordinarily used before
particles or noun plus particle.

C. NAHIT.

1. uoo nahii aafé-gee 'they won't come’

2. meeraa xiaal nahii ‘it is not my opinion, 1 don't
think so’

3. mai us-koo nahii jaantaa ‘I don't know him, her’

nahit by itself or in the phrase jit nahii means ‘no’.
1. nahii 1s the equivalent of ‘not’ in most sentences
expressing a plain statement.

2. Furthermore, with most speakers nahii means ‘am
not, is not, are not’. In other words, nahii is usually
~Not followed by ki, hai, hdai. Compare:

meeraa xiaal hat ‘it 15 my thought’
meeraa xiael nahii ‘it 1s NoT my thought’
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3. The same is true of present tense verb forms.
Compare:

mar us-koo jeantaa hiiii ‘1 know him’
mai us-koo nahii jaantaa ‘I pON'T know him’

Note: nahii in a breath group is usually emphasized
by higher pitch.

D. MAT-

takliif mat-karoo ‘don’t take trouble, don’t bother’
kuch galtit mat-karoo ‘don’t make any mistakes’

‘not” in expressions of command (““don’t . . .”") or
suggestions is mat-. Thus,

malt-karoo ‘don’t do’
mal-aaéé ‘you ought not to come’
mal-karéé 'you should not do it’

Note: mat- usually takes the highest pitch in a breath
group.

E. “NOTHING, NOBODY, NO, NONE."

1. kufh nahit ‘not anything, NOTHING'
koott nahii ‘not anvbody, NoBopY’

2. kulh xatraa nahii ‘not any danger, No danger’
kulh marangiiad nahii ‘not any oranges; No oranges’
koot kapRoo-kit dukaan nahii ‘No clothes shop’
kooit naukar nahii ‘No servants’

3. kulh galtii mat-karoo ‘don’t make any mistakes, make

No mistakes’
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Where English has the simple words, ‘nothing, no-
body, none, no’, Hindustani has to say ‘not anything,
not anybody, not any, not some’. The choice of kuch
and koot follows, of course, the rule given in Comments
A (“‘nothing, nobody, no one'") and B (‘'no"”’); for nahii
and mat- see the preceding Comment.

F. DIRECT AND INDIRECT DISCOURSE.

un-koo kah‘taa hiiti kee fup rahoo ‘1 tell them: be quiet;

I tell them they should be quiet; I tell them to be
quiet’

un-koo kah‘laa hiiii kee huliaar rahoo ‘l tell them: be
careful; I tell them they should be careful; I tell them
to be careful’

In relating the contents of somebody’s utterance or
thoughts (“he sAvys THAT ..., he TELLS me¢ TO ... ,
he Asks wHY . .. , he THINKS: ““. . ."”), Hindustani
often follows a very simple procedure. As a rule, the
utterance is given in direct quotation, just the way the
speaker says it. There 1s very little of the “indirect
discourse’”” of English and other languages. Instead of
“I shall tell them that they arce wrong,” Hindustani
says: mai un-koo kahiiii-gaa kee aap galat hat ‘‘1 shall
tell them :you are wrong.” Instead of saying ““‘She asks
me what she should do.”” Hindustani speakers often say
mujh-see puulhtiv hai kee kiaa kariidi. '‘She asks me :
“What should I do?" Literally, then, the kee has, in
such cases, only the function of a colon. It can also be
omitted.



G. SOME REMARKS ON WORD ORDER.

Now that you are familiar with many sentences, a
few remarks about the arrangement of words in a
sentence are in order. In many instances, word order is
optional; in other words, it often does not matter which
you put first in a sentence and which later. There are
a few things, however, which generally hold true.

1. mdi bitmaar haf. ‘I am ilP

kiaa aap baal karaaéé? '‘Should you have your hair

cut?’

uoo iee kitaab kidé paRhtee hai. ‘Why do they read

this book?’

The verb form comes at the end of the sentence.

2. uoo loog iee kitaub parhtee kiod hai. or:
uo0 loog ice kitaab k166 parhtee hai. ‘Why do they
read this book?’
aap-kee baap-kii mooTar kah@d hai. ‘Where is your
father’s car?’
narangiiad kis-koo bheejiiii. ‘'To whom shall I send the
oranges?’
In SPECIFIC QUESTIONS, the “question word” (kiaa,
kaun, ki66, etc.) comes preferably Not at the beginning
of the sentence (as in English), but later, and often

immediately before the verb. Remember that it is more
strongly emphasized than the rest of the sentence.

3. kiaa woo aap-kee ghar-par rahttee hai? ‘Do they stay
in your house?’

andar jaance-kec pah‘lee, kiaa ham-koo juutaa utaarnaa

faahitee? ‘Do we have to take off our shoes before
we go inside?’

Yes-or-no questions are often begun with an un-
translatable kiaa. However, expressions of time, place
or manner (especially when they are of some length)
may precede the question proper which starts with
kiga: “‘Before taking off our shoes, ... must we take
off our shoes?”

2. Covering English and Hindustani of Word Study
(Individual Study)
Check yourself on your knowledge of the Word Study
by covering, first the English, then the Hindustani, and
making sure you know everything thoroughly.

3. Review of Basic Sentences

With the Guide or records, review the first half of
the Basic Sentences as in previous units.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (Cont.)

1. Review of Basic Sentences (Cont.)
Review the second half of the Basic Sentences.
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2. Covering the English of Basic Sentences
(Individual Study)

Go through the Basic Sentences covering up the Eng-
lish and rcading aloud the Hindustani. Check up on
anything you do not know, until you are sure of every-
thing.

3. What Would You Say? (Individual Study)

Here are some more sentences with blanks for you
to fill in:

1. Is there any danger.

kiaa kuch ------ hai?
2. Is there any news?
kiaa kulh ------ hat?

3. Wherc is the newspaper?
------ kahad hai.

4. How many chairs are there in the room?
kamree-mée kitnit ------ hai.

5. How many books were there in the room?
kamree-mé¢ kitnii ------ thii.

6. The windows are broken.
------ TuuTIL hdi.

7. The students come to class every day.
har rooz taalib-ilm kilaas-koo ------ hai.
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8. The students are now coming to class.
abhii taalib-ilm kilaas-koo ------ ------ has.
9. What do you learn in school?
iskuul-méé aap kiaa ------ hai.
10. The tcacher teaches reading and writing.
ustaad likhnaa parhnaa ------ haz.
11. The students make much noise.
taalib-ilm bahot ------ -==e-- hai.
12. The students make many mistakes.
taalib-ilm bahot ------ -=---- hai.
13. When does the class begin?
kilaas kab --=-ne —-m--- hai.

Read aloud the following and pick out the expressions
you think most suitable.

14. The students learn Hindustani.

a. taalib-ilm-loog hindustaanti parhaatee hai.
b. taalib-ilm-loog hindustaanii sitkhtce hai.
c. taalib-ilm-loog hindustaanii sikhaatee hai.

15. The teacher tells them: be careful!

a. ustaad un-koo kahttaa hai kee &up rahoo.

b. ustaad un-koo kahttaa hat kee kulh galtii mat-
karoo.

c. ustaad un-koo kahtaa hai kee huSiaar rahoo.



16. I need a newspaper
a. mujh-koo axbaar-kii saruurat hai.
b. mujh-koo kaagas-kii saruural hai.
c. mujh-koo kitaab-kii saruurat hai.
17. 1 talk about India
a. mai hindustaanii boolnee-kii koo$i¥ kartaa hitdi.
b. mai hindustaanii parhnaa nahii saktaa.
c. mdi hindustaan-kii baabal baatliit kartaa hiiit.

Read aloud the following questions and be ready to

speak out the answer to each one. Make your answers
brief and to the point.

18. is darjee-mé€ kitnee taalib-ilm hai.

19. aap-kee ustaad-kaa naam kiaa hai.

20. aap kiaa siikhiee hai.

21. kiaa aaj axbaar-mée kulh xabar hai?

22. aap kaun axbaar paRhice hai.

23. aap apnaa koot kahai rakh deetee hi.

24. is kamree-meé kitnai kursiiaa hai.

25. apnee doost-see kulh sauwaal puulhitee.

SECTION D—LISTENING IN

1. What Did You Say?

Give your answers in Hindustani for each of the excer-
cises in the preceding section, when the Leader calls
for them. Then, as the Leader calls for them, give the
English equivalents of all the expressions in the exercise.

2. Word Study Check-Up

As you have done in the previous units, go back to
the Word Study and give the correct Hindustani for each
English expression, without having to read it from the
book. The Leader or one of the members of the group
should read the English.

3. Listening In
With your book closed, listen to the following con-

versations as read by the Guide or phonograph record.
Repeat the Hindustani immediately after hearing it.
After the first repetition of each conversation, check
up on the meaning of anything you do not understand,
by asking someone else or by going back to the Basic
Sentences if no one knows. Repeat again, if necessary,
then take parts and carry on the conversation.

Record 20A, after 3rd spiral.

1. Talking about the climate.
Jim: 1ahdd-kee mausam-kii baabat baatliit karee.
Fatima: alhaa. aap mujh-see kulh saunaal puulhiiee,

aur mai aup-koo jauaab deenee-kii koo3i¥ karitii-
git.
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Jim:

too mujh-koo bataaiiee, kiaa 1ahdd-kaa mausam
aap-koo pasand hai?

Fatima: jiz hdd.

mat iahdd-kaa mausam, sab-see ziaadaa pasand

kartii hitii.
Jim: kis uajee-see.
Fatima: ki66-kee hameefaa eck taraa nahii.
eek din baraf girtiv hai, aur duusree din-méé
dhuup hootii hai.
kabhii kabhit baadloo-kii uajaa-see, andheeraa
hootaa haz,
aur eek ghantee-kee baad aasmaan bahot saaf
hai.
Jim: too aap kabhii nahii jaan saktii kee kis kisim-

kaa mausam hootaa hai?

Fatima: jiz had. hameefaa mujh-koo barsaatii-kiz

Jim:

saruural hai.

meeraa xtaal hai kee meeree liiee 1ee mausam
acchaa nahii.

Record 20A, after 3rd spiral.
2. Das shows Aziz his new house.

Das:
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andar aaiice janaab, mii aap-koo apnaa naiaa ghar
dikhaanaa Caah‘taa hiiii.

1ee baiThnee-kaa kamraa hat,

khiRkii66-see sab din bahot dhuup aatii hat,

aur is litee is kamree-mé¢ bahot roo¥nii hai.

[10-D]

Aziz:

Das:

Aziz:
Das:

Aziz:

iee bahot althaa kamraa hai.

mai bahot xu¥ hiiii kee aap-koo pasand hai.

tee duusraa khaanee-kaa kamraa hai, aur uupar
sab soonee-kee kamree hai.

kiaa aap uoo deekhnaa Eaah'tee hai?

: mdi bahot thakaa hiiii, aur aaraam karnaa Caah’taa

hiidi.

s: huSiaar rahitee, us kursii-par mat-baiThiiee.

ki66. kiaa uoo TuuTii hai?

711 haa hamaarii sab kursiidd bahot puraanit hai;
ham-koo naii kursii-kii zaruurat haz.

too mai meez-par baiThiid.

Record 20B, beginning.

3. Preparing to write a letter.

Jim:

Ram Lal:

Jim:

Ram Lal:

madi apnii bituii-koo xat bheejnaa Caahtaa
hiidi.

kiaa aap-kee paas kulh kaagaz hai?

meeraa xtaal hai kee meez-par kulh kaagaz hai.

meherbaanii.

phir mujh-koo bataaiice, pinsil kahdd miltii
hai?

pinstl-kee bagair mai xat nahii likh saktaa.

aap meerti pinsil-see likh saktee hai,

kiaa mai aap-kee lisee kuth aur kar sakiaa
hiiu?



Jim:

Ram Lal: mai nahii jaaniaa.
axbaar-méé deekhiiece.
Record 20B, after 1st spiral.
4. Newspapers.
Jim: axbaar kab miltaa hai.

Das: rooz aaTh bajee.

Jim: too xariidnee-kee litee baahar sarRak-par jaanaa
aahiiee?
Das: jit nahii. hamaaree ghar-méé bheejlee hai.
Jim: kiaa aap axbaar pasand kartee hai?
Das: mai janaab?
711 nahii. mai too likh parh nahii saktaa.
kiaa aap taah’tee hdi?
Jim: jii nahii meherbaanii. mai baad-mé¢ xariidiifi-gaa.

Record 20B, after 2nd spiral.
5. Book Shop.
Ram Lal: salaam.

Jim: salaam. mujh-koo kulh kitaabeée faahiiee.

Jvi had. mujh-koo kahitee kee aaj kaun din has.

Ram Lal:

Jim:

Ram Lal:

Jim:

Ram Lal:

Jim:

Ram Lal:

Jim:

Ram Lal:

Jim:

Ram Lal:

Jim:

Ram l.al:

kis kisim-kii janaab,
meeree paas sab zabaandd-kii kitaabee hai.

kuch hindustaanii kitaabéé hai?

saruur janaab. woo sab duusrii mees-par hai.
kiaa aap hindustaanii parhtee hai?

hindustaaniti parhnaa stikh rahaa hivii.
aur kulh aasaan kitaabéé, axbaar nagairaa
uagairaa.

hindustaanii-mé¢ baatliit karnaa too aap
allhit taraa jaantee hai janaab,

bahot meherbaanii janaab.
meeree ustaad bahot alchee thee.

Saaed iee kitaab aap-kee liiee al‘hii hoo.
kis (tis-kii baabat hai.

tee masecdaar kitaab, safar-kii baabat hai.
aap hindustaan-kit baabat us-mée, sab parhée-
gee.

mulkil too nahii?

salaam.

salaam.
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SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani in Basic Sentences
(Individual Study)

Cover the Hindustani of the Basic Sentences and
practice saying the Hindustani equivalents of the Eng-
lish expressions.

2. Vocabulary Check-Up

Give the Hindustani expressions for the English
equivalents in the Basic Seniences as the Leader calls
for them.

3. Conversation
As you have done in the Conversation in the previous

units, begin to converse by following the models out-
lined below fairly closely; then change the situations

somewhat. Invent new combinations of subject matter,
1. You take your little sister, Fatima, to a store. Ex-

plain to the shopkeeper that she has never been in
school, that she will go to school next week, and ask
him what he thinks she’ll need. The shopkeeper will
try to sell you as many things as he can. Be sure to
bargain for every article he tries to sell you.

. Aswell as you can with your present vocabulary de-

scribe the room in which you are now sitting. Men-
tion the people in it as well as the furniture.

. You and your friend decide to converse about India.

Ask each other questions: how far it is from here,
how long it takes to get there. Talk about the
climate, the pcople, the cities, rivers, and anything
clse that occurs to you.

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

Continue the conversations started in Section E, with
a review of previous lessons if necessary.

FINDER LIST

a
andheeraa dark, darkness
axbaar newspaper

b
-11 baabat about . ..
baatiit (-11) conversation
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baiThnaa to sit down
battii (-11) wick
bijlit (-17) lightning

bijlit-kizi battis (lit. ‘bightning wick’) the

electric light
£

fup quiet

fup rahoo be quiet!



dam
eek dam

darjoa

galtii (-i1)

har
huliaar

iskuul

jab
Jjauaab

kaagaz

khiRk1i (-11)
kilaas

kitaab (-11)

-ki1 koo$is karnaa
kursit (-11)

likhnaa

breath
at once, suddenly,
altogether
class, grade, story of a
hou «

the mistake, error

cach, every
attentive, clever, careful

school

when (except in questions)
the answer

paper
window
class
book
to try
chair

to write

mees (-11)

purhaanaa
pinsil (-iz)

rakh deenaa
roo$nit (-11)

sauaal
sitkhnaa
stkhaanaa

Soor
taalib-ilm
TuuTua
ustaad

xabar (-17)
xal

zabaan (-11)
zaruurat (-11)

table

to teach
pencil

to put down
light

question
to learn
teach

noise
student
broken
teacher

news
letter

language
nccessity, need
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UNIT
TRAVEL

SECTION A—BASIC SENTENCES

Go once 1nrough the Basic Sentences in unison, then twice more individually.

Record 21A, beginning.

John tells Paul his plans for a vacation trip.

- ——— ENGLISH EQUIVALENTS

1. Basic Sentences

— AIDS TO LISTENING

Paul:
you
vacation
When will you get your vacation?
John:
I'll get leave next week.
Paul:
What will you do then?
John:
I want to travel.

casy

But traveling is not easy these days.
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tum,
ChuTTit,
tum-koo kab *hutTii milee-gii.

duusree haftee-méé mujh-koo ChuTTii milee-gii.
too tum kiaa karoo-gee.

mai safar karnaa laah®taa hitd.

aasaan.
leekin in dindd, safar karnaa aasaan nahii.



war laraari.

ship jahaaz.
dangerous xatarnaak.
Because of the war it’s very dangerous to go by laraaii-kit uajee-see, jahaaz-sec jaanaa bahot xatarnaak hai.
ship.
Paul:
to some people kisii-koo,
the airplane hauaaii jahaaz,
Some people like airplanes best. kisii-koo hauaaii jahaaz, sab-see ziaadaa pasand hat.
Why don't you travel by airplane? tum hauaaii jahaaz-see kio6 nahii safar karoo,
John:
Because it costs too much money. kiod-kee bahot paisaa laglaa hai.
year saal.
railroad reel.
I think (that) this year I'll just travel by train. meeraa xiaal hai, kee is saal-méé, sirf reel-gaarii-see safar
kariii-gaa.
Paul:
Do you know where you'll go? kiaa tum jaantee hoo, kee tum kahdd jaaoo-gee?
John:
the mountain pahaar,
Maybe I'll go to the mountain[s]. Saaed mai pahaar-koo jaaiiii-gaa.
the place jagaa.
I know a very beautiful place there. uahad mai eek bahot xuubsuurat jagaa jeantaa hiidl.
Paul:
to enjoy one’s self masaa karnaa.
I hope (that) you'll have a good time, mujh-koo ummiid hat kee tum mazaa karoo-gee.
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At the station. John talks to the ticket agent.

John:
the ticket seller
Are you the ticket scller?

Aziz:
Yes, sir.
Record 21B, beginning.
What can I do for you?

John:
Simlaa
How much is a ticket to Simlaa?
Aziz:
What kind of a ticket?
Just one-way or round-trip?

John:

There's nothing definite about coming [back].

Just give me a one-way ticket.

Aziz:
(In) which class will you travel?

John:
third
(In the) third class.
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TikiT baabuu,
kiaa tum TikiT baabuu hoo?

jit ha@a janaab.

mai aap-kee liiee kiaa kar saktaa hilil.

$imlaa.
Simlee-kaa kitnaa TikiT has.

kis kisim-kaa.

sirf jaanee-kaa? iaa jaanee aanee-kaa.

aanee-kaa kulh Thitk nahii.

aap kis darjee-me¢ jaa€é-gee.

tiisraa.
titsree darjee-mee.



to arrive
Can you tell me when this train will get to
Simla?
Aziz:
I think the train’ll be a little late.
But you'll surely be in Simlaa before night.

John:
the suitcase
the coat
10 leave
Can I lcave my suitcase and my coat here?

Aziz:
Certainly, sir.
the property
the office
Put your things in the office.
please
the clerk
brown

But please be careful and tell the clerk that the

brown coat is yours.
stupid
the color

You see he's a very stupid man and might give

you a coat of another color.

pahoinaa.
kiaa tum mujh-koo bataa saktee hoo kee ice gaarii kab ¥imlee-
mée pahee-gii?

meeraa xiaal hai kee gaaRii-koo kulh deer hoo-gii.
leekin aap zaruur, raat hoonee-kee pah‘ice, Simlee-méc hoo-gee.

bakas.
kooT.
thooRnaa.
kiaa }m&z'?a[maa bakas, aur apnaa kooT 1ahdad Choor sakiaa
it

xulit-see janaab.

saamaan.
daftar.

meherbaanii-see,
muniit.
xaakii.
leckin meherbaanii-see hu¥iaar rahiiee, aur munsii-koo kahiiee,
kee aap-kaa kooT, xaakii hat.
beeokuuf.
rang.
kidd-kee uoo bahot beeokuuf aadmii hat, aur aap-koo laaed,
duusree rang-kaa koo dee.
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Record 22A, beginning.

More Numbers

twenty-one tkaats.
twenty-two baats.
twenty-three teets.
twenty-four faubis.
twenty-five paliis.
twenty-six thabbrs.
twenty-seven sattaats.
twenty-cight aThaais.
twenty-nine untis.
thirty tiis.

After going through the Basic Sentences individually,

2. Check Your Pronunciation

1. From now on there will be no practices on partic-
ular points of pronunciation. You must however always
be sure

to distinguish between all the vowels,
to pronounce long consonants long,

to pronounce the & where it belongs, and to avoid
any puff of breath where it doesn’t,

to distinguish between front ¢, d and back T, b,
and between R and 7,

to distinguish A from x,

not to overstress certain syllables and slur others,

and in general 1o go out of your way to imitate the
records or your Guide as closely as you can.

2. Whenever your Guide pronounces a word in a way
which is different from the one suggested in our Aids
to Listening, follow him. Although local and individual
speech differences among Hindustani speakers are not
too great, they do exist. Thus, you may hear sigraiT or
stgreeT instead of sigreT, moaaf instead of maaf,
Thahernaa and Thahriiee instead of Thairnaa and
Thairiiee, soolah® instead of soolaa, untiis instcad of untis
(and other similar variations in the numbers), umr in-
stead of umar. The speaker on the record himself varies
between uajaa-see and wuajee-see, xubsuurat and xuub-
suurat, rupiaa and rupaiaa, bimaar and biimaar. Note
that these are exceptional cases. In the vast majority
of words no such variations are allowed.

SECTION B—WORD STUDY AND REVIEW OF BASIC SENTENCES
1. Word Study (Individual Study)
A. “YOU”, LESS POLITE.

The word with which to address one person or several persons politely is, of course, aap ‘you’. In a sentence it is a
plural, that is, it goes with plural verbs such as booltee hai, karéé(-gee, -gii), thee, thii. Now note the following examples:
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1. tum kiga karoo-gee ‘what will you do?’

tum k166 nahii safar karoo ‘why should you not travel?’

kiaa tum jaantee hoo kee (tum) kahda jaaoo-gee? ‘do you know where you will go?”’
tum bahot mazaa karoo-gee ‘you will enjoy it very much’

tum T2kiT baabuu hoo ‘you are the ticket agent’

tum bataa saktee hoo ‘you can tell me’

2. tum-koo kab (huTTit milee-gis ‘when will there be available leave To YOoU; when will

you get a furlough?’

1. A less polite, or more intimate, expression for ‘you’
(one or several persons) is tum. The verb ‘to be’ and
the subjunctives have a special tum-form in -00:

‘you are’

‘should you go’
‘what should you do’

(tum) hoo
kiaa (lum) jaaoo?
(tum) kiaa karoo

You see that this subjunctive form is identical with
the not-so-polite command karoo ‘do!’, booloo ‘speak!’
As far as number and case endings are concerned, the
tum-forms are masculine or feminine PLURALS (endings
-ee, -11):
(tum)jaantee (or jaantit) hoo
(tum) karoo-gec
{(tum) jaaoo-gii
tum alChee hoo
tum kaisee hoo

‘you know’

4 M ’

you will do

‘you (women) will go’
‘you are well’

‘how are you?’

2. Before particles, tum- bas no special form (just like
ham- ‘us’) : tum-koo ‘to you', tum-par ‘upon you'.

tum- (again just like ham-) cannot, however, be com-
bined with -kaa (-ee, -11). The expression for ‘your(s)’
i1s tumhaaraa (note the difference in sound between
hamaaraa ‘our’ and tumhaarae ‘your’): tumhaaree
saamaan-koo ‘to your baggage'; tumhaaree paas . . . hat
‘you have . .. ; lumhaarii tarac ‘like you'.

3. You may find it helpful to have certain of the verh
forms combined in a chart:

‘may (shall, will) speak’
booluii(-gaa)
booliini(-gi1)
boolee(-gaa)
boolee(-git)
boolcé(-gee)
booléé(-git)
booloo(-gee)
booloo(-gi1)
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‘speak(s)’

mali booltaa hiiii

mai booltit hiii

aadmit booltaa har

aural booltit hatr

loog, aap, ham booltee hai
aurtéé, aap, ham booltii hai
tum booltee hoo

tum booltit hoo



4. Note: (1) aap is not infrequently used with the tum-
forms of the verb: aap kaisee hoo ‘how are you?'; aap
mazaa karoo-gee ‘you will enjoy it’.

(2) In the masculine past tense form, fum, being a
plural, goes with thee:

tum kaisee thee
tum 1ahaa thee

‘how were you?’
‘you were here’.
However, in addressing women, most speakers use thiz
rather than ¢thii with tum. Compare:
ham, aap allhee thee; hanm, aap alfhii thii ‘we, you, are
well’
tum alchee thee, Lum adChit thii ‘you are well’

B. SUBJUNCTIVE AND FUTURE OF THE
VERB “TO BE”.
gaarii-koo deer hoo-gii ‘to the train there will be
a delay’ ‘the train will
be late’
aap Stmlee-me¢ hdo-gee ‘You will be in Simla’
The subjunctive and future of the verb ‘to be’ is
ma? hiii(-gaa, -gi1) ‘1 may (shall) be’; aadmaii, aurat,
1oo hoo(-gaa, -gii) ‘he, she . . . may (will) be’ loog, ham,
aap hod(-gee, -git) ‘they, we, you . . . may (will) be’ tum
hoo(-gee, -gii) ‘you may (will) be'.
C. LOSS OF SHORT VOWEL BEFORE
CONSONANT PLUS VOWEL.
gaarit pahoftit hai ‘the train arrives’
gaaRrit pah°lee-git ‘the train will arrive’
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Verb stems, just as nouns, may end in the sequence:
vowel plus consonant plus vowel plus consonant
(... VCVC(). Before an ending which starts with a
vowel, the sequence is transformed into (... VCC-)
(See Unit 7, Comment A; Unit 8 Comment A.) Com-
pare: samajhtii hat ‘she understands’

samjhee-git ‘she will understand’
samjhiiti-gaa ‘I shall understand’

pahainaa is treated the same way; but the 4, instead
of being dropped completely, blends into the i: 4 (of.
bahen ‘sister’ vs. bakneéé ‘sisters'), and the whole
syllable is actually pronounced through the nose: -ah’- :
pahodttee hai ‘they arrive’
pahe¢ce-gee ‘they will arrive’
D. KISII.
kisii-koo hauaati jahaas ‘to some(body) an air-
pasand hai plane is pleasant,
some like an airplane’
The oblique case of kuéh and kooii is kisii:
kisti-kii baabat ‘about somebody,
something’
‘from some things’
‘in any direction’

kisii (iizdo-see
kisii taraf

E. OBLIQUES WITHOUT PARTICLES.
in dindé ‘(in) these days’

s saal ‘(in) this year’
duusree haftee ‘(in the) next week’



In a large number of more or less set phrases the
oblique case is used wITHOUT a particle following. Such
phrases are chiefly indications of time, place, or manner.
Here are a few other examples:

‘to go home’
‘(in the) next month’
‘(in) that place, there’

ghar jaanaa
duusree mahiinee
us jagaa

Note that one says ¢s saal ‘this year’, but always is
mangal-koo (with a particle) ‘this Tuesday’

It is easy to sce that litee, paas, saath, pah‘lee, baad
(masculines), taraf, taraa, baabat (feminines) are really
oblique nouns of the type described. Compare:

is jagaa ‘(in this) place’
is taraa ‘in this fashion’
is saal ‘(in) this year’
1s litee ‘(for) this sake, therefore’

Also contrast:
1ee jagaa allhii hat ‘this place is good’
is jagaa kuch paanit nahii ‘(in) this place there is no
water’
oo saal garam thaa ‘that year was warm’
us saal garmii bahot thii ‘(in) that year there was
much heat’

F. “WHEN, WHERE.”

1. kiaa tum mujh-koo bataa saktee hoo kee iee gaaRii kab
Simlee-mee pan°lee-gii? ‘can you tell me when this
train will get to Simla?’

Jab woo bahot Yoor kartee hai ‘when they make too
much noise, then .. .7

The English ‘when’ is rendered cither by jab or by
kab. kab is used in questions, cither direct (gaarii kab
jaatii hat ‘When doces the train lcave’) or reported
(bataaiice kee gaarii kab jaalii hai ‘tell me at what time
the train leaves' or mujh-koo maaluum nahii kee gaarii
kab pah’cee-git ‘1 don’t know when the train will get
in'). The kee in the reported questions may, of course,
be omitted. Remember that kab in a sentence is always
strongly stressed. jab, on the other hand, serves to
correlate two events in time; it really means ‘when L L,
then . . '. The cquivalent of ‘then’, in this case, is often
too, e.g. jab Yoor kartee hai, too un-koo kak'taa hivii ‘when
they are noisy, (then) T tell them'.

2. kiaa tum jaantee hoo kee tum kahda jeaoo-gee 'do you
know where you'll go?’

In this enxample you find the question word kahaa
‘where’ 1n a reported question rather than in a direct
one. It 1s used in exactly the same way as is kab in the
examples cited above.

G. MOREABOUT SUBJUNCTIVE AND FUTURI:.

1. aaoo faléd let’s go’
phir éalee let’s go’
faaed faadii karee ‘she may marry’
too naatak taa sinamaa deekhe ‘why not go see a
theater or movie’
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These examples show that the subjunctive is used in
a great variety of situations, with a great variety of
English equivalents. Here are a few pointers: Saaed ‘per-
haps, probably’ is regularly used with a subjunctive
(but also with the future: feaed rahiiii-gae ‘maybe I'll
stay). The plural form in -#¢ with or without preceding
aaoo ‘come on’ corresponds to our ‘let’s ... or ‘why
not . .. ". Incidentally, the same plural form referring
to aap (which may or may not be explicitly stated in
the sentence) is used in polite suggestions:, with ques-
tion tone (““?”): (aap-loog) andar aaee? ‘would you care
to come in, would you people mind walking in?’. In
addition to this, remember the old examples where the
subjunctive is used in doubtful questions such as kab
aaiii ‘when should 1 come?”’.

2. The future (that is, the subjunctive followed by
-gaa, -gee or -gi1) is used much more widely and con-
sistently than any of its so-called English counterparts.
Where the Hindustani speaker says ham-loog iahad

rahéé-gee, an American might say (according to the
situation) ‘we shall stay, we'll stay, we are going to
stay, we'll be staying, we are staying . . . here’. Also,
in questions such as kulh duudh préé-gee? ‘will you
have some milk, would you like (to have) some milk?’,
Hindustani uses the future. Keep these things in mind
for conversation practice!

2. Covering English and Hindustani of Word Study
(Individual Study)

Check yourself on your knowledge of the Word Study
by covering, first the English, then the Hindustani, and
making sure you know everything thoroughly.

3. Review of Basic Sentences

With the Guide or records, review the first half of
the Basic Sentences as in previous units.

SECTION C—REVIEW OF BASIC SENTENCES (Cont.)

1. Review of Basic Sentences (Cont.)
Review the second half of the Basic Sentences.

2. Covering the English of Basic Sentences
(Individual Study)

Go through the Basic Sentences covering up the Eng-
lish and reading aloud the Hindustani. Check up on
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anything you do not know, until you are sure of every-
thing.



3. What Would You Say? (Individual Study)
Here are some more sentences with blanks for you to
fill in:
1. When will he get leave?
us-koo kab ------ milee-gii.
2. When will he get an umbrella?
us-koo kab ------ milee-gii.
3. She wants to go outside
u00 ------ jaanaa faah'tii hai.
4. She wants to go to the mountains
UOO =--=-- = --= jaanaa faah'tii hai.
5. Does it ever rain here?
kiaa iahaa ------ paanii girtaa hai?
6. When does it rain here?
1ahad ------ paanii girtaa hai.
7. When it rains here, traveling becomes very difficult.

------ iahdd@ paanii girtaa hat, safar karnaa bahot
muskil hai.

8. Where do you live?
tum kahdd ------ -- ———-,
9. Are you a servant?
kiaa tum naukar ------ ?
10. Where will you stay tomorrow?
kal tum kahaa ------ .

11. In which ship will he go?
------ jahaaz-meé jaace-gaa.

12. He will go to some place
------ jagaa-koo jaaee-gaa.

Read aloud the following and pick out the expressions
you think most suitable.

13. Traveling is very dangerous.

a. safar karnaa bahot aasaan hai.
b. safar karnaa bahot xatarnaak hai.
c. safar karnaa bahot mulkil hai.

14. He goces third class
a. woo pah‘lec darjee-mé¢ jaataa hai.
b. uoo duusree darjee-méc jaataa hat.
c. uoo tiisrec darjee-méé jaataa hai.

15. A clerk works 1in an office

a. munlii daftar-méé kaam kartaa hat.
b. muniii kaarxaanee-mée kaam kartaa hai.
c. mundii bahot beeokunf aadmii hat.

Read aloud the following questions and be ready to
speak out the answer to cach one. Make your answer
brief and to the point.

16. aap-kii wmr kiaa hai.
17. aap-koo kab FhuTTii milee-gii.
18. kiaa safar karnaa aap-koo pasand hai?
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19. laraaii-kee baad aap kiaa karée-gee.

20. kiaa aap-kaa xiaal hai kee kal baari¥ hoo-gii?
21. aap-kaa koot kis rang-kaa hai.

22. kiaa aap kabhii pahaarR-mec thee?

23. is imaarat-méé kitnee darjee hai.

24. kiaa aap-koo jahaasz-see, reel guarii ziaadaa pasand
hai?

25. kisti-koo kuch sauaal puuchiiee.

SECTION D—LISTENING IN

1. What Did You Say?

Give your answers in Hindustani for cach of the excr-
cises in the preceding section, when the Leader calls
for them. Then, as the Leader calls for them, give
the English equivalents of all the expressions in the
exercise.

2. Word Study Check-Up

As you have done in the previous units, go back to
the Word Study and give the correct Hindustani for
each English expression, without having to read it from
the book. The Leader or one of the members of the
group should read the Iinglish.

3. Listening In

With your book closed, listen to the following con-
versations as read by the Guide or phonograph record.
Repeat the Hindustani immediately after hearing it
After the first repetition of each conversation, check up
on the meaning of anything you do not understand, by
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asking someonc else or by going back to the Basic
Sentences if no one knows. Repeat again if nccessary,
then take parts and carry on the conversation.

Record 22A, after 1st spiral.
1. In a hotel.
Jim:  kiaa tum mun§ii hoo?

Das: jit haa janaab.
mail aap-kee litee kiaa kar sakiaa hiii.

Jim: meeraa naeam Brown hai.
kiaa meeraa kamraa taiiaar hai?

Das: thoorii deer Thairtiee janaab.
mar kitaab-meé deekhtaa hiii.

Jim:  alfhaa.

Das: mujh-koo afsoos hai. leckin aap-kee kamree-meé,
abhii-tak kooii loog rahtee hai.



Jim:

Das:

Jim:

Das:
[Jim]t:

Das:

Jim:

kiaa tum mujh-koo duusraa kamraa dee saktee hoo?

safar-kit uajaa-sec mai bahot thakaa hitit, aur
aaraam karnaa faahtaa hiia.

mart aap-koo duusraa kamraa nahii dee saktaa.

laraati-k1i uajee-see, bahot sipaahii loog 1is
hooTal-meé¢ rah‘tee hai.

aur hamaarce paas kuh jagaa nahii.

too mar kiaa kariin.

aap-kaa xiaal hat kee iec loog raat-kec pahcice
jaaéd-gee?

saruur janaab.

un-kii gaarit cek ghanree-méé jaaee-gii.

loo mar pahlee khaanaa khaaiifi-gaa.

kidd-kee mai bahot bhuukaa hivii.*

kiaa mai apnaa saamaan 1ahaa choor saktaa hiit?

saruur janaab.

mai uoo daftar-méec rakh diii-gaa.

alchaa.

mai eck ghanTee-mée vaapas aanii-gaa.

Record 22A, after 2nd spiral.
2. One hour later.
Jim: kiaa meeraa kamraa taiiaar hai?

Das: thoorii deer Thairiiee janaab.
nankar aap-kaa kamraa abhii-tak saaf kar rahaa

hai.

leckin das minar-méé taiiaar hoo-gaa.

1 Not
2The

on record,
o

record has ““,"" by mistake.

Jim:

Das:
Jim:

Das:

Jim:
Das:

too mai iahaa baithifi-gaa?
mujh-koo bataaoo kee meeraa kamraa kis darjee-mée
hai.

aap-kaa kamraa tiisree darjec-méé hai.

kiaa sarak-par?

Jit hda janaab. aap khirkii-see, basaar deckh saktce
hai.

leckin meeraa xiaal hai kee aap-kaa kamraa, ab
taiiaar hai.

mai aap-koo dikhaaiii-gaa.

naukar aap-kaa saamaan laaee-gaa.

kiaa hooral-mée lifr hai?

J11 mahii jancab.
ham-koo paidal jaanaa faahiiee.

Record 22B, beginning.

3. Getting on the train.

Husein: aap kahaa jaacé-gee janaab;

Jim: bambair.

Husein: iee too bambaii-kii gaarii nahit,
Jaldii-see miifee juatiee.

Jim: bahot meherbaanii.

Husein: jaldii kiijiice janaab;

tee maagpuur-kee gaaRii hai, eck minaT-mee
Jjaace-gii.
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Jim: bahot 3ukritaa.
leckin mai pahtlee naagpuur, aur uahda-see
bambait jaan#i -gaa.

Husein: tee auusrii baat ha.

106 ice aap-kaa saamaan hai?
Tim: 1t hda. iee bakas aur thatriidd.
Husein: kahdd rakh ditit.

Jim: kulh haat nahii. bahot meherbaanit,
aap kahdd jaa rahec hai.

Husein: mai naagpuur-tak is gaarii-meéé jaataa hiii,
aur phir moorar-see pahaar-koo jaaiiii-gaa.

Tim: kiaa aap sirf tamaa¥ee, aur masee-kee liiee jaa
rahee hai?

Husein: jii had. kaam aur masee-kee litee. doondo.

Jim: 15 gaaRii-koo, duusrii gaariidd-see, ziaadaa uakt
lagtaa hai?

Husein: jii nahii.
laraaii-kii uajee-see, sab gaariioo-koo, pahtlee-
see, ab ziaadaa uakt lagtaa hat.
Record 22B, after 1st spiral.
4. Checking baggage.
Tim: 1ee doo bakas kalkattee bheejnaa Caahtaa hiidi.
baabuu: kiaa aap-kee paas TikiT har?
160 [11-D}

Jim:

baabuu:

Tim:

baabuu:

Tim:

baabuu:

Jim:

kis kisim-kaa TikIiT,

reel gaarii-kaa.

kiaa T1kiT pahtlec leenaa Caahiiee?

1t hdd janaab,

TikiT baabuu-kaa daftar, isTeeSan-kii, duusrn
taraf hai.

aur us-kee baad 1ahdd uwaapas aaiifi?

j11 had. bakas iahaa rakh du.:

kalkattee-kaa kitnaa TikiT hai.

TikiT baabuu: kalkatiee-kaa TikiT soolaa rupaee ha.

Jim:

leekin duusrii gaarii-kaa, thooraa kam
haz.

1ee too bahot acfhii baat hat.

TikiT baabuu: aap-kii xuii?

Jim:

leekin duusrit gaarit kis uakt jaaee-gr.

TikiT baabuu: aaTh bajee-see pah‘lee nahii janaab.

Jim:

afsoos-kii baai.
iee too bahot deer hat.

TikiT baabuu: mai kulh nahii kar sakiaa.

Jim:

' ‘I've put it here’.
* ‘As you please’,



SECTION E—CONVERSATION

1. Covering the Hindustani in Basic Sentences
(Individual Study)

Cover the Hindustani of the Basic Sentences and
practice saying the Hindustani equivalents of the Eng-
lish expressions.

2. Vocabulary Check-Up

Give the Hindustani expressions for the English
equivalents in the Basic Sentences as the Leader calls
for them.

3. Conversation

As you have done in the Conversation in the previous
units, begin to converse by following the models out-
lined below fairly closely; then change the situations
somewhat. Invent new combinaticns of subject matter.

1. You invite your friend to spend his vacatien with
you in the country, where you have a house. Tell him
about the place where you live, about your friends
there, etc. Make sure that he knows exactly how to
get to your place.

2. Ask one of your friends about his plans for after the
war: the work he wants to do, whether he is going
to get married, etc.

3. Discuss what you are going to do in your next vaca-
tion—be specific.

4. Do some simple arithmetic involving addition of
numbers adding up to less than thirty.

SECTION F—CONVERSATION (Cont.)

Continue the conversations started in Section E, with a review of previous lessons if necessary.
FINDER LIST

a
aasaan easy
aThaais twenty-eight
b
baabuu employee
TikiT baabuu ticket seller
baais twenty-two

bakas suitcase
beeokuuf stupid

&
faubiis twenty-four
thabbis twenty-six
thooRnaa to leave

vacation, leave
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daftar ofhice rang the color
h reel (-11) railroad
hauaaii pertaining to air s
hauaaii jahaas the airplane
. saal the year
o ? saamaan property, goods,
tkaats twenty-one things
J sattaais twenty-seven
Jugaa {(-17) place, the spot ¥
Jjahaaz ship . . )
Simlaa Simla (a cit
k y
kisiz- sce Word Study z
1 teeis twenty-three
luraaiz (-i7) war tiis thirty
m tiisraa third
masaa taste, pleasure tum you
masaa karnaa to have a good time. *o T
enjoy one's self Yy .. _—
nieherbaanii (-ii) kindness TikiT (-11) ticket, stamp
meherbaanii-see please u
mumn ity clerk untiis twenty-nine
?
palliis twenty-five x
pahaar mountain xaakii brown
pahoinaa to arrive xatarnaak dangerous
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UNIT {192

REVIEW
SECTION A—WHAT DO YOU KNOW IN HINDUSTANI?

This section is a true-false quiz exactly like the one
in Unit 6, except that the first item is not a practice
item. Prepare paper with numbers from 1 to 40 and
mark the statements that you will hear {from vour
Guide or the phonograph record cither T" or F. After
you finish the quiz, the Leader will read out the cor-
rect answers for each statement. Check your paper and

give your score to your Leader. He will figure out the
average for your group. If your score is less than the
average number of correct answers or less than 809
correct, you need more review of the previous units.

Spend the rest of the time going over the items on
which you had difficulty.

SECTION B—HOW WOULD YOU SAY IT?
(Individual Study)

Prepare to give orally the Hindustani for each of the
following sentences. Do not writc anything down.

I.

The show was all right.

Shall T come with you?

Where were you last night?
How many sisters do you have?
The music was interesting.

She was sick.

The movie is going to start soon.
Please get a haircut after dinner.

R

9. Before going to the show, he was at our house.
10. The girls were in town.

11

1. 1 am going to stay at my mother’s house.

2. I hope they are well (speaking of somebody's par-
ents).

. I hope they are well. (Speaking of somebody’s sis-
ters.)

4. Please show me the new factories.

5. How many sisters did he have?

6. How old is your father?

w
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. When will he get married?
. You (addressing a lady) will be busy? That's too

bad.

. Please wash his clothes.
. These people have to sleep.

I11.

. Which way (direction) is the factory?

Give me my umbrella.
Please give me your umbrella.

. Where should T get a car?
. 'l wait until the fog lifts (is over).

Please stay until the summer is over.

. It isn’t raining now; but it is going to rain to-

morrow,

The clothes are dirty.

Around here (in this direction) there is plenty of
sunshine in the summer.

What kind of entertainment do you like best?

1AY

We have no teacher.

. Do you teach languages every day?

[

—

QORI N W

[l oo o] NOUN AW -

. Please be quiet.

. Please tell him to be quiet.

. Don’t sit down on the table.

. The teacher is going to tell him to study more.
. You make a lot of mistakes.

. They don’t need these chairs and tables.

. Those chairs are broken.

. Is she good at that work?

V.

. I won't get any vacation this year.

. Traveling is expensive and dangerous.

. I think there is no danger involved (in it).

. 1t doesn’t take more than eighteen rupees to go

there.

. Enjoy yourself!
. What kind of ticket do you want to buy?
. I want one round-trip ticket and two one-way

tickets.

. Don’t leave your suitcase outside of the station.
. Don’t put it over there, either.
. The clerk may give you other people’s coats be-

cause he is stupid.

SECTION C—HOW DID YOU SAY IT?

Quiz by the Leader on the sentences in Section B, asking various members of the group: hindustaanii-mee

o o e

164

-koo kiaa kahtee hai'".
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SECTION D—HOW WOULD YOU SAY IT? (Cont.)
(Individual Study)

Prepare to give orally the Hindustani for each of the

following sentences:

S

-

SOmNS AL~

I.

Wait until the movie begins.

Don’t ask me about this.

I need a haircut; where should I go?

Do you have to buy anything?

Do you have any brothers or sisters?

Do you have any money?

. Please bring your clder brother’s son with you.
. Will your mother come with you?

. I'll go to town with your brother.

. Were you here with your brother?

II.

They are just showing the new house to their
friends.

. She does nothing for her {riends.

. The new servant does all the housework.

Don’t wash my clothes; I'll wash them tomorrow.

She was thirsty but not hungry.

Take a rest (rest somewhat), and afterwards try to
study.

Don’t go to school without eating a meal.

8. Tell the servants to make the dinner rcady.

9.
10.

—

w N

D

Will you have some salt?
Your father wasn't sleeping when we were at your
house.

111

The weather isn't always like this.

I have no raincoat.

Have you got my umbrella, or yours?
The sky is clear.

. There are no clouds in (on) the sky.

. Sometimes there's no sunshine at all in the winter.
. Where can I get an umbrella?

. The wind is stronger today than yesterday.

. You can’t go out without your umbrella.

On account of the snow, it's dangerous to walk on
the road.

IV.

. Are you going to study Hindustani before going to

Indiar?

. Do you need any books?

I'll give you my books, and you (please) give me
your friends’ (books).

Try to speak Hindustani.

(Give an) answer (of) my question before you ask
your(s).

[12-D] 185



6. Is there any news in the newspaper this morning?
7. You aren't going to get any letters tomorrow.

8. I don't need electric lights in this house.

9. Put down the paper!
10. Weren’t you ever in America?

V.

1. Some people get sick from riding in an airplane.
2. I am going to live at a new place this summer.

3. It takes money to enjoy one’s self.

4. Ask the clerk how much the ticket costs.

5. Have you got a first-class ticket to Calcutta?

6. Traveling is difficult on account of the war.

7. After the war, traveling by airplane won't cost
much.

8. These trains are always late.

9. Before taking [your] trip, check (send) your bag-
gage.

10. We go to our place in the mountains every year.

SECTION E—HOW DID YOU SAY IT?

Quiz by the Leader on the work you did in Section D.
Keep your book closed. The Leader will ask every-
body to take turns in speaking sentences by saying:

“hindustaanii-mée . . . -koo kiaa kahtee h@i.” 1f you
have a Guide, he will check on your pronunciation and
the correctness of your Hindustani.

SECTION F—LISTENING IN (QUESTIONS)

To the Group Leader: Follow the instructions given in Section I of Unit 6.

Listen to the Guide or phonograph record twice. Be
prepared to answer, in complete Hindustani sentences
or phrases, the questions listed below on each particular
conversation. If you cannot do this without hesitation,
you need to review the previous Listening In's.
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Record 24A, beginning.
1. “Movies or stage.”

1. Where is Mr. Das going tonight?
2. What does Mr. Das tell Jim to do?



S W

7.

Does Jim want to go to the same place?

What about Jim's likes and dislikes?

What is Mr. Das’ second suggestion?

Why does Mr. Das think it is important to
hurry up?

Where is Jim going to go?

Record 24A, after 1st spiral.
2. “Customs inspection.”

-
e

11.

12.

OO NN R mN e

Who is Mr. Das?!

Where is Mr. Ram Lal coming from?

Where does the conversation take place?

What does Mr. Das ask Mr. Ram Lal first?

Where is Mr. Ram Lal’s home?

Where was Mr. Ram Lal half a year ago?

How many pieces of baggage does he have?

Is he going to stay at home for good now?

Does he have to let Mr. Das see all his belong-
ings?

What does Mr. Das want to know about Mr.
Ram Lal's baggage?

What does Mr. Ram Lal say he has in his suit-
cases?

How many suitcases is Mr. Ram Lal supposed
to open?

1 The corresponding English word is used in Hindustani.

13.
14.
15.
10.

17.

What does Mr. Das pick on?

Does Mr. Das find any fault with the baggage?

How much does Mr. Ram Lal have to pay?

How do you know the raincoat is not in one of
the big suitcases?

How do you know it was not bought in America?

Record 24A, after 2nd spiral.
3. “Newspapers.!”

W -

Al

® =~ o

9.

Does Mr. Dus know how to read and write?

What is he doing?

Where does the conversation take place?

How often does the paper come?

Why is Mr. Das dissatisfied with the local
paper’

What is his special interest?

Should Jim buy his paper at the stand?

How much is a Calcutta paper?

What is Jim going to do?

Record 24B, beginning.

4. “The new house®

»Y Y

1. 1s the house ready to live in?

1 By mistake, the records have Likh--- instead of pakrh --- in all
four instances.

2 yahaanaa

‘to bathe'.
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. What do you know about the family of the

speaker?

. Does the speaker own the house?

. Isit a very large building?

. How many stories does it have?

. Are the stories of about equal size?

How many rooms does it have?

. Is there a bathroom on every floor?
. Isitlocated in the city?
. Is it necessary to go upstairs or downstairs in

order to get from the dining room to the
living room?

Are the bedrooms and the bathroom on the
same floor?

Record 24B, after 1st spiral.
5. “Das’ Sister.”

e N

168

Is she a younger or older sister?
Has she been in good health?

. Where does she live?

. Does she live with her parents?

. Does Jim know about her husband?
. Does she have a job?

What does her husband do for a living?
Her husband recently changed his job. Did he
change his line of work, too?

[12-1°]

9.
10.
11.
12.

Why should he want to travel?

Has he Deen outside India?

Where would he like to go?

Is therc a chance that he will, and when?

Record 24B, after 2nd spiral.

6. “Das and Ram Lal are riding up the elevator. Ram
Lal invites Das to look at his new office.”

1.

Ll

° N

9.

Have the two gentlemen met before?

Who is in the office besides the two gentlemen?
Is 1t a one-room place?

Mr. Das says some things about the new office

are all right but others aren’t. What does he
like, and what does he dislike?

. What does he think is wrong with the windows?
. Did he know Mr. Ram Lal’s old place?

Does Mr. Ram Lal deny what Mr. Das says?

What does he say used to be wrong with the
old office?

Does he drive a car?

Record 24B, after 3rd spiral.
7. “Simla.”

1.

2.

What does the speaker say about the Himalayu
mountains?

Where is Simla situated?



3. Does the spcaker mention any rivers? 6. Some of the Indian government offices move
4. What is the climate of Simla, in Summer and from Delhi to Simla during the Summer

Winter? months. Why?
5. At what time of the year are there more people 7. Is the weather mostly cloudy in Simla?
in Simla? 8. Has the speaker ever been there?

SECTION G—CONVERSATION REVIEW

Hold a series of conversations, from one to two and varying them as you wish. All members of the
minutes each, on as many of the topics which have  group should have a chance to take part,
been developed in Units 1-12 as you can, combining
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